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  Když během druhé světové války dobyla britská armáda Tripolis, změnil se italský blázinec vKrálovskou vojenskou věznici. Nikdo tady nemá šanci na spravedlnost, naději na milost– ato dokonce ani vhrobě. Pahorek zpísku navršený vězni je pro ně tím nejstrašnějším trestem. Zaliti potem sneskutečnou námahou pochodují nahoru adolů pod nemilosrdným africkým sluncem.


  


  Ray Rigby sloužil za druhé světové války advakrát se na určitý čas ocitl ve vězeňském internačním táboře. Zážitky azkušenosti mu poskytly inspiraci ilátku jak pro původní Pahorek, tak pro jeho stejně úspěšné pokračování– Pahorek zpísku.


  Když vAnglii vyšel Rigbyho Pahorek, stal se rázem bestsellerem. Vpříštích letech byl přeložen do třinácti jazyků ajeho filmová verze, režírovaná Sidney Lumetem, sHarrym Andrewsem aSeanem Connerym vhlavních rolích, získala na filmovém festivalu vCannes cenu za nejlepší scénář adalší oficiální uznání.


  Ray Rigby (1917–1995)


  Spisovatel, scenárista, autor divadelních her. Za svá díla získal řadu prestižních cen (The Writers Guild Britain Award, Cannes Festival Award). Narodil se vroce 1917 vAnglii vEssexu. Vroce 1940 vstoupil do armády. Během druhé světové války bojoval vEvropě ivAfrice. Tehdy také začal psát. Vroce 1964 vydal svůj první román– Pahorek (The Hill), vněmž zachytil isvé vlastní zkušenosti zdoby, kdy byl sbritskou armádou vAfrice. Později napsal ještě drastické pokračování svého prvního románu Pahorek zpísku (Hill of Sand). Žil apracoval vHollywoodu, Španělsku, Francii, Irsku, ale nakonec mu učarovalo Mexiko avroce 1972 se tam usadil natrvalo. Ray Rigby zemřel vroce 1995.
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  KAPITOLA PRVNÍ


  První náklaďák projel otevřenou branou polního kárného tábora. Vězeňský dozorce neboli štábní, jak se mu běžně říkalo, odvrátil hlavu aodplivl si, když ho prach apísek, zvířený koly náklaďáku, zahalil od hlavy až kpatám. Zakuckal se, vduchu zasakroval, zavřel bránu, loupl očima po náklaďáku apozoroval, jak zastavil azačíná couvat onějakých dvě stě kroků dál. Řidič vyhlédl zkabiny apodíval se dozadu, vobličeji klaunsky bílý, jak se mu písek aprach nalepily jako škraloup na zpocenou tvář. Pak pomalu snáklaďákem zacouval, zastavil, zatúroval motor, nastavil páku, zvedl korbu náklaďáku vysoko do vzduchu apozoroval, jak se písek sype ven. Pak vyskočil zkabiny, zapálil si cigaretu aušklíbl se na otrávenou řadu vězňů, kteří ozbrojeni lopatami čekali, až se dají do práce.


  Vězňové pozorovali, jak se řidič opírá obok náklaďáku apokuřuje.


  Řidič vdechl, pak vyfoukl kouř azašklebil se po očku na vězně. „Co to bude, až to bude?“ zeptal se spohledem na hromádku písku.


  Nikdo mu neodpověděl.


  Řidič se znovu zazubil anáramně okázale vychutnával cigaretu. Stejně jako vězňové byl do pasu vyslečený ado tmavohněda osmahlý. Měl celuloidové automobilové brýle, aby si chránil oči před prachem apískem. Vězňové to štěstí neměli. Řidič zamáčkl cigaretu, upustil ji na zem azahrabal špičkou boty.


  Vězňové ho pozorovali apořád mlčeli, ale pár si jich všimlo, kam špačka zahrabal. Řidič se znovu zazubil, pak se rozhlédl, aby se přesvědčil, že ho nevidí žádný strážný, úmyslně upustil na zem balíček cigaret anahrnul na něj písek, potom na vězně mrkl aodešel za náklaďák.


  Jeden zvězňů balíček sebral, otevřel ho apodělil se ocigarety skamarády. Vězňové cigarety rychle schovali aprázdný obal zahrabali znovu do písku. Tvářili se teď veseleji, když se opírali olopaty ačekali, až knim dorazí štábní Burton azačne hulákat povely. Ne že by se na práci, kterou měli před sebou, zrovna těšili. Makat ve sluneční výhni, která vpoledne kolísala mezi pětačtyřicíti až padesáti stupni Celsia, nebyla žádná legrace. Bylo to suché vedro, což trochu pomáhalo, ale pořád to bylo zatraceně nepříjemné.


  Štábní Burton se blížil přes cvičák ařval povely zplných plic. Vězňové se okamžitě pustili do práce. Navršili písek do úhledné hromady, pak na rozkaz hromadu srovnali avršili ji znovu.


  Náklaďáky burácely do prostoru tábora celý den avykládaly písek, až se pomalu začal zvedat pahorek. Vězňové, do pasu vysvlečení azpocení vpalčivém vedru, se oháněli lopatami sněmou zuřivostí. Další vězňové vláčející těžké kameny vyklopýtali vždycky do vršku, pustili kameny, seběhli ze svahu, popadli další balvany, vrátili se asložili je na pahorku; vězňové slopatami pak kameny zasypávali pískem apahorek rostl.


  Vězňové tak robotili apotili se celý týden, pak na zařvaný povel nechali práce, odstoupili azadívali se na rozvalenou, vysokou, ohavnou, lidskýma rukama vytvořenou hromadu písku akamení. Viděli už vyšší vrchy, zelené vrchy, krásnější vrchy, ale tenhle pahorek zalili vlastním potem, sami ho navršili avěděli, proč byli nakomandováni, aby ho postavili, akaždý mukl ho na první pohled nenáviděl.


  Byl dobrých sedmdesát kroků dlouhý apřes dvacet metrů vysoký, vplném denním žáru se třpytil abílý písek nutil vězně mhouřit oči, jak se tak na něj dívali.


  Štábní rotmistr Wilson došel řízně kpahorku avězňové ho zamračeně pozorovali, když na něj zůstal koukat apokyvoval hlavou, jako by byl náramně spokojený. Pak se skrátkým rozběhem pustil do svahu, doškrábal se adoklouzal až na vrchol, proběhl krátkou vzdálenost po hřebeni, zůstal stát, napřímil se avpozoru jako svíčka přehlížel své království. Viděl odtamtud každou píď věznice atábora. Oslnivě bílé budovy bloků A, B, C aD splochými střechami, které tvořily skoro dokonalý čtverec, avtom čtverci přehlídkový cvičák sbritskou vlajkou schlíple splývající ze stožáru. Bazén, lemovaný sežehnutou mrtvou trávou, apískem zanesené keře bez života. Polní kuchyni, veliký šedivý stan. Kapli, malé bílé stavení označené černým křížem. Barák ošetřovny, další malé bílé stavení, stojící osamotě nějakých sto padesát kroků od brány.


  Sjel pohledem po vysokých zdech opatřených nahoře ostnatým drátem akrutě se pro sebe usmál. Dohlédl přes zdi zřetelně do tranzitního tábora naproti věznici apozoroval drobné postavičky vkhaki, proflákávající další den čekání, než budou poslány zpátky ke svým plukům. Sledoval očima černou pobřežní asfaltku, která vedla kolem věznice astovky mil dál oběma směry. Vlevo do Tripoli, vpravo do Benghází aksolným planinám– apak dál kzeleným pahorkům Derny– kprašnému popelišti zvanému Tobruk– ado prázdné pouště, odtud, kde stál, se na vzdálenost jedné míle zdálo bílé, chladivé apřitažlivé. Rotmistr však věděl, že je to nepopsatelná smrdutá díra. Stačí odbočit zhlavní ulice ačlověk se octne vbludišti uzounkých apáchnoucích postranních uliček. Černé huby bydlely vzapáchajících brlozích aštábní rotmistr Wilson jimi pohrdal. Městečka jako tohle lemovala celé pobřeží aon neměl tušení ani se nestaral, jak žijí jejich arabští obyvatelé. Na tržištích se do jisté míry vedl výměnný obchod aon věděl, že například za libru čaje se dostane fantasticky vysoká cena, stejně jako za cukr, cigarety, mouku iarmádní výstroj. Arabové kupovali prakticky všechno adobře platili. Před každým městečkem se shlukovaly celé armády malých kluků, mačkajících ve špinavých pěstích velké sumy vitalských lirách. Nikdo jako by nevěděl, odkud ajak ktěm penězům přišli. Pokřikovali astrkali se amávali svými penězi ve vzduchu avojáci jim prodávali všechno, co mohli štípnout. Štábní rotmistr Wilson to všechno samozřejmě znal; polovina vězňů vjeho péči se dostala do basy pro kšefty sAraby.


  Znovu se usmál azašilhal nahoru po slunci, pak si zastínil oči apozoroval štábního Harrise, jak execíruje četu vězňů. Vězňové měli na sobě khaki šortky acvilinkové blůzy, běloskvoucí popruhové opasky atorny na zádech. Poslouchal Harrise, jak vyzpěvuje výcvikové povely. „Levá, pravá, levá, pravá, čelem vzad! Co vy tam vzadu, chlape, chrápete? Vy tam, Šípková Růženko jedna! Na vás myslím. Netoč se po mně, mladej! Na mě moc nekoukej! Nejsem žádná pohlednice. Žádná Bettka-štětka-Grableová! Víte snad, že myslím vás, chlape, ne? Tak přímo hleď! No, teď to je lepší. Zvedat ty lokty– zvedat je! Čelem vzad! Motáte se, jako byste si chtěli prdelí sednout do ksichtu. Lokty zvedat, bradu vzhůru, prsa vypnout! Líp! Eso– král– dáma– kluk! Tempo držet! Pohyb! Pohyb! Líp! Vpravo vbok! Anemluvit tam– říkám nemluvit!“


  Wilson si všiml, že na některých vězních je patrna únava. Jejich těžká bagančata dosud sdupotem dusala sypký písek, ale nohy se jim pohybovaly ozlomek vteřiny, ozlomeček zlomku vteřiny pomaleji než obvykle aramena se kulatila ashýbala maličko vpřed, sotva postřehnutelně. Ale Wilson zvětřil vojáka zmoženého únavou ještě dřív, než to maník ucítil sám. Pozoroval vězně, jak klusají sem atam podle povelů, acítil jejich odpor, když pochodovali adupali těžkými bagančaty do sypkého ustupujícího písku aznovu se obraceli sem atam. Sotevřenými ústy, jak sáli vzduch do rozbolavělých plic. Na povel zůstali stát ve strnulém pozoru jako vytěráky apotom sviditelnou úlevou splnili rozkaz „Pohov!“.


  Wilson prošel zjednoho konce pahorku na druhý. Je to báječnej pahorek, pomyslel si, apo těch kamenech pod sypkým pískem se bude těžko běhat. Ano, báječnej pahorek pro ulejváky anemotory. Abudou tady běhat, nahoru adolů akolem dokola. Běhat? Lítat přes něj budou, než snima skoncuju. Dostanu je tak do formy, že jim naroste peří abudou lítat. Ale napřed– no samozřejmě, napřed se sním budou muset seznámit, ne? Kapku si na něm užijou, co? Puchejře jim na něm naskáčou. Plazit jazyky budou. Tak! Jen ať poznají, co je to trest, ať se naučí poslouchat rozkazy aneodmlouvat. Chlapovi na tomhle pahorku brzy dojde pára anebude se mu tak chtít plahočit se nahoru, až do něho bude prát oslepující slunce! Štábní rotmistr Wilson se usmál azaložil si ruce za zády, když se podíval dolů na zpocené avyčerpané vězně.


  


  Štábní rotmistr přísně zachovával časový rozvrh. V8.00 každé ráno provedl inspekci na marodce. Kráčel rázným krokem, naprosto nedbaje palčivého horka, zamířil přes cvičák, kolem bloku B, před marodkou zastavil, otevřel prudce dveře avkročil dovnitř. Místnost byla prostě zařízena. Vybílené stěny, kamenná podlaha, stůl, dvě židle, lehátko. Dvě velké skříně sléky alékařským vybavením. Lékárnička sprvní pomocí visela na zdi, ale Wilson měl oči jedině pro zakrvácený obvaz na stole.


  Kapitán Markham sebou trochu trhl, když se dveře rozletěly, ale pak se usmál anapřímil se vsedě na židli.


  Wilson zasalutoval. „Promiňte, pane. Nečekal jsem vás tady tak brzo.“


  „Vaše obvyklá inspekce, štábní rotmistře?“


  Štábní rotmistr Wilson smetl zakrvácený obvaz ze stolu svou poddůstojnickou hůlkou aobvaz spadl do koše na odpadky. „Nevypadá to, že jste tu měl dnes ráno uklízeče, pane.“


  „Neměl, štábní rotmistře. Ehm…“


  Štábní rotmistr se rozhlédl azpozoroval, že pode dveře navál písek abyl rozšlapán po ošetřovně. Zamračil se, když uviděl špinavý ručník, přehozený přes opěradlo druhé židle. Došel kumývadlu aponuře se zadíval na špinavou vodu ačerný pruh pěny na jeho stěnách. „Za tenhle pořádek někoho proženu, pane.“ Vykročil ke dveřím, naposledy ošetřovnu přeletěl pohledem, otevřel dveře apřimhouřil oči, jak ho do nich uhodilo slunce. Vojenský lékař vyšel za ním aoba se zadívali kbráně tábora.


  „Čekáme dneska nové přírůstky co, štábní rotmistře?“


  „Mám jich hlášeno pět, pane, ale můžeme jich čekat daleko víc.“


  „Myslíte?“ Kapitán Markham si zapálil cigaretu aodhodil ohořelou sirku na zem.


  Wilson na sirku nahrnul špičkou boty písek. „Začala nová ofenzíva. Sotva se něco kapku hne, ta pakáž zatracená si zrovna škemrá obasu.“


  „Už teď nemáme dost místa.“


  „Plánuje se rozšíření, pane. Stovku vězňů sem ještě dostaneme docela pohodlně.“


  Svlčím úsměvem ukázal hůlkou na četu vězňů, kteří zápolili se stany astavěli je mezi bloky Aa B.


  „Hm, stany.“ Kapitán Markham se súsměvem znovu podíval na štábního rotmistra Wilsona. „Budou si stěžovat, štábní rotmistře.“ Wilson se zasmál. „Možná, pane.“


  „Já si stejně myslím, že stou stovkou to berete moc optimisticky.“


  „Optimista zrovna nejsem, pane. Než se nadějeme, máme tu další stovku ulejváků zfronty.“


  „To bych potřeboval nějakou výpomoc, štábní rotmistře.“


  „Pro zdravé chlapy, pane? Ti vaše služby potřebovat nebudou. Stačí, když je uznáte za zdravotně schopné, aostatní nechte na mně.“


  „Já vím, že je na vás spolehnutí.“


  Štábní rotmistr se pleskl hůlkou do lýtka. „Až je poženu odtud, budou vypadat jako vojáci. Čekám jedno extra číslo, pane. Degradovaného poddůstojníka.“


  „Robertse? Tak ho odsoudili?“


  „Otom se nedalo pochybovat, pane.“


  „Nejspíše ne.“ Markham se zatvářil zmateně. „Blázen zatracená. Proč to udělal?“


  „Chci, aby byl schopen, pane.“


  „Jestli je schopen, tak ho dostanete, štábní rotmistře.“


  „Chci ho, pane.“ Wilson se na Markhama zahleděl tvrdým pohledem, pak oči spustil aupřel je kriticky na Markhamův vystupující ohryzek. Markham si sundal čepici, vytřel si potítko kapesníkem apak si osušil čelo. Wilson přenesl pozornost na Markhamovu skoro lysou lebku. Markham si znovu nasadil čepici ve fešáckém úhlu. Nosil štítek uprostřed zlehka prohnutý apředek čepice vyztužený lepenkou, aby jí dodal víc švihu. Vypadal vní odeset let mladší.


  „Znám svou práci,“ odsekl Markham stroze.


  „Je na cestě sem, pane.“


  „Je to snad voják zpovolání, ne?“


  „Ano, pane.“


  „Tak snad měl vědět, co dělá, ne?“ Markham se usmál aukázal bílé pravidelné zuby, pak otevřel dveře ošetřovny azase za sebou zavřel.


  Štábní rotmistr se zadíval na zavřené dveře, potom se otočil arázně odpochodoval.


  


  Štábní Harris prováděl štábního Williamse po věznici. Stáli uprostřed přehlídkového prostranství pod schlíplou britskou vlajkou. Ani větřík, ba ani pouhý závan jí nepropůjčoval nejmenší zdání života. Harris bodl do vzduchu svou hůlkou. „Blok A.“ Otočil se aukázal znovu. „Blok B. Můj úsek.“ Podíval se dolů na Williamsova bílá kolena apak na jeho obličej, zrudlý jako vařený rak. Rovnou zdomova, co? Pomyslel si. Byl zvědavý na poslední novinky zAnglie, ale rozhodl se prozatím zdvořilé dotazy odložit. „Bloky C aD.“ Harris ukázal hůlkou na východ ana západ apak ji znovu zapíchl směrem kbloku D. „Blok D, kam dáváme negry.“ Aopět pohled po očku na Williamse, jak na tu poznámku zareaguje. Harris se pokládal za dobrého znalce lidských povah, ale Williams se tvářil netečně. Pouze přikývl, „Polní kuchyně,“ Harris ukázal na stan. „Kaple. Tu má na starosti svatej Joe. Sem tam si skočí do kantýny na panáka. Ale řeč sním valná není. Pořád má vhlavě bibli,“ dodal, jako by to vysvětlovalo všechno.


  Williams zamžoural, podíval se na kapli azase přikývl.


  „Ukážu vám štábní ubikace.“ Harris bystře vykročil aWilliams za ním. Vytáhl klíče aodemkl branku hladce zapuštěnou do vězeňské zdi. Kopnutím ji otevřel. Hlučně ji za sebou přibouchl, zamkl avešel do nádvoří, přeletěl očima pár vadnoucích květin, které jako by se hleděly odplazit zvedra do stínu zdi na druhé straně, pak vyběhl po kamenných schodech azašel do ubikace strážných.


  Williams sním držel krok, ale zatímco Harris vypadal poměrně svěže, zWilliamse se už lil pot. Harris klepl hůlkou do jedněch dveří. „Jídelna.“ Rychle pokročil aklepl do dalších dveří. „Poddůstojnická kantýna. Máme tam známýho kantýnskýho, takže máme dost chlastu. Jeho kamarádi na něj nezapomenou.“ Klepl na další dveře. „Knihovna.“ Pak zastavil uprostřed haly aukázal směrem do chodby. „Ložnice štábních.“


  Williams znovu jen přikývl.


  „Dvě stě padesát vězňů,“ řekl Harris, „a je nás na to málo!“


  „VAnglii zrovna tak,“ poznamenal Williams.


  „Adalší stovku nebo tak něco čekáme. Jak to vypadá doma?“


  „Bledě, štábní.“ Williams se otočil azadíval se na vězně drhnoucího dlaždicovou podlahu.


  „Myslíte mizerný příděly apodobně?“


  „Jo. Mizerný příděly, štábní.“


  „Jestli si potrpíte na hovězí konzervy, tak si tady přijdete na svý,“ řekl Harris.


  „Budou jako mandle, štábní.“


  „Tyhle mandle vám brzy polezou zkrku.“ Harris se obrátil, podíval se na Williamse arozhodl se, že se mu na něm nelíbí ani chlup.


  „Dám vám vědět, až mi polezou zkrku, štábní,“ řekl Williams.


  Štábní Harris vduchu zaklel. Hraješ si na náramnýho sekáče, viď chlapečku, pomyslel si, když řízně sestoupil ze schodů avyšel znovu na žhavé slunce, strčil klíč do zámku azavřel za sebou branku. No, však brzy poznám, jak se vyvrbíš. Zamkl branku apodíval se na Williamse. „Viděl jsem za poslední dva měsíce tucet novejch štábů, co se tady ani neohřáli,“ poznamenal.


  „Vážně, štábní?“ utrousil Williams sna smrt otráveným výrazem.


  Harris vztekle vytrhl klíč zbranky. „Jo, zatracenejch flákačů, co hledají flek za větrem, štábní, apak zůstanou paf, když přistanou tady.“ Vykročil zuřivým tempem, ale Williams přidal do kroku azůstal mu po boku.


  „Já hned tak nad ničím paf nezůstanu, štábní,“ prohlásil Williams. Pot se mu lil po tváři, ale on si toho nevšímal.


  „To dělá to horoucí slunce,“ ušklíbl se Harris úkosem na zpoceného Williamse.


  „Jen když to není horoucí peklo, štábní.“ Williams přidal, když Harris ještě zrychlil krok.


  „Tady by se zapotilo samo peklo,“ řekl Harris. „Tohle slunce by připražilo iBelzebuba.“ Harris najednou zůstal stát uprostřed cvičáku, mrkl vzhůru po slunci apak se spomalým úšklebkem podíval znovu na Williamse.


  „Ještě mě rozbrečíte, štábní,“ poznamenal Williams.


  Harris se na Williamse upřeně zahleděl apomyslel si: No to se těším, až se setkáš se štábním rotmistrem. Apak se zazubil, když uviděl, že se knim Wilson blíží přes cvičák.


  Štábní rotmistr zůstal stát azařval: „Štábní, ke mně!“


  „Ano, pane!“ zaječel Harris adloubl Williamse. Pustili se spolu dokonale stejným poklusem přes cvičák aspřidupnutím se postavili do pozoru.


  Štábní rotmistr přejel Williamse pohledem apak se obrátil na Harrise. „Vy přece zodpovídáte za ošetřovnu, štábní, viďte?“


  „Ne, pane. Štábní Burton.“


  „Odkdypak?“


  „Od minulého týdne, pane.“


  „Proč se mi to sakra nehlásilo?“


  „Zrozkazu velitele, pane. Myslel jsem, že to víte.“


  „Říkám vám to znovu. Každou změnu rozkazu mi hlásit!“


  „Ano, pane.“


  „Štábní Burton, he? Říká si ofrontu. Vy máte na starosti blok B?“


  „Ano, pane.“


  „Proč jste mi nehlásil, že tam dneska vnoci hořelo?“


  „Hořelo, pane?“ Harris se zatvářil zmateně.


  „Tak zoken se zrovna valil kouř. Snad nechcete, aby se vám vězňové ukouřili ksmrti, co?“


  Harrisovi to zaškubalo ústy. „To bych je rád nachytal, pane.“


  „Snadná věc. Prošacujte všechny, co se vracejí zpráce venku.“


  „To dělám, pane.“


  „Tak to zase budou ty zatracený dobrý víly, co jim házejí komínem plechovky po padesáti playerskách. Pozor na to příště, štábní!“


  „Ano, pane.“


  Wilson se podíval do Harrisova upřímného, přátelského obličeje apomyslel si, ne poprvé, že se Harris minul povoláním. Obrátil se azadíval se na Williamse, který stál vzpřímený jako vytěrák čelem kněmu. Povšiml si jeho býčí šíje aramen amocných paží, jeho růžové aloupající se pokožky. Sjel pohledem na Williamsova holá kolena. Bělokožka. Rovnou zAnglie. Tenhle si tady užije, pomyslel si. Rovnou zAnglie, aby execíroval vězně voslepujícím slunci. Ale vypadá houževnatě. „Vy jste ten nový štábní?“


  „Ano, pane.“


  Štábní rotmistr se na Williamse zachmuřeně zahleděl. „Pohov.“


  Harris sWilliamsem splnili rozkaz astoupli si uvolněně srukama za zády.


  Poblíž brány stála vpohovu četa vězňů se strážným proti sobě.


  Jejich uvolněný postoj štábního rotmistra podráždil, takže vykřikl hlasem, který se jasně rozlehl táborem: „Štábní!“


  Poddůstojník velící četě se bleskem obrátil, přidupl do pozoru azařval: „Rozkaz!“


  „Štábní, to ty vězně necháte flákat celej den!?“


  „Přestávka na odpočinek, pane,“ zařval štábní.


  „Mají nárok na pět minut. Jak dlouho už odpočívají?“


  „Správně, pane. Už jim to končí.“


  „Tak pohyb, pohyb! Ať znich leje!“


  „Ano, pane!“ Štábní se obrátil kvězňům. „Jdeme na to! Zór– vlevo vbok– poklusem– vklus! Anekecat! Nekecat tam vřadách!“


  Četa odklusala směrem kpahorku.


  Štábní se znovu podíval na Williamse. „Jméno, štábní?“


  „Štábní Williams, pane.“


  „Sloužil jste vcivilních basách, co?“


  „Ve věznicích Jeho Veličenstva, ano, pane.“


  Štábní rotmistr sevřel rty. „Beru to zpátky. Ale čí myslíte, že je tenhle podnik? Pepíčka Nohejlů?“


  Williams neodpověděl. Zíral bez výrazu před sebe ačekal.


  „Sloužil jste ive výcvikovém táboře vAdlerhorstu, co?“


  „Ano, pane.“


  „Tak máte aspoň ponětí, jak to vedeme tady, co?“


  „Ano, pane.“


  Tak je to pravda, pomyslel si štábní rotmistr. Šeptanda se málokdy splete. Tenhle chlápek je teda civilní zavírák, jo? Štábní rotmistr si zašilhal na nos. Civilní bachaře neměl rád. Tenhle se musel sakra zatumlovat, aby se dostal ze zaměstnání zvláštní kategorie. „Aco to, že jste nechal příjemností civilu, štábní?“ zeptal se zdvořile.


  „Chtěl jsem za moře, pane.“


  Rotmistrův medově zdvořilý tón Williamse neobalamutil. Čekal na žihadlo skryté vpříští otázce anezklamal se.


  „Slyšel jsem, že skopčáci bombardovali trestnice vkopečkách,“ řekl štábní rotmistr sjízlivým úsměvem. „Je to pravda, štábní?“


  „Ano, pane. Aspoň myslím. Náš Dartmoor na blatech nebombardovali.“


  „Tady se vám bude určitě líbit.“ Štábní rotmistr se obrátil azazubil se na Harrise. „Svatej klid amír, co, štábní?“


  „Ano, pane,“ zazubil se Harris. „Svatej klid amír.“


  „Dělám svou práci všude, kam mě pošlou, pane,“ řekl Williams.


  Štábní rotmistr pokýval hlavou, vytáhl si kapesník azuřivě se vysmrkal.


  Harris se zazubil ještě víc amrkl úkosem na Williamse.


  „Líbí se vám vězeňská služba, štábní?“ zeptal se štábní rotmistr Wilson zdvořile.


  „Mám dojem, že se pro ni hodím.“ Williamsovi si sedla na nos moucha aon potřásl hlavou, moucha však zůstala sedět anepřestala si čistit křídla.


  „Máte ten dojem?“ Štábní rotmistr ukázal hlavou na Harrise. „Tady štábnímu se nezdá, že by to bylo jeho poslání. Nemám snad pravdu, Harrisi?“


  „Je ijiná služba, pane. Pořád ještě potřebujou lidi na frontě.“


  Štábní rotmistr Wilson se na Harrise podíval se soucitným opovržením. „Když jste chtěl na frontu, proč jste se sakra nedal kvýsadkářům?“


  Harris ztuhl. „Myslel jsem jenom–“


  Wilson klidně řekl: „Já mám vtěle pětadvacet let. Kde sakra myslíte, že bych chtěl bejt já?“


  „Já vím, pane. Chtěl jsem jenom říct–“


  „Neskákejte mi do řeči, štábní!“ Štábní rotmistr provrtával Harrise očima. „Já vím, že se na nás nedívají jako na válečný hrdiny anikdo nám nepřipíchne žádnej metál, ale tohle si pište: každá služba je stejně důležitá jako jiná služba. Jasný?“


  „Ano, pane.“


  Štábní rotmistr Wilson se začal pohupovat na patách srukama za zády. Harris mu dělal starosti. Pomyslel si, že to je celkem slušný chlap, ale dokáže si pustit hubu na špacír aplácnout první pitomost, která mu přijde na jazyk. Ale je na něj spolehnutí ato je důležité, mít kolem sebe lidi, na které je spolehnutí.


  Wilson pozoroval četu vězňů klusající kněmu avšiml si, že jeden zvězňů běží sústy dokořán. Byl to mohutný tlusťoch, který najednou klopýtl, zavrávoral, ztratil rovnováhu aupadl rovnou na obličej. Poddůstojník vedoucí čety zavelel: „Poklus na místě.“ Vězňové klusali na místě aštábní došel kvězni, který zůstal ležet stváří vpísku. „Vztyk!“ Štábní šťouchl vězně špičkou boty do žeber. „Tak vstávat!“ Vězeň sdmoucí se hrudí asústy dokořán lapajícími po vzduchu se převrátil na záda, ale nepokusil se zvednout. Štábní se podíval po vězních, kteří pořád klusali na místě. „Dva muži. Postavte ho na nohy. Klusem ke mně!“ Dva vězňové přiklusali azvedli tlusťocha, který mezi nimi zůstal zvadle stát, přidržován zobou stran. Štábní ukázal hlavou kčetě vězňů aoba mužové kní tlusťocha zavedli, on však pořád ještě ochable klopýtal, takže ho museli držet. Štábní dal povel ke klusu ačeta odklusala stlusťochem těžce visícím na obou vězních.


  Když míjela štábního rotmistra, Wilson zavolal: „Štábní!“


  Štábní zůstal stát. „Ano, pane!“


  „Dejte četě zastavit.“ Wilson promluvil klidným tónem. „To se ještě nevyznáte vrungi?“


  Štábní zavelel: „Zastavit stát!“


  Wilson rázně vykročil kčetě apostavil se čelem kvězňům. Tlusťoch, dosud podpírán, stál zplihle se svěšenou hlavou. Wilson mu ji za bradu zvedl apodíval se mu do očí. „Pusťte ho,“ nařídil. Vězňové tlusťocha pustili aon klesl na kolena, chvíli se tak kymácel apak se svalil. „Dělá fóry, pane,“ řekl štábní. „Je línej jako veš.“


  Wilson štábního probodl očima. „Je jako sud, táhne mu na čtyřicítku anení ve formě.“


  „Aje línej, pane. Jako veš.“


  „Nechte to laskavě posoudit doktora,“ odsekl štábní rotmistr. „Chci, aby mi odtud vězňové hnali klusem, ne aby je odtud vynášeli. Určete dva muže, ať ho dovedou na ošetřovnu!“


  „Ano, pane!“ Štábní přidupl do pozoru, udělal čelem vzad aukázal hůlkou. „Vy dva. Tři kroky vpřed!“


  Dva vězňové vystoupili zřady.


  „Doveďte vězně na marodku. Chodém…“


  Vězňové vykročili.


  „Zpátky! Počkat na povel! Chodém– vchod!“


  Vězňové tlusťocha zdvihli ajeden znich ho přidržel, zatímco druhý si přehodil tlusťochovu paži přes rameno, pak ho objal vpase, první vězeň udělal totéž aspolečně tak tlouštíka napůl odnesli anapůl odvlekli.


  Štábní rotmistr pozoroval jeho nohy táhnoucí se vpísku, akdyž šli vězňové kolem, ucítil jejich pot. Kznechucenému pokrčení nosu ho však přiměl pach tlusťochův. Připomínal zápach dědků, kteří už dlouho proleželi na nemocničním lůžku. Radši ať si odpočine, pomyslel si. Když někdo takhle smrdí, není ve formě pro výcvik splnou polní apro kázeňské tresty. Stroze štábnímu pokynul aodmašíroval, pak zůstal stát adlouze se zadíval na Williamse. „Kdybych si myslel, že někoho zmých štábních napadne zdrhnout jinam, tak ho vyrazím. Vyrazím! Jasný?“


  Williams přimhouřil oči. Stará vojna, pomyslel si. Pětadvacet let ve službě anic jinýho se pro něj nenajde než starat se otohle sanatorium. Já byl vDartmooru, na blatech, mezi jaksepatří kriminálníky, kde jich devět zdesíti má na krku aspoň loupež aostatek palety jak hrom, kdežto co tu má tenhle? Pár dezertérů, ochlastů, šmelinářů, pasáků azbabělejch poserů. Většina tý verbeže tady by se nedostala do civilního lapáku, ani kdyby mlátila na bránu aprosila oto. Já byl na blatech. Tahle pakáž! Ten kozel stará! Rád bych ho viděl vést partu do kamenolomu, když je ráno mlha!


  Williams pocítil uvolnění. Sebejistotu profesionála, když má co dělat samatérem. „Jsem tady, abych dělal svou práci, pane,“ řekl.


  Štábní rotmistr zašilhal knebi. „Tahle práce není med pro nikoho. Cítíte to slunce? Visí nad vámi aupraží vás na troud. Těm ulejvákům trest jednou vyprší. Ale vám ne. Mně ne. Kroutíme to leta. Aleta se vlečou. Sakramentsky.“


  Otočil se kWilliamsovi zády azadíval se na dva vězně, které proháněl štábní ubrány. Vězňové byli vplné polní, jejich popruhy amosazné součástky svítily, až oči přecházely, atřebaže měli na zádech těžké torny sceltovými ranci, pohybovali se zlehka jako na strunkách.


  „Co stěma dvěma, štábní?“ zavolal rotmistr Wilson.


  „Dva vězňové na propuštění,“ zařval štábní od brány.


  „Pošlete je klusem ke mně!“


  Oba vězňové na povel proběhli sto padesát kroků aklusali teď na místě před štábním rotmistrem. Oba jako ze škatulky, vojáci ve formě jedna radost, klusali na místě lehkým krokem bez únavy, slokty pevně přitisknutými ktělu asprázdným pohledem upřeným vpřed.


  Štábní rotmistr pozoroval jejich výkon se zalíbením. Mohli by teďka od minuty ke gardě, pomyslel si avzpomněl si, jak vypadali, když sem naklusali poprvé. „Čelem– vzad!“ zavrčel. „Poklusem– vpravo vbok. Kolena zvedat! Zve-dat je! Čelem vzad! Hlavu vzhůru tady, hlavu vzhůru, teďka jsou zvás hergot vojáci! Zastavit– stát– raz dva! Apozor! Ani pohnout! Adolů torny ahlásit jména!“


  Oba vojáci sesmekli torny ze zad aúhledně je složili do písku. Pak sebou spřidupnutím hodili do latě.


  „158. Downes, pane.“


  „743. Martin, pane.“


  „Ano, pane,“ odpověděli Downes sMartinem jedním hlasem.


  „Loučíte se snámi, co? Vzdáváte se pohodlí azávětří našeho skleníku, co?“


  „Ano, pane.“ Odpověděli oba vojáci, kteří si stouhle otázkou nevěděli rady.


  „Stalo se už víckrát, že se vězňové dostali až kbráně azase naklusali zpátky,“ poznamenal štábní rotmistr aodmlčel se, aby jim ta příjemná novina došla. „Třeba za špinavou tornu nebo boty.“ Znovu se odmlčel. „To mě těší, že jste se nepodívali dolů. Držíte se už skoro jako vojáci, he?“ Pomalu je obešel, pátraje po drobných nedostatcích, azaradoval se, že jim nemůže nic vytknout. „Neodmlouváte? Nechcete si teď pokaňkat reputaci, co?“


  „Ne, pane,“ řekl Downes.


  „Aco vy, Martin?“


  „Ne pane,“ opakoval Martin.


  „Jste rádi, že jdete, nebo je vám to líto?“


  „Rádi, pane,“ odpověděli Downes sMartinem zároveň.


  „Za co jste tady, Martin?“


  „Za opuštění jednotky, pane.“


  „Avy, Downes?“


  „Za opuštění jednotky, pane.“


  „Opustíte svou jednotku zas?“


  „Ne, pane,“ řekl Downes.


  „Co vy, Martin?“


  „Ne, pane,“ řekl Martin.


  „Začíná nová velká ofenzíva,“ řekl štábní rotmistr. „Spousta příležitostí pro mládence jako vy padnout na plážích vItálii. Co vy na to?“


  „Ano, pane,“ odpověděli Martin sDownesem zároveň.


  „Myslíte, že teď dokážete vojančit?“


  „Ano, pane,“ pospíšili si Martin iDownes se souhlasem. Štábní rotmistr se obrátil kWilliamsovi. „Dostali se ke mně, když je chytili na útěku.“ Obrátil se prudce kvězňům. „Váleli jste si pěkně šunky vKáhiře, co?“


  „Ano, pane.“


  Štábní rotmistr se slabě usmál. „Dali se do kupy se dvěma štětkami zkabaretu, co se pro ně kurvily. Na pasáky se chovali náramně ostře. Mysleli si, že snima nehneme. Co, mládenci?“


  Downes nevěděl, kam uhnout očima, aMartin zamumlal: „Nějak tak jsme si to představovali, pane.“


  „Máte nějakou stížnost na někoho zmých strážných?“


  „Ne, pane,“ řekl Downes.


  „Ne, pane,“ přidal se Martin.


  „Zacházeli jsme svámi dobře, co? To vám pánbůh písk. Líp, než jste si zasloužili. Přišli jste plný vší asyfónu apodívejte se na sebe teď! Teďka jste ve formě, co?“


  „Ano, pane,“ přisvědčili Downes sMartinem.


  „Dokonce ilíp voníte. Dal jsem vám oběma do těla, co?“


  „Ne, pane,“ odpověděl Downes.


  „Mohlo to bejt horší, pane,“ řekl Martin.


  Štábní rotmistr po něm loupl očima. „Kdo vám řekl, abyste tady řečnil? Odpovězte ano, nebo ne!“


  „Ne, pane,“ řekl Martin.


  „Jsem rád, že si nestěžujete. Víte, proč jsem vám dal zabrat? Abych se přesvědčil, jestli je ve vás dobrá žilka. Postaral jsem se, abyste mě nemohli ani vidět, poněvadž se takovou nenávistí užíráte sami. Snažíte se mi vzdorovat asami se tím trestáte. Běháte do vršku, execírujete vplné polní, taháte na zádech balvany, musíte si nechat líbit moje řeči, nežli vám vtlučeme do hlavy, co je to kázeň. Takových jako vy jsem zkrotil tisícovky. Ulejváky, flákače, bláto abahno, ale když vymašírovali odtud, byli vpořádku jako vy dva. Jako chlapi. Jako vojáci, co dělají uniformě čest.“ Štábní rotmistr pozdvihl hlas, až skoro křičel ajazyk se mu lepil na patro. Najednou se odmlčel, uvolnil se ausmál ana okamžik vypadal skoro blahosklonně. Pokročil řízně vpřed anaposledy vězně zinšpicíroval. „Mohli byste ke gardě. Hlaste se vtranzitním táboře avíckrát neblbnout, jasný?“


  „Ano, pane,“ odpověděli Downes aMartin jedním hlasem.


  „Brána!“ zařval štábní rotmistr. „Dva vězně propustit!“


  „Ano, pane!“ zaječel strážný ubrány.


  „Seberte si tu polní!“


  Vězňové si horlivě asvižně navlékli torny na záda.


  Štábní rotmistr se na ně naposledy pátravě zahleděl. „Až odtud teďka vypadnete, budete mít aspoň kam. Poklušete rovnou–“ Odmlčel se ana rtech mu zahrál krutý úsměšek. „Rovnou na pláže! Vpravo vbok… poklusem vklus!“


  Martin sDownesem vyrazili poklusem kbráně, dupali do písku černými nablýskanými bagančaty anemohli se dočkat, až budou ubrány ata se před nimi otevře. Nemohli se dočkat, až branou proběhnou apoběží tak dlouho, až vbezpečné vzdálenosti od věznice budou moci zastavit apumpnout prvního vojáka ožváro. Za pár minut si dají šluka. Za pár hodin budou sedět ustudeného piva adiv neprasknou smíchy nad tím, co zkusili vbáni, aaž se jaksepatří naderou, budou přísahat pomstu štábnímu rotmistru Harrisovi aBurtonovi avšem bachařům akuchaři atomu pacholkovi konkaři, co zametal vbloku B apráskal na ně. Samolitr, jednou ve tmě jako pytel ukopou štábního rotmistra ksmrti. Opilé sny. Nevěděli ještě, že štábní rotmistr vychoval další dva vojáky; že budou skákat na každý povel, který se na ně zařve; že vnich štábní rotmistr zlomil vzdor aže budou bojovat na plážích, dobře bojovat, aže tam nejspíš padnou.


  Když doběhli kbráně, zůstali klusat na místě avrhali po strážném úzkostlivé pohledy.


  Štábní se jim zamračeně podíval na boty.


  Oni se dolů nepodívali.


  Štábní jim ukázal na boty svou hůlkou. Zastavili, shýbli se autřeli si písek zbot kapesníky.


  Štábní přikývl hlavou. „Klusat na místě!“


  Klusali jako baleťáci, ze strachu, aby si boty znovu nezaprášili.


  Štábní se zazubil.


  Neodpověděli mu úsměvem.


  Štábní si je kriticky prohlédl apak otevřel bránu dokořán.


  Vězňové se při stálém poklusu na místě nenápadně sunuli kbráně, tančíce na špičkách jako dva buzerantíci.


  Štábní je posunkem zahnal zpátky.


  Drobnými krůčky odklusali vzad apozorovali štábního, který se rozkročil přesně uprostřed otevřené brány abránil jim vcestě na svobodu.


  „Klusem!“ zaječel štábní. Vězňové vyrazili kotevřené bráně aznovu přešli do poklusu na místě, když na ně strážný zařval ještě hlasitěji: „Ne vy, idioti blázniví! Zpátky!“ Vyděšeni azmateni udělali čelem vzad, odklusali okus dál aznovu klusali na místě.


  Štábní vbráně se knim obrátil zády azařval znovu: „Klusem!“


  Pět vězňů eskortovaných jedním desátníkem ajedním prostým vojínem naklusalo do věznice. Jeden zvězňů byl černoch.


  „Klusat na místě!“ zařval strážný vbráně. „Desátníku, ke mně!“ Desátník doklusal kštábnímu aodevzdal mu papíry vězňů.


  „Zařaďte se zpátky kvězňům! Klusem!“


  Desátník doběhl zpátky kvězňům aklusal snimi na místě.


  Štábní ukázal na bránu azařval: „Klusem!“ Martin aDownes vystřelili otevřenou branou aneustali vběhu. Štábní pomalu zavřel bránu apak zařval: „Nové přírůstky, pane!“


  Štábní rotmistr se otočil, když uslyšel hlas od brány, adlouze se zadíval na pět nových vězňů klusajících na místě poblíž brány. „Prožeňte je, štábní! Ať se zapotí, než mi je předvedete.“ Pak se obrátil na Harrise: „Štábní, máte tam vbloku B místo na pět přírůstků?“


  „Ano, pane.“


  „Všechny na jednu celu. Zařiďte to.“


  „Nová verbež se starou verbeží jde špatně dohromady. Přidělím kvám štábního Williamse, Harrisi. Ať si na těch nováčcích vyzkouší zuby.“


  „Ano, pane,“ řekl Harris.


  „Tak to proveďte, štábní. Připravte jim svatební apartmá!“


  „Ano, pane!“ zazubil se Harris aodklusal.


  Štábní rotmistr se trochu uvolnil aoslovil Williamse klidným apřátelským tónem. „Mám rád fér hru, štábní. Nechci nic, než aby vězňové poslouchali rozkazy, ato klusem. Vaše věc je dohlídnout, aby to dělali.“


  „Ano, pane,“ řekl Williams.


  „Za každým členem svého štábu plně stojím. Je tady samozřejmě taky velitel, ale ten nemá rád, když ho otravujeme maličkostmi. Tak sním jednejte jen ovážných věcech, jako opřípadech žhářství nebo náhlého úmrtí.“


  Williams se usmál. „Mně stačí napovědět, pane.“


  Štábní rotmistr přikývl. „Brzy poznám, jestli ne. Ale vždycky si nejdřív promluvte se mnou, rozuměno?“


  „Ano, pane,“ řekl Williams.


  „Dobrá.“ Štábní rotmistr mrkl na hodinky. „Než se ta nová várka trochu podusí ve vlastní šťávě, dáme si přestávku na čaj. Dostaňte do sebe tolik tekutiny, co se do vás vejde. Budete to potřebovat.“ Vykročil aWilliams po jeho boku. „Budete služebně podléhat veliteli,“ pokračoval štábní rotmistr, „totiž až se tu ukáže.“ Podíval se na Williamse úkosem se slabým úsměškem. „Podle mé zkušenosti se sním dá snadno vyjít.“ Švihl hůlkou po mračnu much apospíchal dál ke štábním ubikacím.


  KAPITOLA DRUHÁ


  Velitel si namydlil tělo, pak pustil sprchu naplno azdvihl obličej vstříc proudu studené vody. Potom se opláchl aodcapal do ložnice, zanechávaje na dlažkách stopy stékající vody. Zvedl koupací ručník, ale zase ho upustil, když si všiml, že je špinavý. Podíval se opovržlivě zokna na špinavé kavárničky dole apozoroval domorodce ustolků na ulici, kteří usrkávali kávu nebo mátový čaj. Bavili ho. Nikdy docela neuvěřil, že jsou to opravdu lidé. Zahleděl se na starou babku usazenou na kraji asfaltky, svyhublou paží nataženou strnule vpřed, sočima plnýma much. Nechutné, pomyslel si, naprosto hnusné. Mělo by se to zakázat.


  Pomalu se oblékl apozoroval se přitom ve vysokém zrcadle odrážejícím celou postavu. Hlava mu třeštila aoči měl podlité krví. Moc piješ. Křivě se ušklíbl apak pokrčil rameny. Co má člověk jinak vtéhle zatracené díře dělat? Ani slušný bar tu není. Jenom důstojnický klub… Nebylo to tak zlé, dokud jsem se občas přes víkend mohl podívat do Káhiry nebo do Alexandrie, ale odtud je nejblíž do Tripoli ato mě může políbit šos. Panebože! Ta hlava!


  Předklonil se aohledal si bradu. Musím se dát oholit, než půjdu do služby. To nic. Ty černý huby jako holiči docela ujdou. Ostatně– nač spěchat. Štábní rotmistr si poradí sám. Vyzná se vřemesle. Divná věc, panička nějak dlouho nepíše. Už skoro šest neděl. Natáhl si blůzu, zapjal ji arozhlédl se po čepici. Panebože! Musím odsud vypadnout.


  Našel čepici na židli apečlivě si ji nasadil spohledem upřeným na holku vposteli. Ležela naznak, sočima zavřenýma, sústy trochu pootevřenými. Prostěradlo ji zakrývalo jen do pasu, takže civěl na její těžké prsy. Vypadá dnes ráno trochu utahaně, pomyslel si. Včera večer se tak špatná nezdála. Zvedl svou důstojnickou hůlku apocítil náhle chuť uhodit ji přes ty prsy. Odvrátil se aodešel po špičkách ke dveřím, pak si vzpomněl, po špičkách se vrátil apoložil na noční stolek nějaké peníze. Potom všecek netrpělivý, aby už byl pryč, vykročil rázně ke dveřím, otevřel je apráskl jimi za sebou.


  


  Vojenský lékař netrpělivě čekal na štábního rotmistra Wilsona. Mrkl na hodinky, pak zašilhal po slunci, znovu mrkl na hodinky apokračoval vpomalém přecházení sem atam před ošetřovnou. Zpodpaží mu prýštil pot, takže si strčil kapesník pod košili autřel se. Cvilinkové kalhoty se mu lepily knohám. Zásadně odmítal nosit šortky, protože věděl, že vnich vypadá nemožně. Přestal přecházet, když uviděl, jak se kněmu blíží štábní rotmistr sWilliamsem. Zamával plácačkou na mouchy, ale štábní rotmistr nezrychlil krok.


  „Štábní rotmistře!“ zavolal Markham. Wilson jenom přikývl, zvedl hůlku, aby dal najevo, že slyší, ale pokračoval svým tempem, dokud před Markhamem nezastavil. „Ano, pane!“


  „Čekám na vás.“


  „Opravdu, pane?“


  „Kvůli tomu vězni, co jste mi poslal,“ vybuchl Markham, ztráceje málem trpělivost. „Poslal jste mi ho, ne?“


  „Poslal jsem vám jednoho maroda, ano, pane.“


  „Určil jsem ho na lehkou práci.“


  „Výborně, pane.“


  „Je to inteligent. Nedovedu si představit, co tu dělá.“


  „Odpykává si trest,“ odsekl štábní rotmistr bez mrknutí brvou.


  „Dejte mu práci vkuchyni.“


  „Já už mu něco přidělím, pane.“


  „Výborně. Jsou tady už ti noví?“


  „Jsou, pane.“


  „Dobrá. Tak se na ně podívám.“


  „Jen co budou hotoví. Já vám je sem zaženu.“


  „Štábní rotmistře, chci je vidět hned.“


  „Cvičí snima štábní ubrány, pane.“


  Kapitán Markham se rozmáchl plácačkou na mouchy, mouchy se rozptýlily, pak se vrátily akroužily mu dál kolem hlavy. Znovu po nich švihl spotlačovaným vztekem. „Říkám vám, že je chci vidět hned, štábní rotmistře!“ zařval.


  „To se na ně budu muset podívat, pane. Všichni vězňové–“


  „Ty vaše zatracené řády apředpisy znám.“


  „Vtom případě víte, že je dostanete, až budou hotoví, pane.“


  Markham aštábní rotmistr se chvíli upřeně pozorovali apak se otočili, když se otevřely dveře marodky ana prahu se objevil tlusťoch, dosud jaksepatří vyplivnutý.


  Markham se obrátil na štábního rotmistra adal mu rozkaz. „Jenkins je na tři dny zproštěn výcviku apak mu dáme lehkou práci.“ Odmlčel se ačekal, jak štábní rotmistr na rozkaz zareaguje. Wilson však pouze odpověděl věcným tónem: „Výborně, pane.“


  Markham se usmál. „To jsem rád, že se shodneme.“ Pokynul čekajícím vězňům plácačkou na mouchy. „Může si jít lehnout. Zaveďte ho zpátky do jeho cely.“


  Vězňové Jenkinse odvedli.


  Markham se na štábního rotmistra obrátil sjízlivým úsměvem: „Až budete docela hotovi, štábní rotmistře, tak se vám na ty nováčky mrknu.“ Aodešel pošvihávaje do vzduchu plácačkou na mouchy.


  Štábní rotmistr počkal, dokud za sebou kapitán Markham nezavřel dveře, apak se obrátil kWilliamsovi: „Nezapomeňte. Vždycky si nejdřív promluvte se mnou!“


  Williams přikývl: „Ano, pane.“


  Štábní rotmistr se otočil kbráně azařval: „Štábní, tak sem snima!“


  „Ano, pane!“ vykřikl štábní ubrány adal unaveným vězňům povel ke klusu.


  Štábní rotmistr čekal, akdyž vězňové doběhli až kněmu, každého si jednotlivě prohlédl. „Klusat na místě!“ Vězňové se zařadili podle rozkazu.


  „Eskorta vězňů vpřed! Klusem!“ Desátník svojínem přiklusali kštábnímu rotmistrovi, on jim povelel „stát“ apřijal od desátníka osobní záznamy vězňů. Wilson rychle přelétl jména. Bokumbo. To bude samosebou ten negr. McGrath. Tak tady máme dalšího Skota, co? Jo, to bude ten chlap stím rozmanžírovaným ksichtem. Bartlett. To by mohl bejt ten flákač nebo ten brejlovec. Budižkničemu, pěknej posera. Bude potřebovat zvednout mandle. Teď se div neplazí po kolenou. Roberts. Bývalý štábní rotmistr Roberts. Tebe si člověk nesplete, Robertsi. Pánbůh ví, že nesplete. Wilson loupl očima po eskortě. „Čelem vzad, klusem! Kbráně. Pusťte je!“


  „Ano, pane!“ zaječel strážný ubrány, když eskorta vyrazila směrem kněmu.


  Štábní rotmistr pokynul Williamsovi. „Vemte si je na povel, štábní.“


  „Ano, pane!“ Williams přidupl do pozoru apak vykročil kvězňům. „Čelem vzad, klusat dál na místě! Pořádně dupat! Haksny zdvihat! Zdvihat, říkám, nebo vám je zpřerážím. Levá, levá, levá, levá! Tempo držet! Snad už nemáte dost? Vpravo vbok, vpřed! Ještě jsme ani nazačali. Vlevo vbok, hlavu vzhůru! Vy tam– hlavu vzhůru, Brejloune, hlavu vzhůru! Líp! Vlevo vbok– levá, levá, levá. Čelem vzad! Počkat na rozkaz! Zastavit stát– raz dva! Stát říkám, ani hnout! Zůstat vpozoru! Vpozoru!“


  George Stevens vyčerpaně upustil tornu. Williams kněmu přistoupil aklidně řekl: „Já vám řeknu, až ji budete mít sundat!“


  Stevensovi se na třetí pokus podařilo dostat tornu zpátky na záda. Zůstal stát snapůl zavřenýma očima, sroztřesenými koleny.


  Williams opět odstoupil azadíval se na vězně. „Je vám horko? Chtěli byste se napít, co? Jenže nedostanete.“ Zašilhal na nebe apak se podíval zpátky na vězně. „Abude nám připalovat ještě víc, ale to vám nemusím vykládat. Musí bejt pětačtyřicet Celsia ve stínu, jenomže stín tady nevedeme. Vy… vy tam, ten druhej… Nečumte všichni! Neslyšíte? Neumíte počítat? Mluvím stou černou hubou, vy všichni ostatní stát vpozoru! Copak, navoskovanej, žerou tě mouchy? Ty se snad můžou napít, ne? Třebaže čert ví, proč mají chuť zrovna na tebe… Přestaňte se kroutit jako panny, když nevědí, jak do toho. No dobrá, já vím, co je to stát vpozoru po takový štrapáci. Shodit bagáž apohov!“


  Pět vězňů sviditelnou úlevou shodilo torny astouplo si do pohovu. Williams před nimi přecházel sem atam aprohlížel si jednoho po druhém. Tenhle chlápek sbrejlema. Je posranej až za uši. Zůstal stát, zavrtal se do Stevense očima aStevens nervózně polkl. Ten se mi na zadní stavět nebude. Williams pokročil azastavil se proti Bartlettovi. Tenhle, co uhejbá pohledem, už vbase byl, apodle toho, jak vypadá jeho výstroj, nebyl dlouho venku. Vbáni se mu líbí, co? Však si to brzy rozmyslí. Aco tenhle šašek? Ztratil tornu, koukejme. Tebe si ještě podám. Pokročil dál. Tenhle je zajímavější. Rozmlácenej ksicht. Držka jako past na krysy. Jistě si myslí, že je ze železa. Brzo mu ukážu, jak se plete. Teď ten negr. Podíval se Bokumbovi na boty aprohlédl si ho kousek po kousku, až se mu zadíval do tváře. Pěknej kus chlapa. Škoda že ho nedostanu. Bude nejspíš muset mezi negry. Škoda. Postoupil dál akonečně zůstal stát před Robertsem, tvrdě se na něj zahleděl anakonec zavelel: „Čelem vzad!“


  Roberts se podle rozkazu otočil.


  Williams zavelel znovu: „Čelem vzad!“


  Roberts znovu splnil rozkaz.


  „Jméno?“


  „Roberts.“


  „Kde máte tornu?“


  „Ztratil jsem ji.“


  „Cože, ztratil?“


  „Ztratil jsem ji na frontě.“


  „Ztratil jsem ji, štábní. Pro vás jsem štábní. Rozuměno?“


  „Ano, štábní.“


  „Nejspíš jste ji zahodil, Roberts. Aby se vám líp běželo.“


  Roberts neodpověděl. Hleděl za Williamse na pahorek.


  Williams najednou zařval: „Rozbalit celty! Všichni!“


  Pět vězňů chvatně rozbalilo celtové pytle avysypalo obsah na zem. Pak vyprázdnili torny. Roberts byl hotov první. Narovnal se ahodil sebou do pozoru.


  Williams se zadíval na hromádku vojenské výstroje uRobertsových nohou. Špinavá rezervní košile, nátělník aspodky. Rezervní podkolenky, šortky, cvilinková blůza, plátěnky, ovinovačky, holení, šití, špinavé kapesníky, polní uniforma, boty. Fotografie ženy se dvěma malými dětmi. Žena byla dost baculatá, ale upřímně apřátelsky se usmívala. Pár dopisů, umolousaných aohmataných častým čtením, akniha. Svyrudlou vazbou. Williams knihu zdvihl, rozevřel apřečetl si: Stébla trávy od Walta Whitmana. Zalistoval několika stránkami aušklíbl se: „Veršíčky, he?“ Roberts neodpověděl.


  „Čtete rád veršíky, Roberts?“


  Roberts neodtrhoval oči od pahorku. Je to sakra vysoko, pomyslel si. Na tom si dali záležet.


  Williams odhodil knihu na zem. „Myslel jsem, že jste svoje věci ztratil?“


  „Dali mi tuhle celtu, štábní.“


  „Ale ne tornu?“


  „Ne, štábní. Torny neměli.“


  „My je tady máme. Postarám se, abyste ji dostal, Roberts.“


  Roberts neodpověděl. Pořád hleděl na pahorek auvažoval. Zatraceně zbytečná kupa písku. Nic na ní jaktěživo neporoste.


  „Za tuhle výstroj si zaplatíte,“ řekl Williams.


  „Ano, štábní.“


  Williams zvedl fotografii ženy se dvěma dětmi apodíval se na ni. Roberts ztuhl, když si ji Williams podržel na dálku, aby lépe viděl. „Panička aharanti?“


  „Jednu fotografii máte povolenou.“ Williams podal fotografii Robertsovi aRoberts si ji strčil do náprsní kapsy košile. „Nedostane žold ani podporu za tu dobu, co budete tady. To snad víte.“


  Roberts odtrhl na okamžik oči od pahorku, podíval se na Williamse, ale neodpověděl.


  Williams se znovu zadíval na hromádku šatstva uRobertsových nohou anajednou se rozhoupal kakci. Nakopl knihu, která nakonec přistála asi otřicet kroků dál. Pak rozkopal ostatní Robertsovy propriety na všechny strany.


  Roberts se přinutil ksoustředění na pahorek atvářil se, jako by se nic nestalo.


  Williams se pomalu vrátil kRobertsovi. Pak na něj zařval: „Pohyb! Seberte to! Co se to sakra tady má co válet?“


  Roberts vykročil asebral jednu košili apak jednu punčochu.


  „Klusem!“


  Roberts přidal do kroku, sebral si všechny kusy oděvu apropriety, pak přiběhl zpátky, pustil je na hromádku usvých nohou amrskl sebou do latě.


  Williams se dlouze zadíval do Robertsovy netečné tváře, pak se pustil do akce znovu arozkopal Robertsovu výstroj ještě dál.


  Roberts se celou myslí soustředil kpahorku. Pahorek změnil barvu. Byl teď červený. Krvavě červený. ARobertse se zmocnil divný pocit, že je nějak nebezpečné dívat se na něj. Pozoroval Williamse anajednou mu vyschlo vústech. Uvědomil si Williamsovu býčí šíji, mohutná ramena atlusté mocné paže.


  Zadíval se prázdným pohledem znovu na pahorek. Písek. Soustředil se celou myslí na písek. Písek pod nohama, vočích, vjídle, vchřípí. Všude písek, atady ten zatracený vysoký písečný kopec. Vhlavě se mu zatmělo asnažil se zoufale myslet na cokoli jiného kromě toho zatraceného Williamse. Zeď, vida, ana zdi ostnatý drát. Zeď nás má udržet vlágru abachaři mají na starosti udržet mezi námi pořádek. Aco je za tou zdí? Jenom ten sakra písek azakrslé křoví asuchá spálená tráva apár vyprahlých stromů.


  Hlavou mu táhla všechna ta promarněná léta. Fronty na podporu vnezaměstnanosti. Zavřená vrata továren. Osmnáctiletý mládenec se flinká londýnskými ulicemi srukama vkapsách. Mladý neostřílený Roberts. Bledý, vyhublý, nezaměstnaný, bez domova, flákač. Ale nějak jsem to přece jen přežil, pomyslel si. Hammersmith, sekaná haše, úhoř sbramborovou kaší, šest pencí. Hrnek čaje skrajícem chleba, tři pence. Přežil jsem to akostra mi obrostla masem. Dal jsem se nalejt na tu hovadskou vojnu. Kavalerista Roberts vdevatenácti letech aznovu kavalerista Roberts po deseti letech. Čas utíká ajá zůstávám stát. Všechny ty mrtvé roky– kam se poděly? Alice advě děcka. No, vtom jsem měl aspoň štěstí.


  Tři roky vpoušti. Místo kobyly tank. Praní uniforem vbenzinu. Písek. Zase jsme utoho, co? Míle amíle krásného písečku. Jako nějakej zatracenej kočovník. Pořád bez domova. Jak dlouho člověk vydrží vpoušti, aby se nezbláznil? Bert Mills si vykopává mělký hrob, svlíká se do naha, leze tam azasypává se pískem. Toho se člověk nezbaví. Písek. Vočích, vjídle, vchřípí. Písek. Kolika nám ze starejch mazáků ještě nepřeskočilo? Co tahle banda? Bachaři? Podle toho, jak vyvádějí, jsou to všichni magoři. Posedlí pískem. Moc nás při zdravém rozumu nezůstane, až tahle zatracená válka skončí. Kdy? Kde budu já? Akdo budu? Cizí chlap, pro Alici ipro děcka. Už teď vypadám jinak, myslím jinak, jinak páchnu.


  Dali nás nastoupit, nahnali nás do lodí jako dobytek avyklopili nás tady. Pak přivezli svobodné Francouze, Poláky, Australany, Kanaďany ateď Yanky. Anás vysadili do pouště, abychom tu pochcípali. Alamein. Mersa Martu. Sídí Barání. Pekelný průsmyk. Tobruk. Derna. Zelené pahorky Derny. Vyschlá koryta řek, Barka ačervená země azakrslé stromky. VBarce pršelo ajá myslel na domov.


  Jenomže vzeleném pásu jsme nikdy dlouho nezůstali, vždycky nás zahnali zpátky do písku amezi mouchy; pohotovosti anoční patroly avedro ačekání na dopisy zdomova aobčasná propustka do Káhiry, když člověk neprohrál celé kapesné vkostkách. Tisíc promarněných dnů anic ztoho aděcka rostou ačlověk se snaží odhadnout zušmudlané fotografie, jak vypadají ajaká budou.


  Nepoznávám zdopisů Alicin hlas. Děti jsou prý šťastné stetou Hildou. Nekašulíruj mě, Alice– stou krávou starou ti nikdo šťastnej nebude. Bombardování mi jde na nervy, ale nedělej si starosti, miláčku. Válka jednou skončí. Příděly jsou čím dál horší, ale nesmíme si stěžovat. Kdo je tahle cizí ženská, co se snaží navázat se mnou spojení? Byla jako proutek, oči se jí vždycky smály aco na srdci, to měla vždycky na jazyku. Kdo je tahle rozšafná obtloustlá panička, co poslala moje dvě děcka ktetě Hildě? Nesmíme si stěžovat– válka jednou skončí. Co je to za blbosti? Alice si vždycky stěžovala aměla pravdu, že si stěžovala achtěla lepší životní podmínky aspravedlnost. Však to zní vytřepu, až mi přijde do rukou.


  Pahorek se tetelil ve slunečním žáru. Písek azakrslé křoví aobčas propustka do Káhiry– sedět skalnýma očima nad studeným drinkem ve smrdutém kabaretu snějakou štětkou, která vjednom kuse vymáhá pití. Avšechen cit zní vyválcovala armáda chlapů vyhladovělých po všem, co se jen trochu podobá lásce.


  Při západu slunce je poušť krásná, pomyslel si Roberts, ipři východu, kdy je svěží chládek anad těmi barvami se člověk až zalkne.


  Vtu chvíli je krásná. Ale ostatních třiadvacet hodin stojí za pendrek. Williams zůstal před Robertsem stát. „No?“


  Roberts si pomyslel: Máš moc hubený nohy. To je tvoje slabina. Nohy jako hůlky.


  Štábní rotmistr Wilson pokročil vpřed arozkázal Robertsovi: „Seberte si ty věci!“


  Roberts se na něj podíval, pak si vdrobném poklusu znovu sebral celou výstroj, srovnal ji do úhledné hromádky usvých nohou apostavil se do pozoru.


  Williams se pustil podél řady vězňů azůstal stát proti Stevensovi. Sehnul se azdvihl balíček dopisů. Mrkl na ně apřidržel je Stevensovi pod nosem. „Milostný psaníčka?“


  Stevens nervózně polkl. „Pane, prosím vás– ty jsou od manželky.“


  „Řekněte to štábnímu rotmistrovi.“ Williams podal dopisy rotmistru Wilsonovi.


  „Pane,“ žadonil Stevens. „Ty dopisy, pane– prosím vás– ty…“


  Štábní rotmistr listoval svazečkem. „Já vám řeknu, kdy máte mluvit.“ Williams se zastavil před Bokumbem arozhrnul mu výstroj špičkou boty. Pak se rychle shýbl, sebral nějaké pohlednice apodíval se na ně. Pak se podíval na Bokumba. „Tak takovýhle prasečiny máš vhlavě?“ Bokumbo na něj zůstal koukat. „Chtěl bys pošpinit věznici Jeho Veličenstva těmahle sviňáckejma pohledama, co?“


  Bokumbo se zatvářil ještě zmateněji. „Pane–?“


  „Myslel sis, že ti je necháme, aby sis je připíchl nad kavalec, ne?“ vrčel Williams. „Ty zvíře jedno čuňácký!“ Williams podal pohlednice štábnímu rotmistrovi.


  Bokumbo zíral na pohlednice. „Štábní. Člověče. Co tohle?“


  „Řekni si to štábnímu rotmistrovi,“ řekl Williams.


  „Štábní rotmistře, pane–“


  Štábní rotmistr odtrhl oči od pohlednic asjel Bokumba drtivým pohledem. „Držte hubu!“


  Bokumbo otevřel ústa, aby odpověděl, ale pak si to rozmyslel.


  Williams zůstal stát před Bartlettem, prošťoural se jeho věcmi, pak se vztyčil arozevřel nacistickou vlajku, aby si ji štábní rotmistr prohlédl. Potom se obrátil zpátky kBartlettovi. „Ahele, máme tady gestapáka, co?“


  „Dal sem za ni dvě flašky piva, pane štábní.“


  „Neříkejte?“


  „Apár dobrejch australskejch bot.“


  Štábní rotmistr vzal od Williamse nacistickou vlajku apřistoupil kBartlettovi. „Zbláznil jste se, chlape? To říkáte mně, vězeňskému rotmistrovi, že jste našim spojencům ukrad pár bot?“


  „Já je neukrad, pane. Vyměnil sem je za flašku ginu vod letců.“


  „Ale? Teď mi teda vykládáte, že jste kápo šmelinářský bandy.“


  „Ale né, pane.“


  „Ano, pane!“ zařval štábní rotmistr. „Právě jste se přiznal.“


  „Já vím, že ste férovej, pane. Doufám, že mi tu vlajku dáte uložit. Rád bych si ji nechal.“


  „Držte hubu,“ řekl mu štábní rotmistr apokročil dál.


  Williams zatím prohrabal McGrathovy věci, vztyčil se aloupl po McGrathovi očima. „Jakže, žádnej hašiš? Chlape, sváma něco není vpořádku.“


  „Nic víc, štábní?“


  „Nic, pane.“


  „Dobrá.“ Štábní rotmistr se podíval do seznamu. „Ateď vaše jména.“


  „132. Vojín McGrath, pane.“


  „736. Vojín Bokumbo, pane.“


  „929. Vojín Stevens, pane.“


  „834. Vojín Bartlett, pane.“


  „421. Tankista Roberts, pane.“


  Štábní rotmistr se díval na Robertse dobrých deset vteřin. „Dobrá.


  Teď aspoň víme, ským máme tu čest, co?“ Pokročil, zastavil se před Bokumbem apřidržel mu před nosem pohlednice. „Načpak sebou taháte tohle?“


  Bokumbo civěl na pohlednice avykulil oči překvapením. „Pane, já nevím, odkud jsou, ato je svatá pravda.“


  „Byly ve vašich věcech.“


  „Tomu nerozumím.“ Pořád se tvářil zmateně, až najednou se mu tvář rozjasnila: „Willie, pane!“


  „Cože?“


  „Willie. Můj parťák. Člověče! Vsadím se, že mi je strčil do torny.“


  „Tak Willie, co, ten vám je podstrčil?“


  „To je celej Willie, pane. Vždycky na mě ušije boudu.“


  Štábní rotmistr spustil ruku spohlednicemi. „Vzáznamu máte napsáno, že jste zloděj. Tak vy nemáte vúctě cizí majetek, co?“


  „Tentokrát jsem šláp vedle, no.“ Bokumbo se pořád ještě zubil.


  „Ukrad jste tři láhve whisky zvaší poddůstojnické kantýny. To moc chytré nebylo, co?“


  „Ne, pane.“ Bokumbo se měl co držet, aby se nerozřehtal nahlas.


  „Byl jste nejspíš opilý.“


  „Sebrali mě dřív, než jsem si moh pořádně loknout, pane.“


  „Takže jste nejen zločinec, ale itrouba.“


  Bokumbo se už nezdržel smíchu. „Smolař, pane,“ zachechtal se. „Na žerty jsem tady já,“ řekl štábní rotmistr, „a hned si jeden poslechněte. Až si odkroutíte tu krádež, budete ubrány zatčen pro přechovávání čtyř pornografických fotografií. Teď se můžete začít smát.“


  Bokumbo se rozeřval smíchy.


  Štábní rotmistr počkal, až se Bokumbo přestane smát. „Moh bych vás hnát kraportu pro drzost, Bokumbo, dejte si na sebe pozor!“ Znovu zdvihl pohlednice. „Rád bych vám vtloukl do palice něco jiného, než odtud odejdete.“


  „Pane,“ zaprotestoval Bokumbo. „Poslechněte mě…“


  „Nechte toho šklebení! Žízeň můžu chlapovi odpustit anečekám od každého poctivost. Ale vy jste ukázal, že máte vhlavě kanál. Bokumbo, máte se nač těšit.“


  Bokumbo se přestal usmívat. „Pane, takovej šmejd pro mě není. Mám to rád dovopravdy.“


  Štábní rotmistr Wilson na něj namířil hůlkou. „Ještě slovo ajdete kraportu!“


  Bokumbo sklapl.


  Štábní rotmistr pokročil podél řady azůstal stát před Bartlettem. „Tak vy jste ukrad erární majetek, co?“


  „Ano, pane.“


  „Deset pneumatik.“


  „Ano, pane.“


  „Obchodní loďstvo se nechává rozbombardovat na maděru, aby je sem dopravilo. Řeknete nám aspoň, co jste snima udělal?“


  „Střelil jsem je, pane.“


  „Nepříteli?“


  Bartlett se zazubil. „Ale né, pane. Bandě černejch tlam.“


  „Myslíte Egypťanům nebo Arabům či komu sakra?“


  „Gypťákům, pane.“


  „Umíte anglicky, mladej?“


  „Myslím Egypťanům, pane.“


  „Ato nejsou nepřátelé?“


  „Černý tlamy, pane? To se ví, že né.“


  „Tak vy si myslíte, že jsou to naši přátelé? Prodával jste jim zbraně, aby nás mohli střílet zezadu, co?“


  „Copak bych todle moh udělat, pane?“


  „Ale moh. Jen kdybyste ktomu měl příležitost. Kolikrát už vás zavřeli?“


  Bartlett si musel odpověď rozmyslet. „Todle je můj devátej lágr, pane.“


  Štábní rotmistr se zatvářil znechuceně. „To máte pomalu nárok na penzi. Co máte ještě na svědomí kromě krádeží?“


  Ty pacholku stará, pomyslel si Bartlett. Pěkně sis na mě zašed. Ale musím to stebou skoulet chytře. Mám mu to vyklopit na rovinu? Radši, kamaráde. Má to tam všecko černý na bílým. Všecky tvoje zločiny, miláčku, vod tý chvíle, co tě chytili, žes nachcal majorovi do čajovníku. Bartlett si odkašlal.– „No, párkrát sem něco štíp, jak se říká.“


  „Anic víc?“


  „Ehm, pane, no… taky sem se ztratil.“


  „Ztratil?“ zařval Wilson. „To se nemůžete najít potmě, chlape, nebo co?“


  „Vzdálil jsem se vod útvaru, jak se říká. Bez řádný dovolenky, pane.“


  „Hm. Tak vy jste se vzdálil bez dovolenky, Bartlett?“


  „No jo, pane. Na den, na dva, na tejden…“


  „Akdypak vás ta nezkrotná touha popadla?“


  „Vobyčejně, pane, když mi začalo kapku týct do bot, jak se říká.“


  Wilson se zeptal naprosto klidně: „Kdypak jste viděl naposledy bojovou akci, Bartlett?“


  Teďka vtom lítám, pomyslel si Bartlett. Ten syčák mi vidí až do žaludku. Ale pořád ještě hrál očas. Zamračil se jako vhlubokém zamyšlení. „Bojovou akci, pane? Moment, jen co si vzpomenu.“


  „Nikdy jste neviděl žádnou, co, Bartlett?“


  „No jo, neviděl, pane. Nikdá sem se ktomu ňák nedostal.“


  „Právě se chystala nová ofenziva. Tak jste se dal zavřít zas, co?“


  Parchant mazaná, pomyslel si Bartlett. Už po mně rajtuje. Kdys ňákou bojovou akci viděl naposledy ty? Za burský války, co? Pendrek si viděl, kamaráde, leda za bukem, jaksepatří ulitej. Podíval se na Wilsona. „Někdo tak už má nejspíš kliku, pane.“


  Wilson zamyšleně pokýval hlavou. „Uvidíme, jakou kliku budete mít tentokrát. Udělám všechno, abych vás přesvědčil, že na frontě by vám bylo stokrát líp než tady.“


  Bartlett nedokázal potlačit náznak úsměvu.


  „Myslíte, že to nesvedu? To ještě uvidíme.“ Štábní rotmistr pokročil dál azastavil se před McGrathem. „Bartlett je poseroutka, ale vy se zřejmě perete rád, co, McGrath?“


  „Ano, pane,“ odpověděl McGrath spohledem upřeným na Wilsonovo levé ucho.


  „Zašili vás pro napadení tří příslušníků vojenské policie.“


  „Souhlasí, pane.“


  „Bojoval jste ještě někdy kromě toho?“


  McGrath změnil směr pohledu apodíval se přímo na štábního rotmistra. Dětsky modré oči, které se tak nehodily do jeho rozbitého obličeje, se vzdorovitě přimhouřily. „Jestli si myslíte, pane, že jsem nějaká baba, tak…“


  „Na to brzy přijdem, kdo je baba. Snadno se to zjistí.“


  McGrath uměl rychle odhadnout protivníka. Pyšnil se, že je zkušený rváč, aze zkušenosti věděl, že by to musel být nějaký sekáč, aby ho porazil. Změřil si Wilsona letmým pohledem. Je těžší odobrejch dvanáct kilo, moula stará, ale páprda to není. Je mu jistě přes čtyřicet, spíš pětačtyřicet. Ještě se drží, ale musel by to rychle skoncovat. Nevydržel by sdechem abude pomalej. No jo. Přece jen je starej. Vyřídil bych ho klidně, atoho tlamatýho parchanta sním. Vazba to je, ten druhej, ale je slabej na nohy ana pořádnej box člověk potřebuje dobrý kotvy. Vyřídil bych ty dva před snídaní. Na zadek před nima nepadnu, před těma dvěma hrdinama za větrem. „Nezašmelil jsem žádný pneumatiky, ani jsem neprodával vKáhiře po ulicích nemravný pohlednice, pane,“ ozval se nakonec.


  „To ne,“ přisvědčil Wilson. „Vaše zločiny mám zapsané tady.“ Poklepal si McGrathovým trestním záznamem okotníky. „Nadrátoval jste se apokoušel jste se vzdorovat policii…“


  „Nelíbilo se mi, jak červenočepičáři zacházeli sjedním mladým klukem, tak jsem si přisadil taky.“ Události té noci ho dosud žraly. Začalo to všechno vkabaretu Mogador. Pěknej pajzl, co by kamenem dohodil do káhirského nádraží, putyka jaksepatří, pomyslel si McGrath. Ta břišní tanečnice se pokoušela kluky dočista zblbnout, jak natřásala všechno to svoje zboží vprostřed parketu, pak po ní někdo hodil prázdnou pikslou od piva, za chvíli lítaly piksly ze všech stran auž se to mazalo.


  Já přece ožádnou pranici nestál, ospravedlňoval se vduchu McGrath. Vždyť jsem zmizel za pult, párkrát jsem si tam cvaknul anechal jsem ty magory, ať se mlátěj. Akdyž pak do toho pajzlu vtrhli červenočepičáři, honem jsem se ztratil zparády, ateprve venku jsem zmerčil ty červenočepičáře, jak chtějí naložit do antona takovýho slaboučkýho mrňouse, třebaže ten kluk křičel, že za nic nemůže, ajá přece poznám krajana ze Skotska na první mrknutí. Ty zatracený poldové na něj taky nemuseli jít tak hrr. Přesvědčovat někoho je jedna věc, ale chtít někomu zpřerážet pendrekama nohy, poněvač se nechce nechat nacpat do antona, to je docela jiný kafe. Akdyž jsem proti tomu protestoval, vyneslo mi to akorát jednu do zubů. Tak jsem se dal do akce asložil jsem tři ty zatracený červenočepičáře hlavou, bylo to ajncvaj, než se na mě sesypali ty ostatní. Tak to bylo. Jestli tohle není nespravedlivý zatčení, tak co teda je? Atenhle trouba stará si myslí, že se potřebuju nadrátovat, než se pustím do akce!


  „Nadrátovanej,“ řekl Wilson. „Až budete mít příště chuť bránit lidská práva, zkuste to ve střízlivém stavu.“


  „Na to se nepotřebuju nadrátovat, abych dostal náladu do pranice,“ poznamenal McGrath klidně.


  Štábní rotmistr se usmál. „Chlapíci jako vy se vždycky potřebujou nadrátovat, McGrath. Mám jich tady tucet jako vy, snosem na placku asvylízaným mozkem, avšichni si po příchodu sem mysleli, že tady budou kápa. Zrovna jsem odtud dva vymustroval.“


  McGrath nasadil úsměv, ale oči se mu neusmály. „Souhlasí, snad máte pravdu, pane. Nebudu se sváma hádat, abych si nepokaňkal rejstřík. Moje heslo je: sekat dobrotu, odkroutit si trest akoukat vypadnout.“


  „To teda koukejte,“ řekl Wilson apostoupil ke Stevensovi. Ty chudinko mizerná, pomyslel si, když se podíval na tu zvadlou lilii. Ty se sem teda moc nehodíš.


  „Vy jste se vzdálil od útvaru, Stevens?“


  „Ano, pane,“ špitl Stevens.


  „Trhala vám uši kanonáda?“


  „Já, pane…,“ Stevensovi se roztřásly rty.


  „Nahlas mladej!“


  „To ne, pane– já totiž…“


  „Snažil jste se odjet jako černý pasažér lodí ze Suezu. Proč?“


  „Chtěl jsem domů, pane. Víte, já…“


  „Moc chytře jste to nenavlík, co Stevens? Chytráci jdou na letiště. Stačí strčit někomu zYanků dvacet liber avezme vás ssebou třeba do Hongkongu.“


  „Já chtěl domů, pane.“


  Wilson se podíval na dopisy, které držel vruce. „Stejská se vám po ženušce, Stevens?“


  Stevensovi se zalily oči slzami. „Ano– ano, pane.“


  „Mládenče,“ řekl Wilson. „Kdyby se každej, kdo se chce pomuchlat atouží po kapce lásky, sebral aodejel do Anglie, nezbyla by nám tady zarmády ani noha, co říkáte?“


  „Ano… ano, pane,“ zamumlal Stevens.


  „Sem se nehodíte, Stevens. Koukejte poslouchat rozkazy aco nejdřív odtud vypadnout.“


  Stevens se na Wilsona vděčně podíval. „Děkuju vám, pane. To budu, pane. Slibuji vám to.“


  „No dobrá.“ Stevens Wilsona najednou podráždil. Je to bábovka, pomyslel si. Co má tohle bělorůžové batole co dělat na tyhle zatracený vojně? Kristepane, vždyť se to ani neopálí. Mlíčňák růžovej, měl by sloužit udívčího sboru. „Seberte se, mládenče,“ řekl mu. „Nosíte uniformu, tak od vás čekám, že se budete chovat jako chlap.“


  Štábní rotmistr pokročil dál azůstal stát před Robertsem. „Vy jste naše záhada, Roberts. Div století.“


  Roberts hleděl za Wilsona asoustředil se na pahorek.


  „Kapku si spolu popovídáme,“ řekl štábní rotmistr. „Mezi čtyřma očima.“ Vykročil aRoberts za ním.


  McGrath sledoval jejich odchod přimhouřenýma očima. Co má tohle sakra znamenat? podivil se.


  KAPITOLA TŘETÍ


  Velitel se loudal po hlavní ulici. Cítil se po oholení daleko líp. Napářka amasáž na něm vykonaly divy. Ty černé huby se rozhodně vholičském řemesle vyznají. Snaží se vám ovšem za to napočítat majlant. Člověk si na ně musí dát pozor. Ale stejně mi ty vlasy na temeni řídnou. Na to si taky musím dát pozor. Zkusit to smasáží? Jenže nic opravdu nepomáhá. Teprve pětatřicet auž plešatím. Zatracená otrava.


  Minuli ho dva vojáci, udělali vpravo hleď azasalutovali avelitel jim ležérně na pozdrav odpověděl. Vopičky pitomý, pomyslel si. Hraní na vojáčky. Ale neváhal by sprdnout vojáka, který by ho nepozdravil. Pokračoval vpomalé chůzi azastavil se, aby se podíval do výkladu.


  Odznaky jednotlivých pluků, laciné cigártašky, bronzové popelníky, voňavky, plácačky na mouchy. Póvl.


  Vykročil dál avšiml si zdravotní sestry kráčející směrem kněmu. Hezké nohy, urostlá postava, slušelo jí to ve vycházkové uniformě. Pak si vzpomněl, že se sní jednou setkal vdůstojnickém klubu. Byla tam sWilkinsem. Stím kozlem starým. Co sakra měla co dělat se starým Wilkinsem? Usmál se vduchu. Docela dobře tančila aon ji ksobě pořádně tiskl. Co jí to tenkrát povídal? Byl ten večer pěkně napálený, jak si teď vzpomíná.


  Řízně vykročil, pár kroků před ní zastavil, dotkl se čapky důstojnickou hůlkou, zůstal uvolněně stát ausmíval se na ni. Sestra se zarazila atvářila se chvilku zmateně, než jí velitel připomněl, že se setkali na tanečním večírku vdůstojnickém klubu. Pak si vzpomněla asrdečně jeho úsměv opětovala. Ano. Byla to legrace. Báječný večer.


  Velitel se kní naklonil ausmál se jí do očí. Věděl, že sestra zabírá. Upoutal plně její pozornost. Co aby se sešli dnes večer? Sestra zaváhala.


  „Mám službu. Bohužel.“


  „To je škoda. Tak co zítra?“


  Sestra znovu zaváhala apodívala se na hodinky.


  „Zítra odpoledne?“ naléhal velitel. „Jestli nemáte službu, mohli bychom se jít vykoupat.“


  Zatoužil ji vidět vplavkách. Sestra přikývla ausmála se, podali si ruce aon ji podržel déle, než bylo nutné, pak okrok ustoupil, galantně aležérně zasalutoval důstojnickou hůlkou adíval se za ní, soustředěný na rytmické vlnění jejího zadku. Věděl, že se po něm ohlédne, ataky to udělala. Znovu galantně zasalutoval, ona se usmála, zamávala mu apokračovala vcestě. Umí chodit, pomyslel si velitel, amá sakra prima postavu. Jenže má trochu drsný hlas. Ozývá se vněm něco zperiferie, ale je to sakra pěkná holka. Vposteli to sní musí stát za to. Velitel pokračoval vchůzi atvářil se náramně spokojen se životem.


  


  Štábní rotmistr ukázal hlavou na řadu vězňů, Roberts kní doklusal, zařadil se, mrskl sebou do latě azůstal stát spohledem upřeným do prázdna, ale po chvilce se uvědomil, že znovu civí na ten zatracený pahorek. Musí být vysoký skoro dvacet metrů, pomyslel si. Víc ne. Párkrát ho přeběhnout mě nezabije, jen když mě na něm nechají.


  Sledoval štábního rotmistra Wilsona, který před ním přecházel sem atam. Sem atam, sem atam, pohřížen vmyšlenkách. Co zase pro nás má za lubem? pomyslel si Roberts. Ty potvory mouchy se živí mým potem. Necukej sebou. Stůj vpozoru. To je otrava, že si mě štábní rotmistr speciálně vybral ktomu pohovoru zočí do očí. Pěkná otrava. Ostatní kluci si budou myslet bůhvíco. Avem je čert! Štábní rotmistr ze mě nic nevytáh anikdo ze mě nic nevytáhne. Odkroutím si to avypadnu.


  Jenže žena sděcky na tom teď budou bledě. No, ještě že je Alice zaměstnaná. Bude to muset nějak utáhnout. Ale stejně ji to porazí, až se doví, že jsem vbase. Dobrej voják Roberts vbase. Co stím? Budu jí muset napsat anějak jí to vysvětlit. Ale jak? To bude těžký vysvětlování, co? Bude to zkrátka muset nějak pochopit. Ale že si stím pahorkem dali práci. Tak tady budu přispívat kvítězství, ahezky dlouho. Běhat do vršku, tahat balvany akopat jámy. Pěknej blbej vtip. Pořádný vojáci skapou na frontě ajá budu kopat pitomý jámy, zase je zasypávat aklusat kolem jako blázen. Ztoho by se člověk dal kbolšánům.


  Štábní rotmistr se zarazil azadíval se směrem Robertsova pohledu. „Zajímá vás náš kopeček, Roberts?“


  „Všim jsem si ho hned, jak jsme přišli, pane.“


  „Dali jsme si na něm zvlášť záležet. Pár tun písku akamení aspousta dřiny apotu. Postavili ho vězňové.“


  „To je teda výkon. Báječná stavba,“ poznamenal Roberts bodře.


  Štábní rotmistr souhlasně přikývl. „Dejte si pozor, ať se sním neseznámíte moc zblízka.“


  Roberts se usmál. „Po výsadách netoužím, pane.“


  „Na tom kopečku bude horko, Roberts. Horko.“


  Roberts zašilhal po pahorku apak se sroztomilým úsměvem podíval na Wilsona. „Vypadá odtud pořádně vysokej. Zdá se mi, jako bych na vršku viděl sníh.“


  Štábní rotmistr nasadil svůj blahosklonný výraz. „Spoustě mládenců se na tom kopci zdá všecko možné. Avy jste zřejmě slibný případ.“ Jen si držkuj, pomyslel si, uvidíme, kdo bude mít poslední slovo.


  „Většina starejch nervózů, jako jsem já, se dokáže kapkou fantazie rozpálit do červena,“ poznamenal Roberts stím bodrým, nenuceným úsměvem. Já vím, že si hraju sohněm, ale vzal to ďas, pomyslel si.


  „Rozpálit do červena, to je to slovo,“ souhlasil vlídně štábní rotmistr. „Za dva dny na tom kopečku zvás bude jeden do červena rozpálenej puchejř abudete fantazírovat, že jste vpekle.“


  Roberts znovu zašilhal na pahorek. „Snad změním názor, až se přesvědčím, pane. Zatím pořád ještě vidím na vršku sníh– jako vpohádce oSněhurce.“


  Wilson přistoupil těsně kRobertsovi ařekl mu velice klidně: „Vy se teda nemůžete dočkat, až si to zkusíte, co?“


  „Obešel bych se bez toho, pane, ale zřejmě se mnou máte svoje plány.“


  „To mám. Denně vám budu jaksepatří připomínat, že jste voják.“ Pokročil dál, zůstal stát před Bokumbem, změřil si ho od hlavy až kpatě apak pokrčením nosu vyjádřil svoje znechucení. „Chtěl byste si zaexecírovat tady sostatníma, Bokumbo?“


  Bokumbo přesně pochopil, co tím štábní rotmistr myslí. Strnul. „Můžu všecko, kčemu dostanu rozkaz, pane.“


  „Něco mi říká, že tahle parta se proběhne přes kopeček. Chtěl byste se proběhnout snima, Bokumbo?“


  „Takovej kopeček mě neporazí, pane.“


  „Škoda že to neuvidím. Snima cvičit nemůžete. Jste černej.“


  Bokumbo ztuhl apak se najednou zasmál. „Za to setřete mou mámu, pane. Zapomněla nade mnou roztáhnout slunečník.“


  Wilson se usmál. „Na vaší barvě mi nezáleží. Barva kůže je náhoda. Jde oto, co je pod kůží.“


  „Ta zatracená náhoda někdy člověku dokáže pořádně otrávit život,“ poznamenal klidně Bokumbo.


  „Pamatujte si tohle,“ vyštěkl Wilson. „Řídím se jenom jedním. Ve služebních řádech apředpisech stojí černé na bílém, že Hotentoti, Basutové, vyznavači vúdú akouzelníků provádějí svoje čáry asvoje divošské tance vizolaci od bílých vojáků.“


  Williams se pro sebe zazubil, úkosem mrkl po štábním rotmistrovi apak se očima zavrtal do Bokumba. Výborně, pomyslel si. To řek ohromně. Líp snad bych to neřek ani já sám. Mělo by to tebou hnout, ty tlamo černá smradlavá, ty zloději, ty magore čuňácká, ty gorilo hnusná. Vpříjemné předtuše pokročil vpřed, až se octl na krok před štábním rotmistrem asrostoucím zájmem vyčkával, jak se Bokumbo vzbouří.


  „Jsem britský poddaný, pane. Ze Západní Indie,“ řekl Bokumbo smírným úsměvem.


  „Jste černej,“ řekl Wilson pořád ve snaze vyprovokovat ho.


  Bokumbo se usmál ještě snášenlivěji. „Proto mám radost, když se octnu mezi bělochama.“


  „Budeš si votvírat hubu, co?“ zavrčel Williams. „Budeš si votvírat hubu, ty parchante černá?“


  Bokumbo se podíval na Williamse aúsměv mu zmizel. „Na to pliju, člověče.“ Odchrchlal si aplivanec přistál Williamsovi unohou.


  „Já už tě zkrotím!“ zařval Williams. „Udělám ztebe dva malý!“


  „To stačí, štábní,“ štěkl štábní rotmistr Wilson.


  Williams se kněmu obrátil stváří ztuhlou vzteky. „Když si nějakej negr začne takhle votvírat hubu…“


  „Za mnou, štábní!“ Wilson poodešel stranou.


  Williams se otočil zpátky kBokumbovi, zdvihl paži anamířil na něj ukazováčkem, pak se však ovládl aodešel za štábním rotmistrem.


  Štábní rotmistr Wilson ho přivítal tvrdým pohledem. „Štábní, až na ně nebudu stačit sám, tak vás ktomu pustím. Ale zatím držte zobák, když si je beru do parády já!“


  „Když mě naštval, pane.“


  „To je ta nejrychlejší cesta, jak ztratit kázeň. Dobře si to pamatujte.“ Štábní rotmistr se vrátil zpátky kBokumbovi. „Tak vy jste tedy britský poddaný, co?“


  „Ano, pane.“


  „Vtom případě máte stejná práva. Můžete cvičit stěma tady azaskočit si snima přes náš kopeček.“


  „Snejvětším potěšením, pane.“ Bokumbo se už zase zubil.


  Wilson se usmál apodíval se na McGratha. „Tak jsme dostali dva chlapy ze železa, co? Na tomhle kopci mi teda zrezavíte, to vám garantuju. Štábní, běžte se podívat, jestli je už doktor může prohlídnout.“


  „Rozkaz!“ zařval Williams, odklusal košetřovně, zaklepal avstoupil.


  „Jde sem velitel, pane!“ zaječel strážný od brány.


  Štábní rotmistr se otočil na patě azařval: „Ke mně, štábní, klusem!“


  Strážný od brány proběhl plnou rychlostí sto padesát kroků ahodil sebou před Wilsonem do latě.


  „Vy jste tady novej, štábní, co?“


  „Ano, pane.“


  „Tak poslouchejte. Velitel, král agenerál Montgomery můžou přijít, kdy se jim zlíbí. Nemám před nima co schovávat. Jasný?“


  „Promiňte, pane. Já myslel…“


  „Příště nemyslete. Tenhle podnik vedu já. Velitel podpisuje lejstra.


  Podepsal by svůj vlastní rozsudek smrti, kdybych mu ho položil na stůl. Tenhle podnik vedu já. Jasný?“


  „Ano, pane.“


  „Jen aby. Na můj povel klusem kbráně, než nám odtud všechno veme roha. Klusem!“


  Strážný doklusal zpátky kbráně, sotva dechu popadaje si narovnal čapku, odemkl malou branku ačekal.


  Pak sebou hodil do latě azasalutoval, když loudavě vešel velitel. Velitel pozdrav ležérně opětoval aloudal se dál. Zůstal stát před pahorkem, zašilhal na jeho vršek apak se znáhlého popudu rozběhl do svahu. Vpůli cesty ho však napadlo, že by si takovýmhle tajtrlíkováním zatraceně pošramotil velitelskou reputaci, atak se opatrným krokem vrátil zpátky. Divná věc, pomyslel si. Ten pahorek člověka zrovna fascinuje. Jako nějaká výzva. Pak se vduchu usmál. Nebuď idiot. Co by ztoho kdo měl, ledaže se tady pořádně zapotí. Obrátil se kpahorku zády, vykročil košetřovně aminul četu vězňů, které execíroval štábní Harris.


  „Vpravo hleď! Hlásím osmadvacet vězňů. Všechno vpořádku, pane. Přímo hleď!“ vyštěkl Harris.


  Velitel opětoval pozdrav, pokračoval vcestě, zůstal stát pár kroků od Wilsona ajeho vězňů ačekal.


  Wilson po veliteli úkosem mrkl, ale tvářil se, že ho nevidí. Nadešel okamžik jeho obvyklého projevu. Jeho žertovného proslovu před naklusáním vězňů na marodku, ado toho se mu nesměl nikdo plést. „Jestli má někdo povoleno nenosit boty, necvičit splnou polní nebo nedejchat, jestli má někdo šest prstů, dvě hlavy, hrb nebo cink, jestli potřebuje kojnou nebo má tripla, ať se přihlásí teď!“


  Bokumbovi se žert zalíbil tak, že se hlasitě rozřehtal. Stevens se ostýchavě zahihňal aBartlett si řekl, že tomu mamlasovi starýmu bude nejlíp zalichotit, atak zařval smíchy. McGrath aRoberts však nepohnuli ani brvou atvářili se dál lhostejně. Wilson se vduchu krvežíznivě usmál, pak se otočil jako na obrtlíku avzorně veliteli zasalutoval. „Hlásím pět vězňů. Všechno vpořádku, pane.“


  Velitel odpověděl na pozdrav, kývl hlavou ašel dál.


  Williams vyklusal zošetřovny. „Všechno připraveno klékařské prohlídce, pane.“


  „Vpořádku, štábní!“ Wilson se obrátil kvězňům. „Na můj povel, po-zor! Zpátky, chci vidět pohyb! Pohov. Po-zor! Ani hnout! Ani hnout, říkám! Panebože, do tejdne budete tancovat jako na drátkách! Avykoupáte se! Smrdíte! Všichni smrdíte špínou! Bokumbo, tři kroky vpřed! Zastavit– stát! Na můj povel naklušete na marodku abudete klusat na místě. Jasný?“


  „Ano, pane.“


  „Všechno tady jde klusem. Nechodí se. Klusá se.“


  Bokumbo se zazubil. „Pane, jak mě ten doktor dokáže prohlídnout, když budu klusat?“


  „Je chytrej. Spravoval dřív hodinky svodotryskem. Apřestaňte se šklebit. Budete před ním klusat na místě, na povel spustíte kalhoty, vyvoláte vněm závist azase vyklušete ven. Jasný?“


  Bokumbo se znovu zasmál. „Máte svatou pravdu, pane. Pánbůh mi požehnal jaksepatří.“


  „Držte hubu. Kdybyste měl míň vkalhotách avíc vhlavě, nebyl byste tady. Tak ukažte, jak vám to běhá, Bokumbo. Poklusem vklus, raz dva, raz dva! Zvedat ty kolena! Vejš, vejš, povídám!“ Bokumbo sWilsonem naklusali na ošetřovnu.


  Když se otevřely dveře, obrátil se kapitán Markham od stolu, kde seděl, azadíval se na Bokumba klusajícího na místě.


  „Nepřestat klusat!“ zařval Wilson. „Hlásím vězně na lékařskou prohlídku, pane.“


  „Jméno ačíslo,“ řekl Markham spohledem na Bokumba.


  „736, vojín Bokumbo, pane.“


  „Košili dolů!“


  Bokumbo si při stálém poklusu na místě přetáhl košili přes hlavu, apak nevěděl co sní.


  „Hoďte ji na zem!“ vyštěkl Markham. „Ateď nátělník!“


  Bokumbo vyklouzl ztílka ahodil je skošilí na zem.


  „Vzpažit!“ Markham se Bokumbovi podíval do podpaží apak na prsa. „Připažit! Roztáhnout prsty!“ Markham Bokumbovi prozkoumal kůži mezi prsty. „Dobrá, kalhoty dolů!“ Bokumbo si rozepjal šortky aspustil je. Poklus na místě se tím značně ztížil, ale Bokumbo se snažil, jak mohl. „Čelem vzad!“ Bokumbo udělal čelem vzad. Markham mu prohlédl záda. „Předklonit!“ Kristeježíši, pomyslel si Bokumbo, snaže se poctivě klusat na místě vpředklonu. Co tam sakra může hledat? „Prodělal jste nějakou vážnou chorobu?“ zeptal se Markham. Divný místo na hledání vážný choroby, pomyslel si Bokumbo. „Ne, pane.“


  „Venerickou nemoc?“ chtěl vědět Markham.


  Bokumbo se kněmu napůl otočil.


  „Doktor vám řekne, až se budete mít otočit,“ ozval se Wilson.


  „Ne, pane,“ odpověděl Bokumbo. „Nikdy jsem nic nenakoupil.“


  Vzal svou důstojnickou hůlku, nazvedl mu sní úd abedlivě si ho prohlédl.


  „Nepouštějte ho moc zvejšky,“ poprosil Bokumbo. „Moh by mi přerazit nohu.“


  „Držte hubu!“ zaburácel štábní rotmistr.


  Markham se usmál. „Obléct! Schopen bez vady, štábní rotmistře, pro všechny tresty apovinnosti. Další.“


  „Klusem!“ zařval štábní rotmistr. Apak ještě hlasitěji: „Na místě, vy idiote! Jak můžete klusat skalhotama kolem bot. Natáhněte si je. Pohyb! Aklusem!“


  Bokumbo se smíchem vyběhl zotevřených dveří. Štábní rotmistr sebral jeho košili atílko, vyšel za ním amrštil jimi Bokumbovi do obličeje. „Seberte si to!“ zařval. „Nenechávejte tu válet svoje hadry! Nejste žádná fialinka! Stevens, ke mně! Klusem! Vejš ty kolena!“ Zahnal Stevense na ošetřovnu.


  Bokumbo, který se dosud pochechtával, se obrátil na Robertse. „Lékařská prohlídka! Člověče, ten doktor bláznivá se mi nekouknul jinam než na–. Jak může poznat, že jsem schopnej, když mi prohlídne akorát mou tajnou zbraň? Nebo je možná génius. Jestli se dá zdraví poznat podle tohohle, tak je starej Willie ten nejzdravější voják vcelý britský armádě.“


  „Nemluvit!“ ozval se Williams.


  „No jo,“ pokračoval Bokumbo. „Nejzdravější voják vcelý zatracený armádě. Člověče, mně pánbůh nadělil pořádně, ale Willie…“


  „Říkal jsem nemluvit. Roberts aBokumbo, půjdete kraportu.“


  „Roberts nemluvil, štábní.“


  „Aneodmlouvat!“


  „Štábní,“ nedal se Bokumbo, „pošlete kraportu mě. To je oukej. Ale tady ten nic neřek.“


  „Bokumbo, říkáte si osuchej chleba svodou, jestli nepřestanete mlátit tou držkou plechovou.“


  „Štábní,“ namítl Bokumbo, „říkám vám, že Roberts nemluvil.“


  „Hergot,“ vmísil se do toho McGrath. „Sklapni tu svou hubu černou! Bolí mě ztebe hlava.“


  „To stačí, McGrath?“ řekl mu Williams.


  „Jenom nechci, aby mě tyhle dva do něčeho navezli, štábní.“ Stevens vyběhl zošetřovny sWilsonem vpatách. Štábní rotmistr za ním dosud pokřikoval: „Co to má sakra znamenat, Stevens? Bojí se sundat kaťata jako ňáká panna, co ještě věří maminčinejm pohádkám.“


  Stevens zůstal stát, aby si zapjal šortky, ahleděl zarytě do země, příliš rozčílený, aby promluvil.


  „Copak vás pánbůh stvořil jinak než každýho druhýho?“ hulákal Wilson. „Kristepane! Já už toho vživotě viděl! Tak přestaňte si hrát na tu zatracenou netýkavku, hrome!“ Strčil do Stevense. „Zmizte mi zočí. Další, štábní!“


  „McGrath, klusem!“ zavelel Williams.


  Štábní rotmistr zahnal McGratha na ošetřovnu aWilliams se obrátil znovu na Robertse ana Bokumba. „Vy dva si myslíte, že uštábního rotmistra vám to projde, ale odteďka se ovaše blaho postarám já, aříkám vám to na rovinu. Už teďka vás mám plný zuby.“


  Williams poodešel azůstal stát přes Stevensem, který se zatím oblékl, ale pořád ještě hořel hanbou. Stevens sklopil oči.


  „Tak teda pořád nevím, co jste zač. Ryba nebo rak?“ řekl Williams. Stevens popotáhl, ale neodpověděl.


  „Jste pěkná stydlivka, co Stevens?“


  „Já, pane, já totiž…“


  „Totiž co? Sám ještě nevíte, jestli jste chlapeček nebo holčička, co?“


  „Jsem ženatý, pane.“


  „Neříkejte? Akdopak vtom párečku dělá mužskýho?“


  „Jestli si myslíte–“ Stevens byl zjevně pobouřený. „Takhle se snad snámi zacházet nemá. Nejsme snad dobytek.“


  McGrath vyklusal zošetřovny se štábním rotmistrem vpatách. „Další!“ zařval Wilson.


  „Klusem, Bartlett!“ zavelel Williams spohledem pořád na Stevensovi.


  Bartlett odklusal aWilliams se ještě dlouho upřeně díval na Stevense, pak odešel opodál azůstal stát zády kvězňům.


  Bokumbo se podíval na Williamsova široká ramena adobromyslně se usmál. Williamsovy řeči ani chování na něj zatím neudělaly žádný dojem. Bokumbo, jako tolik silných chlapů, byl od přírody normálně kliďas. Nic ho tak snadno nerozházelo. Urážky, ať už skutečné nebo domnělé, se ho zřídkakdy citelně dotkly. Obyčejně na ně odpovídal nenuceným úsměvem apřipsal je hlouposti toho druhého.


  Stevense mu bylo líto. Bartlett mu byl lhostejný, Roberts vněm vyvolával neurčitou zvědavost, ale nejvíc ho zaujal McGrath. Odhadl ho vokamžiku, kdy ho prvně viděl před budovou vojenského soudu. Líbilo se mu, jak McGrath po rozsudku vyklusal zbudovy súsměvem od ucha kuchu. Poznal na první pohled ostrého chlapíka ainstinktivně kMcGrathovi pocítil respekt.


  Štábní rotmistr aWilliams mu ani nestáli za úvahu. Byli bachaři aBokumbo bachaři zhloubi duše opovrhoval. Oukej. Dělají svou práci, ale co to musí bejt za lidi, aby takovou práci vzali? Bokumbo zívl. Dejme tomu, že mi budou chtít zavařit. Oukej. Však to vydržím. Přestal zívat aznovu se zazubil. Věděl, že je při síle ave formě aten kopeček ani urážky ho neporazí. Čert vzal bachaře. Komu na nich záleží? Řvou ahulákají, ale vážně uškodit nemůžou.


  Přenesl se pohledem na dveře ošetřovny, které se spraskotem rozletěly, auviděl Bartletta, jenž vyrazil jako pominutý strachy srozzuřeným štábním rotmistrem vpatách.


  „Štábní!“ zařval Wilson, „Tohohle vydrhnout rejžákem! Je černější než negr!“


  Bokumbo se zazubil ještě víc. Podobné poznámky mu nikdy nevadily. „Ano, pane!“ zařval Williams.


  „Dobrá. Další!“


  Williams přistoupil kRobertsovi ařekl mu velice tiše: „Klusat na místě!“


  Štábní rotmistr zařval: „Klusem ke mně!“


  Roberts se chystal vyběhnout, když ho Williams zarazil zase tím tichým hlasem: „Ty kryso špinavá. Kdo ti řek, aby ses hnul zmísta?“ Roberts zůstal stát apodíval se na Williamse. Štábní rotmistr zaburácel ještě hlasitěji: „Sedíte si na uších, Roberts? Štábní, co to má hergot znamenat?“


  Williams Robertse popadl aprudce do něho strčil. „Koukej mazat, když se ti řekne! Mazat!“


  Roberts upadl na kolena apak pomalu vstal.


  „Klusem!“ zaječel štábní rotmistr.


  „Klusem!“ zaječel Williams.


  Roberts se oprášil apak pomalu vykročil kštábnímu rotmistrovi. „Vy dva byste se měli dohodnout, co vlastně chcete.“ Štábní rotmistr ho chytil za zátylek, hotov vrazit ho na ošetřovnu. Chvilku se tak tahali apak zůstali stát, propalujíce se očima. „Nevím, co je ten lapiduch zač, štábní rotmistře, ale jestli vás uvidí, jak mě mlátíte, třeba by to moh hlásit. Člověk nikdy neví.“


  Kapitán Markham vyšel zošetřovny. „Co je to tady, štábní rotmistře?“


  Štábní rotmistr Robertse pustil. „Tohle je Roberts, pane.“


  „Ale?“ Markham pokýval hlavou. „Roberts, hm.“


  „Myslí si, že je tady na rekreaci.“


  „Kázeň je vaše starost, štábní rotmistře. Mě zajímá jenom zdravotní stav vězňů, ale nač tenhle povyk?“


  „Vězňovi je zřejmě proti mysli poklus, pane.“


  „Aha.“ Markham se podíval na Robertse. „Máte něco snohama?“


  „Ne, pane. Když jim řeknu, běhají docela dobře.“


  „Jsem rád, když na přímou otázku slyším přímou odpověď. Brzy uvidím, jestli jste schopen nebo ne.“


  Roberts se na Markhama podíval sopovržením. „To jsem pozoroval, pane. Zřejmě dokážete ohromně brát míru na rakev.“


  Markham sjel očima od Robertse kštábnímu rotmistrovi. „Taky dokážu prokouknout ulejváky zfronty,“ řekl.


  „Škoda že už tak dobře nepoznáte, jestli jsou chudáci muklové ve formě pro ty vopičky, co nás tu čekají,“ řekl Roberts.


  Markham ukázal hlavou na dveře. „Dovnitř!“


  Roberts vešel na ošetřovnu. „Tohle si vyřídím sám, štábní rotmistře.“ Markham Wilsonovi kývl, vešel za Robertsem azavřel dveře.


  Štábní rotmistr zůstal zamyšleně stát apohupoval se na patách. Williams kněmu napochodoval ahodil sebou do latě, ale štábní rotmistr si ho dobrých třicet vteřin nevšiml apak se na něj ostře podíval.


  „Kopeček, pane?“ zeptal se Williams.


  Štábní rotmistr pomalu pokýval hlavou spohledem upřeným na pahorek. „Zkrotíte mi ho, štábní.“


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  Markham se zadíval na Robertse, který před ním stál vpozoru. „Košili dolů,“ vyštěkl nakonec ačekal, než si Roberts pomalu přetáhl košili přes hlavu, pečlivě si ji složil, položil ji na židli aznovu se postavil do pozoru. „Nátělník dolů!“ zavelel Markham. „Musím vám všechno říkat?“ Roberts se vysvlékl do pasu, Markham ho dost důkladně prohlédl apak pokýval hlavou. „Jste vpořádku. Prodělal jste nějakou vážnou chorobu?“


  „Myslíte vposlední době, pane?“


  „Vůbec.“


  Roberts se tvářil, že otom hluboce uvažuje. „Kašel zkouření,“ prohlásil nakonec.


  „Ztoho vás tady brzy vyléčíme,“ řekl Markham skyselým úšklebkem. „Jinak nic?“


  „Nesnáším sadisty,“ řekl Roberts.


  Markham se na něj zamyšleně zadíval, pak si zapálil cigaretu aposadil se. „Měl jste nějakou venerickou nemoc?“


  „Cože?“ zasmál se Roberts.


  „Měl, nebo neměl?“


  „Kdybych měl, tak bych se tím nechlubil.“


  „Robertsi, tady se na přímou otázku odpovídá přímo. Snažte si vštípit to zlaté pravidlo. Ateď spusťte kalhoty.“


  Roberts poslechl aMarkham ho prohlédl. „Čelem vzad… Vpořádku. Obléknout.“


  Roberts si navlékl tílko apak si natáhl přes hlavu košili. „Tak jsem schopen, pane?“


  „Ano. Schopen bez vady.“


  „Kam mě pošlete? Do hřebčince?“


  Markhamovi došla trpělivost. „Dávám vám týden, Robertsi. Týden, abyste se naučil držet jazyk na uzdě. Ateď ven!“


  „Ano, pane!“ řekl Roberts, dooblékl se, otevřel dveře avykročil do oslnivého slunečního žáru. Přimhouřil oči, doloudal se křadě vězňů, zařadil se ařízně sebou švihl do pozoru.


  Štábní rotmistr se na něj podíval se zdánlivým nezájmem apak se obrátil kWilliamsovi: „Štábní, doporučuju vám vzít vězně na malou exkurzi.“


  „Ano, pane.“


  „Na kopeček, štábní. Doporučuji vám vzít je na kopeček.“


  „Ano, pane!“ Williams se usmál.


  „Ať se projdou kolem dokola, štábní. Ať si ho pořádně prohlídnou. Apak je prožeňte nahoru adolů… řekněme tak půltuctukrát… víckrát ne. Jenom na seznámení. Ale Robertse ne, štábní.“


  „Robertse ne, pane?“


  „Pošlu vám sem jiného štábního. Ať zavede vězně do cel. Ale Robertse ne, štábní.“


  „Aha– Robertse ne, pane,“ přikývl Williams.


  „Ne. Toho nechte na kopečku. Půl hodiny. Pro začátek mu to bude stačit.“


  „Ano, pane,“ zašklebil se Williams.


  Štábní rotmistr kývl hlavou, otočil se aodpochodoval. Williams se postavil čelem kvězňům azavelel. „Vlevo vbok! Klusem!“


  Řada vězňů odklusala sRobertsem včele asMcGrathem těsně za ním. McGrath se pustil do Robertse, ale ztlumeným hlasem: „Tys to teda ohromně vymňouk, Robertsi. Nejseš vbáni ani půl hodiny auž jsi nám dokázal vykoledovat vejlet na kopeček. Náramnej frája! Tvůj táta jistě dodneška lituje, jak se tenkrát tu jednu sobotu nadrátoval.


  Robertsi, posloucháš mě? Jestli mě ten vejlet na kopeček nějak poznamená, tak si piš, že já pak poznamenám tebe.“


  „Nemluv!“ rozkřikl se Williams.


  „Jenom tak nahlas přemejšlím, štábní,“ řekl McGrath.


  „To si nechte až na celu.“


  „Souhlasí, štábní, na tom něco bude.“


  „Ale ne ať mi zmažete stěny krvavejma flekama, McGrath.“


  „Slovo na to, štábní,“ zazubil se McGrath. „Erární majetek mám odjakživa vúctě.“


  „Ateď už držte hubu,“ řekl Williams.


  „Rozkaz, štábní. Vidím tamhle kopeček, nebo je to sakra Mount Everest?“


  „Povídám, držte hubu,“ okřikl ho Williams. „Tuhle exkurzi vedu já.“ Rada vězňů se blížila kpahorku aWilliams na něj súšklebkem ukázal. „Před sebou máte severní úbočí, pánové.“ Podíval se po očku na Stevense. „Totiž dámy apánové. Za jasného počasí můžete vidět ze severního úbočí matku Indii. Zjižního Čínu. Zvýchodního Timbuktu aze západního si dohlídnete rovnou domů do postele, jak si to tam vaše panička rozdává snějakým Yankem.“


  „To je senzace!“ nadchl se McGrath.


  „Pořád ještě myslíte, že je na vršku sníh, Roberts?“


  „Ne, štábní. Ale je to stejně zvláštní kopec. Nic na něm zřejmě neroste.“


  „To budete ještě koukat,“ odpověděl Williams, když klusali kolem pahorku. „Jediná věc, co na tomhle kopci roste, jsou vojáci, Roberts. Aještě víc jejich únava. Pozór!“ zaječel najednou. „Aklusem nahoru!“


  Bokumbo se rozpumpoval, vyrazil před ostatní čtyři vězně abyl na pahorku první. Běžel vlehkém předklonu, boty se mu bořily do písku anarážely na balvany vespod. Zazubil se pro sebe apomyslel si: šestkrát nahoru adolů? Klidně člověče, šestkrát to vydržím. Třeba šedesátkrát. Tenhle mizernej kopeček mě nevoddělá.


  McGrath odstrčil Robertse zcesty avyrazil za Bokumbem. Jestli se někdo dostane přes ten kopec první, pomyslel si, tak to budu já, žádnej negr. Vyšplhal avydrápal se na vršek, na hřebeni Bokumba dohnal abok po boku se pustili zkopce, vláčejíce se botama vsypkém písku.


  Roberts trochu zavrávoral dozadu, aby udržel rovnováhu, vyškrabal se nahoru, vyplivl písek aloupl očima po vracejícím se McGrathovi. Bartlett aStevens ho předběhli. Podle jejich výrazu se jim pahorek dvakrát nezamlouval. Williams zůstal stát nějakých dvacet kroků od pahorku, odkud měl dobrý přehled přes vězně drápající se nahoru asbíhající dolů. Bokumbo sMcGrathem pořád vedli před ostatními aWilliams se pro sebe usmál.


  Pak připochodoval štábní Burton, kývl Williamsovi hlavou azahleděl se se zájmem na vězně klusající přes pahorek.


  „Posílá vás štábní rotmistr, štábní?“ zeptal se Williams.


  „Správně, štábní.“


  „Čtyři zavedete na celu, až snima skoncuju. Jednoho si nechám na kopečku.“


  „Kdy je dostanu?“ zeptal se Burton.


  „Až snima skoncuju,“ řekl Williams.


  „Vy jste novej štábní, že?“ Burton sjel pohledem po Williamsových bílých kolenech.


  „Tady novej, štábní,“ odsekl Williams.


  „No jo.“ Burton pokýval hlavou. „Já si teda dovedu představit lepší posty než tady.“


  „Tak proč to neřeknete štábnímu rotmistrovi?“


  Burton si znovu Williamse změřil pohledem. „Už jsem na to myslel.“ Poodešel od Williamse opár kroků apozoroval Stevense, jak klopýtá zvršku. „Tamhleten nevypadá, že by měl dost páry, aby to vydržel dlouho,“ poznamenal.


  „Tak do něho musíme tu páru napumpovat, ne, štábní?“ odpověděl Williams.


  „No jo. Dostávají ksnídani ovesnou kaši. Třeba jim to pomůže.“ Burton se po Williamsovi ohlédl súšklebkem.


  „Mají toho dost, štábní. Odveďte je,“ řekl Williams.


  Burton se na Williamse podíval apak vykročil kpahorku, hulákaje povely. Čtyři vězňové se zařadili aBurton snimi odklusal. Roberts udělal znovu čelem vzad, rozběhl se kpahorku, vyběhl do svahu azase dolů, tak pomalu, jak to jenom šlo. Věděl, že se ta příští půlhodina protáhne aže bude muset šetřit síly.


  „Klusem!“ zaječel Williams. „Pohyb těma nohama!“


  Roberts se vduchu usmál. Jestli chceš pohyb, pomyslel si, budeš za mnou muset nahoru, milánku. Věděl, že ho pahorek nakonec odrovná, ale chtěl vydržet tak dlouho, jak jen to dokáže.


  


  Velitel seděl usvého psacího stolu aštábní rotmistr Wilson stál vpozoru před ním. Velitel přeletěl očima záznam Stevensova případu, pak si ho pročetl od začátku až do konce apotom ho srozmachem orazítkoval. Bartlettův případ byl daleko zajímavější. Tomuhle zřejmě kriminál uhranul, pomyslel si. Pohlédl na Wilsona. „Nikdo je nejspíš nikdy nepoučí, co štábní rotmistře?“


  „Bartlett, pane?“


  Velitel přikývl. „Uvidíme, co se sním dá dělat, pane,“ řekl Wilson. Velitel přibouchl razítko na strojopisné podrobnosti Bartlettova pobuřujícího životopisu aznovu pokýval hlavou.


  „Bokumbo,“ řekl. „Toho budeme muset přeložit mezi Afričany.“


  „Je to britský poddaný, pane. Ze Západní Indie.“


  „Ale?“ Velitel vyřídil razítkem Bokumba apak se pozorně začetl do případu McGrathova. Vzhlédl kWilsonovi. „Tak tenhle zmlátil tři červenočepičáře, he?“


  „McGrath, pane? Ano.“


  „Štábní rotmistře, já vím, že váš štáb si takovéhle případy bere hodně ksrdci. Ale nechci tady žádné nepříjemnosti. Snad si rozumíme.“


  „Bude se sním jednat jako skaždým jiným vězněm,“ řekl Wilson lhostejně. „Ani hůř, ani líp.“


  „Dobrá.“ Prásk, dopadlo razítko znovu. Velitel vzal do ruky Robertsovy papíry, přečetl si je, přečetl si je znovu azatvářil se zmateně. „Dvanáct měsíců– tak málo?“


  „Ano, pane.“


  Velitel stiskl tlačítko bzučáku na psacím stole, dveře se otevřely, vstoupil desátník Bates, zůstal stát na krok od velitelova křesla ačekal. Velitel Batesovi podal všech pět záznamů apropustil kývnutím štábního rotmistra, který řízně zasalutoval, udělal čelem vzad avypochodoval. Bates otevřel registraturu, hodil do ní záznamy, přibouchl zásuvku avrátil se do své kanceláře. Velitel se zaklonil vkřesle azívl.


  


  Roberts sústy dokořán se drápal do svahu. Na tváře ana bradu se mu lepil písek, jak prve sklouzl aupadl. Na vrcholku zavrávoral, když ho praštilo slunce jakoby železnou pěstí. Zamžoural na ně ve chvilce odpočinku, rychle však zase oči sklopil. Slunce příliš oslňovalo. Pražilo do něho azdálo se naplňovat celou oblohu.


  Několik kroků před ním se zvedl písek vánkem aRoberts čekal, až vánek doletí kněmu. Náhle však kolem něho vybuchl písečný vír jakoby hnaný vichrem ažhavý jako dech zotevřené pece, narazil na pahorek azatočil se kolem Robertse, bodal apálil ho do očí apak zase rázem ulehl. Roberts pořád ještě čekal, ale stání bylo ještě mučivější než pohyb. Cítil, jak mu cukají svaly, atím naléhavěji si uvědomil palčivé vedro asvoje rozbolavělé plíce. Zavrávoral, když vykročil vpřed, pak svypětím poněkud ovládl nejisté nohy adokázal pomalu překlusat hřeben pahorku.


  Na svahu cestou dolů se už na nohou neudržel asklouzl zkopce napůl po zadku, srukama rozpřaženýma, jak se pokoušel zachoval jakous takous rovnováhu, anestaral se už ožádné kameny. Dorazil na úpatí, napřímil se azarytě klusal kWilliamsovi. Byl už skoro uněho, když Williams zavelel: „Čelem vzad!“ Roberts se pustil pomalým klusem zpátky kpahorku, když se na něj zadíval, zdálo se mu, že tentokrát se nahoru nevydrápe.


  Williams řízně pokročil, aby mohl pozorovat Robertsův sestup. Roberts se znovu vyškrábal na vrchol auviděl odtamtud McGratha, Bokumba, Stevense aBartletta. Klusali sručníky kolem krku. Sledoval je pohledem apoprvé uviděl bazén. Hladina se třpytila vslunci avypadala chladivě, křišťálově čistě alákavě. Fontána uprostřed chrlila proud vody. Roberts se zachvěl akůže jako by mu při pohledu na vodu vyschla na troud.


  Nejistě přeběhl hřeben pahorku aznovu napůl sklouzl dolů, rozhodnut dohonit vězně apustit se za nimi kbazénu, když se však octl tváří vtvář Williamsovi, znovu poslechl rozkaz „čelem vzad“. Jako vmátohách se znovu vydrápal do kopce askouzl zase dolů krokem oživené mrtvoly. Opustila ho dokonce ischopnost jasného myšlení, ale paličatě se držel jedné představy: bazén– po téhle cestě přes hřeben bazén. Při setkání sWilliamsem se však vždycky znovu obracel čelem kpahorku, drápal se nahoru azase klouzal dolů.


  


  Štábní rotmistr Wilson kráčel svým obvyklým rychlým tempem kbílé budově, akdyž kní došel, strčil do dveří, prošel chodbou avešel do své ložnice. Zařízení místnosti bylo velmi prosté. Postel, šatník, stojánek sumývadlem, džbánem na vodu avěšákem na ručník, malé zrcátko na zdi. Uokna stůl ažidle.


  Vězeň ve službě se kWilsonovi obrátil svylekaným výrazem, odhodil na stůl pohoršující magazín avyskočil do pozoru. Wilson vyklouzl zblůzy aznátělníku. Vězeň mu honem připravil na postel čistou blůzu atílko, spěšně nalil vodu do umývadla azůstal stát spřipraveným čistým ručníkem.


  Wilson ponořil hlavu do umývadla, namydlil si obličej atělo aopláchl se. Vězeň mu podal ručník, Wilson se osušil aoblékl do čistého.


  Pak se před zrcátkem učesal, nasadil si čepici apoprvé se podíval na vězně. Potom zahlédl na stole magazín, vzal ho, přetrhl vejpůl arozházel listy po celé podlaze. Vyšel ze dveří asprásknutím je za sebou zavřel. Vězeň, dosud vpozoru, poslouchal, jak Wilsonovy kroky doznívají vdálce. Pak spotlačovaným vztekem nakopl Wilsonovu špinavou blůzu zjednoho konce místnosti na druhý.


  


  Čtyři vězňové doběhli na pokraj bazénu, skočili do vody azačali se zlegrace potápět. Bokumbo odplynul naznak do středu bazénu, otevřel ústa dokořán alokal vodu prýštící zfontány. Štábní Burton si stoupl na kraj bazénu azařval: „Žádný blbnutí! Smejte ze sebe ty svoje černý hříchy!“ Vězňové si vbazénu sedli anamydlili se. Burton se knim obrátil zády, najednou sebou hodil do pozoru azasalutoval. „Hlásím čtyři vězně, pane, všechno vpořádku.“ Vězňové se vsedě napřímili do pozoru acivěli na velitele, který je sjel tvrdým pohledem. Potom ležérně opětoval Burtonův pozdrav aodloudal se pryč.


  


  Roberts se vyčerpaně vydrápal na vrcholek pahorku, těžce se zvedl audělal pár kroků, ale pak mu podklesly nohy aznovu měl plná ústa písku. Zůstal ležet apři pohledu zpahorku viděl čtyři vězně cákající se vbazénu. Vztyčil se na kolena avytřel si pot zočí, příliš vyčerpán na to, aby se pohnul, pak se převalil na záda, vyplivl písek azvedl jednu ruku, aby si zaštítil oči před sluncem.


  Někdo vdálce cosi křičel, ale on to nevnímal. Hlas mlel dál, ale Roberts ho pořád nebral na vědomí. Zdvižená ruka nepomáhala aslunce ho nepřestávalo pálit do očí, takže se převalil zpátky na břicho, zadíval se dolů auviděl štábního rotmistra. Zůstal nehnutě ležet atupě na něho civěl. Pak postřehl, jak se kštábnímu rotmistrovi přidal velitel, ale pořád ještě sebou nehnul.


  „Roberts?“ zeptal se velitel.


  „Ano, pane.“


  „Myslím, že má dost, štábní rotmistře.“


  „Má, pane,“ souhlasil Wilson.


  Velitel odešel pryč.


  „Dolů ke mně, Roberts!“ zařval Wilson.


  Roberts se skrajním vypětím pokusil postavit na nohy, ale nohy ipaže mu vypověděly službu jako bezmocnému novorozeněti. Vzáchvatu zuřivosti se přinutil do kleku apak sklouzl askutálel se štábnímu rotmistrovi rovnou knohám. Nějak se mu podařilo sebrat azůstal stát, potácel se se svěšenou hlavou apozoroval bez účasti svá vlastní roztřesená kolena.


  Williams připochodoval apodíval se na štábního rotmistra.


  „To stačí, štábní,“ řekl Wilson.


  „Ano, pane.“


  „Odveďte ho nebo“– štábní rotmistr přeletěl Robertse kritickým pohledem– „nebo odneste ho, ale uložte ho někam do stínu, ať si odpočine.“


  „Co ho vzít nejdřív kbazénu, pane?“,


  „Ano, vezměte ho kbazénu apak na celu.“


  „Ano, pane. Zrychlený krok!“


  Roberts se odpotácel jako opilec sWilliamsem vpatách.


  


  Vězňové čekali vřadě, až dostanou povel kodchodu. Bokumbo stál vpohovu, skošilí srolovanou vpodpaží. Štábní Burton se zadíval na jeho mocné alesknoucí se černé tělo azařval: „Hej vy– chcete se opálit? Obléct košili!“


  „Mám ji špinavou, štábní.“


  „Říkám obléct!“


  


  Roberts uviděl bazén asnažil se zrychlit krok, jenže už nevládl nohama, takže klopýtl askoro se svalil, nějak však udržel rovnováhu, dorazil na okraj bazénu, padl do vody asplýval na hladině sobličejem dolů. Voda chladila, ale nevzpamatovala ho. Vnímal jenom její chlad astačilo mu ležet na hladině abez hnutí splývat. Unikl pahorku ažhavému slunci anecítil už své rozlámané tělo avyprahlé hrdlo abodavou bolest na prsou avplicích. Voda byla chladivá ačirá aviděl zelené kachlíky na dně bazénu. Anajednou se propadl do bezedné tmy.


  Williams došel na kraj bazénu apozoroval Robertse splývajícího obličejem dolů na hladině, zatímco Burton ačtyři vězňové pozorovali jeho. Bokumbo si první uvědomil, že něco není vpořádku. Jakmile se Roberts potopil, skočil do bazénu, chytil ho za pačesy azvedl mu hlavu zvody. Pak za ním skočil McGrath aspolečně sBokumbem vytáhli Robertse zbazénu apoložili ho na jeho okraj.


  Štábní Burton zůstal stát spohledem upřeným na ležícího Robertse.


  „Odvedete si ty svoje vězně na celu, štábní?“ ozval se Williams.


  „Co stímhle?“ Burton ukázal hlavou na Robertse.


  „Otoho se postarám já, štábní.“


  „No dobrá.“ Burton se naposledy podíval na Robertse. „Nástup, vy bando! Pozor! Klusem!“


  Vězňové odklusali sBurtonem, který snimi držel krok. Klusali kolem pahorku, kolem bloku A, zahnuli do bloku B, proběhli chodbou azůstali klusat na místě před celou číslo 8. Burton odemkl dveře, strčil do nich, až se otevřely, avězňové naklusali do cely. „Stát!“ zaječel Burton. „Vypakujte si adejte to tady do pořádku! Přijdu si vás pak zkontrolovat.“


  Zabouchl za sebou dveře aodešel.


  Vězňové se po sobě podívali, Bartlett se pak posadil, opřel se zády onabílenou zeď apohvizdoval si bez melodie mezi zuby. Potom se posadil McGrath, po něm Bokumbo anakonec Stevens, nervózně se při tom rozhlížeje po ostatních. McGrath se po řadě podíval na Bokumba, na Stevense ana Bartletta adospěl kzávěru, že žádný znich nestojí za nic. Tiše seděli apozorovali jeden druhého.


  Když teď měli za sebou vzrušení znástupu do věznice, execírování, bezprostřední starost, co je čeká vpříštím okamžiku, ainspekci štábního rotmistra, uvědomili si najednou všichni, že mají hlad. Snídaně. Čaj sovesnou kaší, schlebem asmargarínem měli už dávno za sebou askoro na to zapomněli, aexecírování srozčilením vnich probudilo apetit; všichni mysleli na mináž, uvažovali, kdy ji asi dostanou ajaká bude.


  Totiž všichni až na Bartletta. Ten se už vyznal, ale ani skličující vyhlídka na nevábnou stravu po dobu mnoha příštích měsíců jeho hlad neumenšila. Probíral si vduchu různá jídla, na kterých si pochutnával vminulosti. Olizoval se při vzpomínce na křehká kuřátka, na tlusté šťavnaté bifteky, na úhoře sbramborovou kaší aspetržílkovou omáčkou. To bylo jedno zjeho oblíbených jídel.


  Teď však zatoužil po něčem podstatnějším. Vnose ho zalechtalo aroma horké kávy, vůně křupavě opečené slaniny, vajec, topinek arajčat, rozkrojených vejpůl aosmažených, až se jejich okraje kadeří, apak ledvinek. Po ledvinkách by se byl utloukl. Zakručelo mu vbřiše ařezavý hlad ho div nedonutil khlasitému zasténání. Apořádně to zapít apak si zapálit. Už se neovládal, ale neoslovil nikoho přímo. „Dal bych si žváro,“ prohlásil. „Paklík cigaret. Ajednu tvrdou. Akuřátko sbrambůrkama ashráškem. Ovocnej salát aželé apaklík cigaret apotom lehára.“


  McGrath po něm hodil bagančetem atěsně minul jeho hlavu.


  „Hele, bacha, ty vole pitomá!“ rozhořčil se Bartlett.


  McGrath se zazubil apřeletěl pohledem od Bartletta kStevensovi akBokumbovi. „Nakvartýrovali nás náramně.“ Byli vprostorné cele sdvěma zamřížovanými okny. Stěny byly vybílené vápnem apůsobily chladivě, dlaždicová podlaha tu iluzi ještě zvyšovala, ale střecha byla plochá aslunce, které do ní pralo, rozpalovalo vzduch vcele do nesnesitelného vedra. Zařízení tu nebylo žádné.


  „Vole pitomá,“ opakoval Bartlett. „Moh si mi rozbít škécu.“


  „Tys už seděl, Bartlette, viď?“ ozval se Stevens. „Co budeme dělat?“


  „Bručet, kamaráde.“


  „Vždyť se jenom ptám.“


  „Hergot, takhle kousek dortu.“ Bartlett se opřel zády ozeď azívl si.


  „Řekni si Robertsovi,“ poznamenal McGrath.


  Stevens se rozhlédl po holé cele. „To nedostaneme ani slamníky?“


  „Zatelefonuj si veliteli,“ navrhl mu Bartlett, „že chceš postel spérováním.“


  „Ty máš teda vtipy!“ Stevens se bezmocně podíval kolem sebe.


  „Vyspíš se na zemi, člověče,“ řekl Bokumbo.


  „Neuškodí mu kapka vojančiny. Je halt zvyklej na měkký.“ Bartlett přistoupil koknu azadíval se ven. „Hele, je vocaď vidět na vlajkovej stožár. Víte, že na něm visí britskej prápor? Já už myslel, že sme padli do rukou gestapákům.“


  Všichni se zasmáli, ale McGrath se najednou zarazil. Čemu se sakra směju? Vždyť má pravdu, to jsme taky padli.


  Bokumbo přešel koknu avyhlédl ven. „Ta vlajka je až nahoře, člověče. Neznamená to, že je král doma?“ Šťouchl Bartletta do žeber aoba se rozřehtali.


  „Zaplaťpánbůh za ňáky nový ksichty.“


  Všichni se obrátili ke dveřím cely. Mezi mřížemi na ně mžoural malý mužík. Měl vrásčitý obličej amohlo mu být cokoli mezi pětatřicítkou ašedesátkou. Rozhlédl se pokradmu chodbou na obě strany, pak se obrátil zpátky do cely aopřel se održadlo koštěte. „Ta poslední várka, co tu byla, nestála ani za vyližsiprdel, to vám říkám. Samej práskač.“ Další kradmé rozhlédnutí chodbou. „Nemáte ňáký retka?“


  „Možná že jo,“ odpověděl McGrath, „a možná taky ne.“


  „Hele, Škoťák! No to je vohromný! Eště sem neslyšel, aby Škoťák byl práskač.“


  „Chceš říct, že jsem Skot, ne?“


  „Mazanej, jako všichni Škoťáci! Mazanej! Já jsem mimochodem Tom. Sadím se, že ňáký retko máš.“


  „Chceš něco vyhandlovat?“


  „Heleďse,“ snížil Tom hlas, „znáš ty dva naviksovaný, co maj bejt zastřelený?“


  „Jak bychom je sakra znali, vždyť jsme sem zrovna naklusali,“ řekl McGrath.


  „Cos to říkal?“ Bokumbo přešel ke dveřím cely.


  „No jo, ty znát nemůžeš, dyž seš tady novej, Škoťáku,“ řekl Tom, vůbec si Bokumba nevšímaje, „a brzy je nebude znát nikdo. Znásilnili dvě škoťácký vošetřovatelky, víš. Tak je čeká popravčí četa.“


  „Co to sakra meleš?“ ozval se Bokumbo. „Popravčí četa?“


  „Proč neposloucháš?“


  „Hele, vodprejskni, černej,“ prodral se ke dveřím cely Bartlett. „Akdy to má bejt?“


  „Za tejden.“


  „Tak za tejden? Ato je vodprásknou tady?“


  Bokumbo Bartletta sežehl pohledem. „Proč? Chceš snad vstupenky? Chceš se jít podívat?“


  „Povídám, vodprejskni, černej. Tak voni je teda vodprásknou tady?“


  „Kde jinde,“ řekl Tom. „Haleď, tak poslouchej. Bachaři se vo ty kluky tak moc nestaraj, fakt.“


  Bartlett zvrátil hlavu nazad azasmál se.


  Stevens odstoupil od dveří. „Tomu nevěřím. Přece nestřílejí…“ Zarazil se arozhlédl se, jako by mu bylo na zvracení, ale pak přešel koknu apodíval se ven.


  „Tak ty si myslíš, bůhvíjaká to není legrace, Bartlette,“ řekl Bokumbo.


  „Tak moc se vo ně nestaraj!“ řehonil se Bartlett.


  „Přece nestřílejí lidi! Ne za tohle!“ vykřikl Stevens, ve snaze přesvědčit sám sebe.


  „Hele, drž hubu!“ zařval na něj Bartlett.


  „Posloucháš mě, Škoťáku?“ pokračoval Tom.


  „Jo, poslouchám.“


  „Koho že to chtějí zastřelit? Kdo to sakra je?“


  Tom se na Bokumba podíval. „Kapský barevný. Říkal sem jim, že se halt spletli varmádě.“


  „Co jsou to sakra kapský barevný?“


  „Příště,“ pokračoval Tom, „se koukejte dát kbritský armádě, tak sem jim to řek. Unás za takový kousky rozdávaj metály.“


  „Co jsou to sakra kapský barevný?“ zařval Bokumbo.


  „Nečil se,“ řekl Tom. „Sou zkrátka vnegerským sboru. Všickni černý vjihoafrický armádě sou vnegerským sboru, adyž ho vytáhnou ařeknou bílý holce: rafni ho, tak je zastřelej. Už seš spokojenej?“


  „Jihoafrická armáda!“ vybuchl Bokumbo. „Ty parchanti bílí!“


  „Pozor na jazyk,“ řekl McGrath.


  Bokumbo ho ignoroval. Odešel stranou, sedl si do kouta cely azadíval se před sebe prázdným pohledem.


  „Já tomu nevěřím!“ vykřikl znovu Stevens. „To je lež!“


  Tom na něj zamžoural mezi mřížemi: „Co je to sním?“


  Bartlett se zazubil. „Jde člověku na nervy, mrška, co?“


  „Posloucháš mě, Škoťáku?“ pokračoval Tom.


  „No jo.“


  „Myslím si, že dyž někoho maj zastřelit, tak by si potřeboval dát čouda, ne?“


  „Spíš by potřeboval pancéřovou vestu apřílbu,“ zachechtal se Bartlett.


  „Přece je nezastřelí, Bokumbo?“ naléhal Stevens.


  „Co já vím?“


  „Sklapněte tam, vy dva,“ okřikl je Bartlett. „Ato je vodstřelej tady vlágru, nebo je vodvezou pryč?“


  „Jo, to já nezařizuju,“ řekl Tom. „Vím jenom, že nemaj co kouřit.“ Uchichtl se apodíval se po očku na Bartletta, skoro se natřásaje, když čekal na předpokládaný smích. Tom si velice zakládal na svém suchém humoru. Ale Bartlett byl příliš posedlý vlastními myšlenkami, aby si Toma všiml. Maloval si vduchu tu scénu aoči mu zářily, když řekl: „To jim zavážou voči, že jo, abubeník jim zabubnuje Tiger Rag.“


  Bokumbo vstal asjel Bartletta zhnuseným pohledem. „Pomalu. Moc ti to mluví.“


  Bartlett se zatvářil překvapeně. „Co ti furt není recht?“


  „Škoťáku, poslouchej mě,“ ozval se znovu Tom, vraceje se ktématu, které ho vtom okamžiku zajímalo nejvíc. „Snad utebe můžu počítat snějakým žvárem, dyž vás zrovna přivezli. Sadím se, že jich máš pár ulitejch.“


  McGrath pokýval hlavou jakoby na znamení, že sTomem plně souhlasí asympatizuje. „Pro ty chuděrky ubohý, co budou zastřelený, myslíš?“


  „Samo,“ přisvědčil honem Tom. „Naval to žváro sem ajá se postarám, aby ho dostali.“


  „No jo. Je to pro dobrou věc,“ řekl McGrath skoro se svatouškovským výrazem. „Počítej ode mě spikslou padesáti playersek.“


  Tom, který už věřil, že mu žerou zruky, vyvalil na McGratha oči. „He?“


  „Avode mě se škatulí cigár Corona, kamaráde,“ zachechtal se Bartlett.


  „Co? Vy syčáci mizerný…“ Tom si odplivl skrz mříž aBartlett taktak odtančil zcesty. „Prosím vás tady vo přispění na chudáky dva negry, co maj bejt zastřelený, avy… No dobrá–“


  Bartlett sMcGrathem se svíjeli smíchy.


  „Tys myslel, že jsem spad zvišně?“ lapal po dechu McGrath. „Nebo zjahody?“


  „Se ví, ty se postaráš, aby si zakouřili,“ vyšklíbal se Bartlett.


  „Jednou budete žebrat vo retko sami!“ Tom prostrčil mříží držadlo od koštěte apokusil se vrazit je Bartlettovi do břicha. „Brečet vo něj budete, anebude to trvat dlouho!“ Vykroutil snadno koště Bartlettovi zrukou. Bartlett byl skoro vysílený smíchy aTom si to odhasil, zametaje vchůzi chodbu.


  Bartlett za ním zaječel: „Myslíš si, že sem ňákej jelimánek? Já si vodkroutil vbáni většinu vojny, abys věděl!“ Odstoupil od dveří cely, plácl McGratha do zad aMcGrath sobličejem zkřiveným smíchy rýpl Bartletta do žeber.


  Stevens na ty dva zíral naprosto neschopen pochopit, včem je jaký vtip. Dva vojáky čeká smrt zastřelením, myslel si. Za týden je vtomhle vězení postaví před popravčí četu atihle dva… ti dva surovci… Jak se tak můžou smát? Jak můžou? Obrátil se kBokumbovi. Ten si aspoň tu strašnou situaci uvědomuje. Bokumbo byl první černoch, kterého Stevens osobně poznal, abyl mu trochu hádankou. Nezdálo se, že je to špatný chlapík. Ovšem, ty fotografie. Naprosto nechutné. Ale to se dá čekat.


  Jsou samozřejmě jiní než my. Ne, že bych proti nim něco měl, pospíšil si ujistit sám sebe, poněvadž byl upřímně přesvědčen osvé náramné svobodomyslnosti. Prostě jsou jiní. To je všechno. Tenhle chlapík má aspoň zřejmě cit vtěle, ato člověka překvapuje. Takový pořez… Člověk by vněm prostě cit nehledal.


  Na cestě lodí zAnglie jejich konvoj zastavil vKapském Městě aStevens docela omylem zabloudil do výčepu pro barevné. Černoši se kolem něho kjeho velikému úžasu nahrnuli, smáli se, poplácávali ho po zádech anabízeli mu pití. Nemohli kněmu projevovat větší přátelství. Jenomže majitel výčepu, rozložitý Holanďan, Stevense popadl za límec, vyhodil ho do výčepu pro bílé apříšerně mu vynadal. Pohmožděného aotřeseného Stevense to strašně rozhořčilo. Zabloudil do výčepu omylem, ale čím se provinil? Ti černoši se kněmu chovali naprosto přátelsky, zato ten hromotluk holandská ho jaksepatří znechutil, atak Stevens ve své náramné svobodomyslnosti ostře odsoudil způsob, jakým běloši nakládají sčernochy.


  Při vzpomínce na tuhle epizodu se rozhodl spřátelit sBokumbem aukázat mu, že jsou na světě ještě nějací slušní běloši. Podíval se na Bokumba asvěřil se mu se svými pocity. „Bude to pravda, Bokumbo. Opravdu je zastřelí.“


  Bokumbo Stevensovi pohlédl do těch vážných očí za skly brýlí apak pokrčil rameny. „Oukej. Tak je teda zastřelej.“


  Stevense to pohoršilo. „Jak tady někdo takhle klidně může stát a…“


  Bokumbo ho umlčel tím, že se kněmu obrátil zády aodešel. „Slyšel přece toho konkaře,“ řekl McGrath. „Znásilnili dvě bělošky.“


  „No jo, já vím,“ přisvědčil honem Stevens. „Ale přece jen…“


  Bokumbo cestou kMcGrathovi odstrčil Stevense stranou. „Oukej. Ty je střílet nemusíš.“


  „Dal bych jim sradostí zakouřit.“ McGrath si Bokumba změřil pohledem.


  „Ty je taky střílet nemusíš.“


  McGrath se usmál. „No jo, ty abys jim nedržel palec.“


  „Co tím sakra myslíš?“


  McGrathův úsměv se ještě rozšířil. „Vážně to neuhádneš?“


  Bokumbo se na McGratha upřeně zadíval, pak se kněmu otočil zády ašel pryč.


  „No jo. Ode mě radši dál,“ poznamenal McGrath. „Ukazuješ kupodivu zdravej rozum.“


  Bokumbo zatím došel koknu achytil se mříží. Teď se obrátil, znovu se podíval na McGratha azměřil si jeho rozbitý, pihatý obličej amohutné tělo. Pomalu se pustil prsty mříží aopřel se ostěnu, spohledem stále upřeným na McGratha.


  Bartlett, který vycítil jako radarem hrozící nebezpečí, se rozhodl ve svém vlastním zájmu předejít té rvačce– jestli knějaké mělo dojít– dřív než začne. Nechtěl, aby se do cely nahrnuli bachaři, zmlátili je všechny pendrekama apak je nahnali na kopeček. Hlasitě se zasmál, vkročil mezi McGratha aBokumba, zůstal mezi nimi stát aoslovil McGratha snenuceným úsměvem.


  „Hele, komu na tom záleží, Macku? Jen proto, že si to chtěli rozdat se dvěma vošetřovatelkama–“


  McGrathovi se zúžily oči. „Tak ty jim to schvaluješ, jo?“ Soustředil se teď cele na Bartletta.


  „Heleďse,“ zachechtal se Bartlett vuvolněném anenuceném postoji adůvěrně se kMcGrathovi přilichotil. „Když seš lampasík, tak se moc necukaj, ne? Lehnou si samy vod sebe adělá jim to plezír. Když seš ale jen vobyčejnej kmán“– teď se zazubil na Bokumba– „ať máš jakou chceš barvu“– zamrkal– „začnou ječet, jako by je na nože bral, no ne?“


  „Poslechni si ho dobře!“ McGrath se dal okamžik strhnout Bartlettovým nenuceným úsměvem ajeho logikou. Kdekdo věděl, že pár pecek na rameni nebo ještě líp korunka dělá udam divy.


  Bartlett však udělal tu chybu, že svoje téma rozvedl dál. „Kvůli dvěma nánám skotskejm!“ Teď se ucházel odůvěru Bokumbovu. „Vsadím se, že doma by se na ně nikdo dvakrát nepodíval.“ Vdomnění, že tu záležitost sprovodil jednou provždy ze světa, na McGratha mrkl, sedl si aopřel se zády ozeď.


  „Cos to říkal?“ McGrath stál nad Bartlettem ashlížel na něj dolů. „Že je to všecko sranda.“ Tentokrát Bartlett signály nebezpečí přehlédl. „Ty káči si sem přijedou, snohama do iks, brejlatý…“


  „Vstaň aopakuj mi to!“


  „He?“ Bartlett se podíval na McGratha nad sebou auvědomil si, že řekl něco nevhod. Znovu nasadil svůj nenucený úšklebek. „Tak hele, Macku! Nemáš proč hned vyskakovat.“


  „Takhle omejch krajankách mluvit nebudeš.“


  Do prkenný vohrady, pomyslel si Bartlett. Zapomněl sem, že je to škotskej vořech, atakovej tvrdolín si myslí, že to jeho Skotsko je rajská zahrada. Rozhodl se vytáhnout ztoho vtipem. „Nečil se, Macku. Všechny sou dělaný na lajntuch, no né? Chci říct–“


  McGrath popadl Bartletta za košili, trhnutím ho postavil na nohy azasyčel: „Ještě cekneš arozmlátím ti držku.“


  Bartlettovi se podařilo mátožně se uculit. „To víš, Macku. Nic špatnýho sem tím nemyslel. Beru to zpátky.“


  McGrath ještě pořád držel Bartletta za košili apřirazil ho tvrdě ke zdi. Stevens ze strachu, aby McGrath Bartlettovi neublížil, nervózně zasáhl. „Neměli bychom si dát celu do pořádku? Štábní říkal…“


  Bartlett vděčný za vyrušení horlivě pokýval hlavou. „No jo, Macku. Co abysme si teda vypakovali?“


  McGrath se usmál, pustil Bartletta ašel pryč. Bartlett, jemuž se ohromně ulehčilo, se sklonil, rozbalil si celtu, vytáhl deky azačal je skládat. „Co říkáš našim bachařům?“ ušklíbl se, zase bezstarostný jako vždycky, když teď nebezpečí pominulo. „Samí náfukové, co, Macku?“


  McGrath se na Bartletta podíval se shovívavým zazubením. „Pozor na štábního rotmistra. Ten je jako křemen.“


  „Ten jo,“ souhlasil Bartlett. „Aco říkáš tomu druhýmu, Macku? Tomu, co nás honil na kopeček?“


  McGrath se otočil, chytil se za nos, udělal příšernou grimasu avšichni se zasmáli.


  KAPITOLA PÁTÁ


  Roberts se posadil. Žhavé slunce mu skoro už vysušilo uniformu, ale boty apunčochy měl pořád ještě mokré. Vyždímal si punčochy aobul si je, vklouzl do bot autáhl si pevně tkaničky, pohlédl na Williamse, který stál opár kroků dál apozoroval ho, apak se zadíval za Williamse na bílé budovy, až mu začaly slzet oči ahlava se mu znovu roztřeštila.


  Zavřel oči, potřásl hlavou, podíval se znovu na svoje boty autáhl si tkaničky ještě víc, pak si zvolna obtočil kolem kotníků mokré ovinovačky azapjal si je. Šlo mu jenom očas. Nohy mu dosud nesloužily aon chtěl mít jistotu, že se na nich udrží, až se zvedne.


  Williams mu posunkem rozkázal, aby vstal, aRoberts měl na okamžik chuť rozkaz nesplnit. Nebyl připraven na další týrání, ale nakonec Williamse poslechl, pomalu se postavil na nohy anapřímil se. Williams se díval na jeho roztřesená kolena asám Roberts sjel pohledem na své cukající se kolenní čéšky aponuře se vduchu usmál.


  „Ateď pohyb, Roberts! Klušeme zpátky.“


  Roberts se zadíval na bílé budovy dobrých tři sta kroků daleko auvědomil si, že tam nedoběhne.


  „Štábní rotmistr dal rozkaz, abych si odpočinul, štábní,“ řekl klidně.


  „Tady vám dávám rozkazy já! Klusem!“


  „Jak já znám armádu, štábní, platí vždycky první rozkaz.“


  „Roberts!“ Williams kněmu vykročil, ale najednou zůstal stát astrnul vpozoru.


  Roberts se ohlédl auviděl, že se knim blíží štábní rotmistr. Štábní rotmistr se zastavil, podíval se zamračeně na Robertse apak se stroze zeptal Williamse: „Co se to sním sakra stalo?“


  „Skočil do bazénu, pane, než jsem ho moh zadržet.“


  Robertsovi začal škubat každý sval anemohl to nijak překonat. Rozskočím se na kusy, pomyslel si mrzutě. Všechny svaly mi ještě pracujou přes čas. Sakra pitomej pocit. Ateď mi cuká ve všech nervech. Ať cuká, řekl si. Stejně to nedokážu zastavit.


  Štábní rotmistr věděl, že Williams dal Robertsovi na pahorku pořádně zabrat. Nedbáš na moje rozkazy, co? pomyslel si spohledem na Williamse. Řekl jsem půl hodiny, to docela stačí, atys ho tam držel skoro pětačtyřicet minut. Tentokrát zamhouřím oko. Jestli někdo potřebuje pořádně do těla, tak je to Roberts. Ale dej si pozor, Williamsi, měl by ses naučit plnit rozkazy!


  „Odveďte ho zpátky na celu, štábní,“ řekl nahlas.


  „Rozkaz. Vězeň, po-zór…“


  „Krokem.“


  „Pochodem– vchod!“


  Roberts vykročil aWilliams za ním. Štábní rotmistr je sledoval, dokud nezahnuli za pahorek anezmizeli mu zočí.


  


  Vězňové si vybalili torny acelty acela se hned začala podobat světnici vkasárnách. Deky byly úhledně složené vespod, pak popruhové opasky anad opasky torny. Chlebníky, polní láhve acelty úhledně uspořádané. Mosazné součástky byly zašlé atorny špinavé. Všechny, až na Bartlettovu. Jeho polní výstroj dosud svítila bělostí amosazné přezky se mu blýskaly od posledního pobytu za dráty.


  Vězňové seděli zády opřeni onabílené zdi, oči skelné nudou. Všichni, až na Bokumba, který se vsedě nakláněl avyrovnával si starým obouvákem špičku boty. Pyšnil se ohromně vojenským vzezřením atěšil se, až se hodí do pucu abude zase jako ze škatulky. Zadíval se na odraz své černé tváře včerné špičce boty apokýval hlavou. Člověče, brzy se dám tak do pucu, že bachařům budou přecházet zraky anebudou mě moct za nic sprdávat. Nikdo mě nebude moct sprdnout, Williams avůbec nikdo.


  Obul si botu, zašněroval, obtočil si kolem kotníků spinku, zadíval se vsedě na obě nablýskané špičky, srozkoší secvaknul podpatky amrkl po ostatních vězních. McGrath si sál vzduch ze zubů azíral tupě do zdi. Bartlett se šťoural vnose aStevens si prohlížel nějakou fotografii. Bokumbo se znudy doloudal kněmu, opřel se ozeď azadíval se zvýšky na fotografii.


  Stevens kněmu vzhlédl ausmál se. „To je moje žena.“


  Bokumbo se podíval na fotografii ausmál se na Stevense. „Zdá se to bejt milá holka.“


  Bartlett se doploužil knim apokusil se taky podívat, ale Stevens kněmu pocítil okamžitou nechuť. Nechtěl ztoho dělat tyátr, ale měl nepříjemný pocit, že Bartlett by jeho ženu pošpinil už pouhým pohledem na fotografii. Přidržel si ji kprsům anedovolil Bartlettovi, aby se na ni podíval. Takže Bartlett, aby to zamluvil, soustředil pozornost na Bokumba. „Máš taky fotku svý starý.“


  „To se ví.“


  „Nech nás mrknout.“


  „Proč bych to sakra dělal?“


  Bartlett se obrátil na McGratha aukázal hlavou na Bokumba. „Sadím se, že má deset harantů.“


  McGrath se zasmál.


  Bartlett na McGratha zamrkal slaškovným úsměvem. „Asadím se, že jeho stará nosí kruh vnose.“


  McGrath se znovu zasmál. „Nehraj si sohněm, Bartlette.“


  „Monty,“ řekl Bartlett sdílně. „Každej mi říká Monty.“


  Povzbuzen McGrathovým smíchem znovu se zazubil na Bokumba arozhodl si dovolit na něj ještě víc. Znal doma pár negrů, se kterejma si člověk musel dát bacha, ale tendle je přece taková bačkora nabubřelá. Jak mluvil stím štábním rotmistrem, moula! Nemá šajna, vo co kráčí, chvíli kušní, aza chvíli je zas jak beránek. Jen ať se cuká, za chvíli mi stejně bude žrát zruky.


  „Máš fotku svýho bejváku, kamaráde?“ zeptal se ho snenuceným úsměvem.


  „To se ví,“ řekl Bokumbo. „Spaničkou, co má kruh vnose, asdeseti harantama před bejvákem.“


  Bartlett žert ocenil, srdečně se zasmál aplácl Bokumba do zad. „Myslíš snad na něm, starej, né?“ Aspostranním mrknutím na McGratha: „Ten mrťafa stará přece bydlí na stromě, né?“


  McGrath zvrátil hlavu azasmál se.


  „Pozor, abych na tebe neskočil, chlape,“ řekl Bokumbo.


  Bartlett zvedl pěsti vstaromódní póze, kdy se boxovalo bez rukavic. „Bacha,“ zasmál se, „abych tě nevyřídil, synáčku.“


  Bokumba to pobavilo. „Ty?“ zasmál se.


  „Na to, že žiješ mezi vopicema,“ řekl Bartlett sblahosklonným úšklebkem, „nejseš tak docela špatnej.“


  Bokumbo se přestal smát. „Děkuju, bílej šéfe, jste hrozně laskavej.“


  Dosud rozesmátý Bartlett, dosud hvězda společnosti, se znovu obrátil na Stevense. „Jak se ta tvá aspoň jmenuje?“


  „Fay. Proč?“ Stevens nechtěl Bartletta odbýt vyloženě hrubě. Neměl rád nevychovanost.


  „Ukaž, ať se mrknu!“ Bartlett Stevensovi vytrhl fotografii zruky apodíval se na ni.


  „Dáš ji sem zpátky!“ vykřikl Stevens ahrabal se na nohy.


  „Hele,“ řekl Bartlett sočima stále na fotografii, „půl hodiny bysem si to sní dal líbit.“


  „Dej to sem!“ Stevens se mu pokusil fotografii vyškubnout, ale Bartlett ho odstrčil. „Počkej kapku,“ zachechtal se. „Ať ztoho něco mám. Nejsou jí vidět nohy. Jaký je má?“


  Uražený Stevens se na něj vrhl, ale Bartlett, stále stím nenuceným úsměvem, ho odrazil austoupil, pořád zahleděný na fotku. Najednou ho popadla veliká černá ruka za zátylek aBartlett se zasvíjel, když se mu prsty zaryly do kůže. Snažil se vyprostit aoctl se tváří vtvář Bokumbovi.


  „Vrať mu tu fotku.“


  Bartlett přikývl. „Tak mě pusť. Dyť já jenom ze srandy.“ Hodil fotografii Stevensovi. „Nezlámej mi sakra ten vaz.“


  Bokumbo ho pustil. Stevens sebral fotografii, utřel si ji okošili, posadil se azahleděl na tvář své ženy. Pořád ještě nemohl uvěřit, že se to stalo. Já vím, že jsem za mořem už rok, pomyslel si apřipadalo mu to jako celý život. Ale jak mi to jen mohla udělat? Ví přece, jak ji potřebuju. Jak mi to mohla udělat? Zradit mě ažít sjiným mužem. Ne, není to pravda. Určitě mi to nemohla udělat. Miluje mě přece, řekla mi to tisíckrát. Já vím, že mě miluje. Kdybych jen ji moh vidět apromluvit si sní. Kdyby mě jen byli nenašli na té lodi. Kdybych se jen byl dostal domů. Já vím, že bych ji byl přesvědčil, jak strašně ji mám rád. Ale teďka bůhví, kdy se domů podívám. Devět měsíců vtéhle hnusné díře. Stěmihle… stěmihle kriminálníky. Civěl na fotografii aoči se mu zalily slzami. Pak se rozhlédl kolem sebe, akdyž viděl, že ho nikdo nepozoruje, políbil pokradmu fotografii aschoval si ji zpátky do kapsy.


  Dveře cely se skřápnutím rozletěly avešel štábní Burton.


  „Zvenčí je tu slyšet kravál jako zvopičárny. Vypadá to tu jak ve vopičárně. Asmrad je tu jak ve vopičárně. Neřek jsem vám, abyste to tady dali do pořádku?“


  Zuřivě rozkopal všechny věci po podlaze. Stevens před ním ustrašeně couval aBartlett stál vpozoru snaprosto netečným výrazem vtváři. Bokumbo aMcGrath stáli vedle sebe atvářili se naštvaně. McGrath zaťal pěsti azbělel vobličeji. Bokumbo se na něj podíval azavrtěl hlavou.


  „Toho bych rád potkal někde potmě,“ utrousil McGrath kouskem úst. „Co ty?“


  „Neřek bych ne.“


  „Splet bys mu šišku.“ McGrath už svůj vztek ovládl. „Neviděl by ve tmě, jak na něj jdeš.“


  Bokumbo se zasmál aBurton se kněmu prudce otočil.


  „Je tu něco ksmíchu?“


  „Promiňte, štábní,“ omluvil se Bokumbo.


  „Dej si pozor, černej, nebo si to vypiješ! Pohyb! Ešusy vzít anástup venku!“


  Vězňové rozhrabávali součásti výstroje nalevo napravo, jak horlivě hledali jídelní misky, apak vyklusali zcely na chodbu. Burton zavelel:


  „Vlevo vbok! Klusem!“ Vězňové vyrazili avpolovině cesty chodbou minuli Robertse sWilliamsem. Stevens si všiml, že Roberts pořád ještě vypadá zničeně, vzpomněl si, vjakém stavu doklopýtal kbazénu– spokleslými aroztřesenými koleny ase skelnýma očima. Stevens se otřásl apomodlil se vduchu, aby ho štábní už nehonil přes ten pahorek.


  Williams otevřel dveře cely aRoberts vešel. Williams strnul na místě, když viděl nepořádek vcele, aobličej mu ztuhl vzteky. Vyšel zcely, práskl za sebou dveřmi ačekal.


  


  Vězňové naklusali kpolní kuchyni ana povel pokračovali vklusu na místě. Proti nim stál stůl na kozách ana něm hrnec guláše, polní kotlík sčajem akošík skusy suchého bílého chleba. Kuchaři stáli snaběračkami připraveni vězně obsloužit. Vězňové se ohlédli, stále vpoklusu na místě, když slyšeli řev povelů auviděli četu vězňů vdoprovodu štábních, jak kluše ke kuchyni. Na přehlídkovém cvičáku zůstala četa klusat na místě apak si ji štábní vzali do parády. Vězňové mašírovali přímo aprotichodem, klusali, točili se vpravo vbok, vlevo vbok aznovu azas. Štábové vězně proháněli, aby jim dodali chuť kjídlu.


  Čtyři vězňové na povel odklusali, pak se vrátili kpolní kuchyni apomalu klusali na místě, zatímco fasovali řídký guláš atmavohnědý čaj. Pak kuchaři každému mrskli do guláše kus chleba, až guláš přetekl zešusů. Když klusali zpátky do cely, snažili se ze všech sil ešusy vybalancovat, ale čaj iřídký guláš jim šplíchaly na zem do písku. Klusali chodbou aBartlett se pro sebe zazubil. Dlouhá zkušenost ho naučila balancovat ešusem tak, že nerozlil ani kapku drahocenné mináže. Klusali pak na místě před celou číslo 8, Burton odemkl dveře avězňové naklusali dovnitř. Burton se chystal vejít za nimi, když zjedné cely dál vchodbě vyšel Williams azavolal: „Já se oně postarám, štábní.“


  „Cože?“ ohlédl se po něm Burton.


  „Říkám, že se oně postarám.“ Williams zachřestil svazkem klíčů.


  „Štábní Harris mi řek–“


  „Já mám rozkaz od štábního rotmistra, štábní.“


  Burton se podíval na toho nováčka, který stál pár kroků od něho. Nějak se vytahuje, zelenáč, pomyslel si, potřeboval by srazit hřebínek.


  Není tu ještě ani pět minut achtěl by komandovat. Mně bude říkat– mně… Zrudl ve tváři, uši mu zahořely ana čelisti mu zacukal sval.


  „Jste tady novej, to je pravda,“ řekl, „ale co abyste se trochu otrkal, než mi začnete vykládat…“


  Williams mu skočil do řeči. „Rozkaz štábního rotmistra. Osmičku mám na starosti já. Jestli se vám to nelíbí, vyřiďte si to sním.“


  „To tedy udělám.“ Burton se na Williamse pátravě zadíval. „Ale nehrajte si se mnou na starýho mazáka, synáčku. Já byl na frontě. Abůhví, kde jste byl vy.“ Burton se otočil na patě aodpochodoval.


  Williams pozoroval jeho vzdalující se záda, dokud nezmizela hlavním vchodem. Pak vstoupil do cely apodíval se na vězně, kteří seděli na zemi ahltavě jedli. Vzhlédli kWilliamsovi, ale nepřestali se lžícemi ládovat.


  „Vztyk!“


  Vězňové spolitováním odložili jídelní misky na podlahu avstali, Roberts, který se díval zokna na pahorek apotají se divil, jak dlouho po něm vydržel běhat nahoru adolů, se po Williamsovi jen ohlédl.


  Williams se obrátil na Bartletta: „Kdo tady sakra nadělal tenhle bordel?“


  „Štábní, pane.“


  „Kterej štábní?“


  „Já nevím, jak se jmenuje. Ten, co jste sním zrovna mluvil.“


  Williams přenesl svou pozornost na McGratha. „Tak ten to nadělal?“


  „Souhlasí. Chytil ho rapl arozkopal nám věci po celý cimře.“


  „Kroťte se, McGrath!“


  „Hlásím vám fakta, štábní.“


  „Tak si ten bordel ukliďte!“


  „Co naše mináž?“ zaprotestoval Bartlett.


  „Říkám vám, abyste tady uklidili.“


  Williams zůstal stát apozoroval vězně, jak si třídí výstroj, pokrývky akusy uniforem.


  


  Štábní Burton byl rozhodnut zjistit si přesně, na čem je. Nedbaje palčivého vedra řízně vykročil hledat štábního rotmistra. Chystal se zjistit, kdo má na starosti osmičku, asprovodit tu záležitost ze světa, ať už tak nebo onak. Vřelo to vněm vzteky, když pochodoval směrem kpahorku. Takovej zelenáč si přijde abude se tady roztahovat, pomyslel si. Dělat si ze mě před vězni šprťouchlata. Tohle si líbit nenechám. Uviděl štábního Harrise zahleděného na pahorek, jak potají kouří cigaretu schovanou vdlani. Taky dobře, pomyslel si, vyleju si to nejdřív na něm. „Štábní!“ zahulákal azrychlil krok. „Rád bych si sváma promluvil.“ Harris se otočil, pozoroval, jak kněmu Burton pochoduje, avduchu se ušklíbl. Proč to žene takovým kalupem? podivil se. Znovu si pokradmu dal šluka ačekal na Burtona.


  „Co je, štábní?“


  „Rád bych věděl, na čem vlastně jsem. Mám na starosti osmičku, nebo nemám?“


  Harris si dal důkladného šluka ase zřejmou rozkoší vypustil kouř zúst. „Inu, máte anemáte, štábní,“ uculil se.


  „Co tohle kruci znamená?“


  Harris odhodil špačka na zem anahrnul na něj botou písek. „Máte na starosti všecko, kam vás štábní rotmistr pošle,“ řekl avzhlédl od země Burtonovi do očí.


  „Vy jste mi dal na starost osmičku.“


  Harris zavrtěl hlavou. „Já ne. Štábní rotmistr.“


  „Tak ji mám teda na starosti.“


  Harris pokrčil rameny. „Možná.“


  „Nějak se sakra musíte rozhodnout, štábní.“


  „Williamsovi dal osmičku na starost taky.“ Harris se zadíval na vězně, ve kterém poznal jednoho zuklízečů štábních ubikací, jak jde krokem přes cvičák. „Klusem!“ zaječel na něj. Vězeň sebou vylekaně trhl aodklusal.


  „Jenže mně předtím nic neřek!“ vybuchl Burton aloupl po Harrisovi vztekle očima. „Nejdřív mi něco uloží, apak to uloží tomu novýmu. Co to se mnou hraje za habaďůru?“


  Harris zašilhal na vršek pahorku apak úkosem po Burtonovi. „Pánbůh taky všem nerozhlásil, že stvořil svět, ne?“


  „Řek bych, že mám právo si stěžovat, Harrisi,“ řekl Burton.


  „Na štábního rotmistra?“


  „Na koho jinýho, kruci?“


  „Tak mu to řekněte do očí.“


  „Klidně. Já se tak hned neleknu, jako někdo. Ale stímhle bych myslím měl jít na velitele.“


  „Burtone,“ podíval se na něj přísně Harris, „zkuste štábního rotmistra obejít a– mám vám to říct polopatě?“


  „No dobrá. Budu si stěžovat nejdřív štábnímu rotmistrovi.“


  Harris se zasmál apodal mu ruku. „Tak to se svámi loučím.“


  Ty jsi ale prdelolezec, pomyslel si Burton. Abys ty dal na štábního rotmistra dopustit! Ale už při tom pomyšlení věděl, že Harrisovi křivdí. Starej Charlie Harris není špatnej chlap. Kdyby ostatní byli jako on, nebylo by to tady zrovna nejhorší. Není žádnej podrazník, ato se ovšech říct nedá. Trochu se uklidnil, ale vztek ho neopustil.


  „Co si ten štábní rotmistr sakra osobě myslí?“


  Harris znal štábního rotmistra jako málokdo. Znal jeho silné islabé stránky ajeho tajné myšlenky oněm nebyly vždycky lichotivé. Ale vmnoha ohledech Wilsona obdivoval, aza žádných okolností nebyl ochoten poslouchat řeči proti němu. Teď se dopálil.


  „Štábní rotmistr Wilson?“ řekl. „Pětadvacet let slouží. Myslí si, že rozumí své práci, até rozumí. Myslí si, že dovede udělat zbláta vojáky, ato dovede. Myslí si, že je chlap, achlap teda je.“


  „Ataky si myslí, že pánbůh,“ dodal Burton.


  „Štábní, vy si děláte legraci,“ usmál se Harris. „On to osobě ví!“ Tohle byl jeden zHarrisových oblíbených žertíků, nejednou ho opakoval štábnímu rotmistrovi do očí.


  „Štábní!“ Hlas zdruhého konce cvičáku se rozlehl zvučně prostorem tábora.


  Harris sBurtonem se ohlédli, uviděli štábního rotmistra Wilsona aoba sebou mrskli do pozoru.


  „Vy ne, štábní Harrisi. Štábní Burton. Klusem ke mně!“


  „Teď zkus, jestli překonáš světověj rekord na čtyřstovku,“ zazubil se Harris, když Burton odklusal.


  Burton se vběhu upjal očima na štábního rotmistra. Dosud se vněm všechno vařilo. Ten blázen by nás taky nemusel chtít všecky uštvat do hrobu, pomyslel si trpce. Kdo je tady vlastně za trest, my, nebo vězňové? Celej den na tom oslepujícím slunci, honit vězně ahonit se snima. Dřeme se málem stejně jako oni. Apak si ještě štábní rotmistr vymyslí takovej podraz.


  Běžel zarytě apozoroval vlastní boty, jak rozviřují písek. Měl bych míň kouřit, pomyslel si, když ucítil, jak mu slunce pere do zátylku, ataky míň chlastat. Na tyhle jedy jsem už kapku starej. Jak to jenom snáší ten štábní rotmistr? Svoje si vždycky vypije. Ale nekouří. Vtom to možná vězí, apřitom je odobrejch pět let starší než já. Ovíc. Ale svoje si pořád dokáže vypít.


  Zapochyboval, jestli se mu podaří překonat těch posledních sto kroků. Zaťal zuby azačal tvrději přidupávat do sypkého písku. Kdože je tady starej? Ale na frontě je to stejně lepší. Člověk si tam nemusí dát líbit tohle buzerování. Jestli mě bude štvát, dám se přeložit. Zpátky ke klukům. Zpomalil ahodil sebou před štábním rotmistrem do pozoru. „Rozkaz!“ zasípěl. Běh mu vyrazil dech.


  Štábní rotmistr se zadíval na jeho dmoucí se hrudník aobličej zalitý potem.


  „Štábní,“ řekl, „vězňové vám vnoci na dnešek kouřili vcelách. Jmenoval jsem na vaše místo štábního Williamse. Vás překládám kbráně, abych vás měl na očích. Chcete ktomu něco říct?“


  Chvíli trvalo, než Burton popadl dech. Konečně zasípal: „Moh jste mi to povědět dřív, pane!“


  „Říkám vám to teď. Máte taky dohled nad úklidem na ošetřovně, že? Uklizeno tam nebylo. Zklamal jste mě.“


  Burton konečně nabyl dechu. „Měl jsem potíže sněkolika vězni, akdyž jsem to konečně vyřídil, nebyl už čas.“


  „Měl jste potíže svězni?“ Štábní rotmistr se na Burtona podíval jako na nepříčetného. „Klusem kbráně, štábní, nebo budete mít potíže se mnou!“


  „Pane,“ vykřikl Burton, „když jsem měl službu, nikdo zvězňů nekouřil.“


  „Dal jsem vám rozkaz,“ řekl štábní rotmistr.


  „Každej někdy ujede, pane. Nemusel jste jmenovat štábního Williamse–“


  „Držte hubu!“ Štábní rotmistr Burtona sežehl pohledem apak ukázal hůlkou kbráně. „Klusem!“


  Burton okamžik váhal, dosud se vněm všechno vařilo vztekem, ale pak udělal čelem vzad, vyrazil klusem kbráně, na každém kroku skřípal zuby amumlal si: „Ty parchante, parchante… parchante mizerná.“


  


  „No dobrá. Sednout adojíst oběd,“ řekl Williams.


  Vězňové se chopili ešusů, podívali se na studenou nechutnou blivaninu apostavili ešusy zpátky na podlahu.


  Williams se prošel po cele apodíval se na Robertse. „Vy jste kdysi bejval voják, co?“


  Ohromně vtipná poznámka, pomyslel si Roberts, ale rozhodl se Williamsovi vyjít vstříc. „Souhlasí, štábní.“


  „Jak to teda, že jste skončil tady?“


  Roberts se opřel zády ozeď. „Byl jsem idiot, štábní. Dal jsem se na vojnu vmíru. Potřebujete pádnější důkaz?“


  „Měl jste kdysi šarži, ne?“


  „Nevěděl jsem, že je to na člověku vidět, štábní.“


  „Tady za drátama ne. Co jste proved, Roberts?“


  „Je to vzáznamech vkanceláři, štábní.“


  Williams kývl hlavou. „Myslím, že už vím.“ Poodešel apostrčil špičkou boty Bokumbovu celtu. „Narovnat!“


  Bokumbo si klekl, posunul celtu ocentimetr avzhlédl kWilliamsovi.


  „Víc doleva.“


  Bokumbo posunul celtu víc doleva aznovu se na Williamse podíval. Williams se rozpřáhl nohou, jako by chtěl celtu nakopnout, pak se usmál, odvrátil se adošel zpátky kRobertsovi.


  „Myslím, že už vím,“ opakoval. „Ale pro jistotu si to zkontroluju.“


  „Je to zajímavá četba,“ podotkl Roberts.


  „Jakou jste měl šarži?“


  „Najdete to všechno vmém záznamu, černé na bílém, štábní.“


  Williams pokýval hlavou. „Štábní rotmistr?“


  „Když to víte, proč se na to ptáte, štábní?“


  „Nevěděl jsem to, ale teď už to vím.“ Williams se na Robertse upřeně zadíval. „Jste šašek počmáraná. Kdepak vy ašarže!“


  Roberts měl výslechu dost. „Bolí mě zvás hlava,“ prohlásil avykročil od Williamse.


  Williams se pustil za ním ařekl mu tiše: „Vás toho ze mě rozbolí víc. Polní soud vás nalomil, ale já vás dorazím. Budou vám praštět kosti.“ Roberts zůstal stát aobrátil se kostatním vězňům: „Vida, mocipán! Dát mu uniformu adva maníky na seřvání, bude dělat třeba popeláře.“ Stevens se dušeně zasmál, ale když se kněmu Williams bleskem otočil, úsměv mu zmrzl na rtech.


  „Tak vy si myslíte, že je to legrační. Stevens?“


  „Já, pane, nemyslel…“


  „Já vás naučím!“


  „Pane– prosím vás–“


  „Tornu na záda! Pohyb!“ Williams do Stevense strčil, až zavrávoral napříč celou. Stevens si nešťastně zapjal popruhy torny. „Tak pohyb, hoďte sebou! Klusem ven!“


  Stevens vyklusal zcely, Williams vyběhl za ním azabouchl za sebou dveře.


  Vězňové naslouchali, jak kroky doznívají vdálce, apak se všichni podívali na Robertse. McGrath promluvil první. „Tak jsi toho chuděrku navez do pěkný kaše.“


  Roberts si klekl azačal se hrabat ve své celtě.


  „Slyšíš mě, Robertsi?“


  Roberts ho dál ignoroval avysypal obsah celty na zem.


  McGrath zvýšil hlas. „Měls na Williamse hubu ateď si to odskáče ten kluk.“


  Roberts na okamžik ustal vpřehrabování apodíval se na McGratha. Pak si vybral pár podkolenek azačal cpát ostatní kusy oděvu zpátky do celty.


  „Hele, nechce nic vědět,“ poznamenal Bartlett.


  Roberts se podíval na jednoho zvězňů po druhém.


  „Jde po mně,“ řekl aukázal si palcem na prsa. „Když zůstanu zticha, schytám to pro vzpurnost. Když promluvím, schytám to stejně. Po tobě jde taky.“ Roberts ukázal na Bokumba. „Máš nevhodnou barvu. Vy ostatní ho zatím moc nezajímáte– zatím. Ale stejně vám to dá sežrat. Štábní rotmistr rád vojáčky vyrábí, Williams je rád láme. Tak si spočítejte, jak se zařídíte.“


  Sedl si, odepjal si spinky, rozšněroval si boty, stáhl si vlhké punčochy aosušil si nohy ručníkem. Vězňové vzaraženém tichu pozorovali, jak si obouvá čisté podkolenky aznovu zašněrovává boty.


  „Třeba máš pravdu, Robertsi,“ ozval se McGrath, „ale radši drž hubu anedávej tomu pacholkovi nařvanýmu příležitost.“


  „To se ví, že má pravdu,“ poznamenal Bokumbo. „Člověče, tady budeme potřebovat smysl pro humor.“


  „Roberts žádnej nemá,“ ozval se Bartlett.


  „Třeba má,“ řekl Bokumbo. „Ale houby na tom záleží.“


  „Tak to vyzkoušíme.“


  Bartlett vyskočil, napochodoval kRobertsovi amrskl sebou do pozoru. „Rota připravena, pane štábní rotmistře, zahodit zbraně amazat zpátky až do Káhiry. Dovolte, abysme byli banda posranejch zbabělců, pane.“


  McGrath aBokumbo se zasmáli. Když Bartlett chtěl, byl docela vtipný, ajeho postoj, jak tak stál proti Robertsovi, horlivě šilhal atvářil se přiblble, působil neodolatelně komicky. Bartlett se po nich podíval aoni se rozřehtali ještě víc, neviděli však ze svého místa Robertsův výraz. Roberts kBartlettovi vzhlédl tak spalujícím pohledem, že to Bartlettem zrovna otřáslo. To sedělo, pomyslel si, krindypindy, to sedělo! Aobrátil se sširokým úšklebkem kMcGrathovi akBokumbovi.


  „Roto, po-zor! Kpřehlídce nastoupit!“


  McGrath aBokumbo nastoupili vřad proti Bartlettovi.


  „Roto, po-zor!“ Bartlett parádně sehrál scénu inspekce neexistující výzbroje. „Vaše zbraň je vhanebným stavu, McGrath.“


  „Rozkaz, pane! Vaše zrovna tak,“ zařehtal se McGrath.


  „Po inspekci,“ zařval Bartlett, „koukejte nafasovat sedmimílový boty, nebo zůstanete pozadu, vojíne!“


  „Žádný strachy, pane,“ odpověděl McGrath, „já mám rychlej start.“


  „Ale, ale,“ zaječel najednou Bartlett ohromně vznešeně. „Kdepak nám zatroleně zůstal náš vřele milovaný štábní rotmistr Roberts?“


  Zastínil si oči adělal, jako že se rozhlíží po dalekém obzoru, přičemž po Robertsovi střelil kradmým pohledem.


  „Ale, ale, ten nevychovanec ani nepočkal, až dám rotě rozchod. Dohonil už generála vjeho štábním voze.“


  McGrath aBokumbo se zasmáli.


  „Vida, teď zahodil boty, nesnáší, když ho něco zdržuje.“ Znovu súšklebkem po očku mrkl na Robertse apak oslovil ty druhé dva. „Dobrá, chlapci, já vím, že se už nemůžete dočkat, až vezmete nohy na ramena. Ještě něco. Jestli se vám někdo pokusí zabránit ve vašem hrdinském útěku za svobodou, nastoupíte do čtyřstupů arozdupáte toho nevychovance na kaši, že? Roto, po-zor! Rozchod!“


  Bokumbo aMcGrath si opět sedli, dosud rozesmátí.


  „Je to sranda, kamaráde, co?“ přitřel se Bartlett kRobertsovi.


  Roberts si došněroval boty, vstal aozkoušel si je podupáváním. Nohy se mu přestaly třást asíla se mu vracela. Za půl hodiny jsem zase fit, pomyslel si. Fit pro další vejlet na kopeček.


  „Já myslel, že se potrháš smíchy, Robertsi,“ popichoval dál Bartlett. Roberts se na něj podíval. „Jsi ohromnej šášurka, to víš.“


  „Proto seš tady, ne?“ Bartlett se obrátil kMcGrathovi. „Namouduši dezertoval zfronty. Proto mu vzali frčky. Náhodou jsem to vyšťoural.“


  McGrath sjel rychlým pohledem od Bartletta kRobertsovi. Tak teda baba zbabělá, pomyslel si. Třeba má Bartlett pravdu. Vtom je celá záhada. Štábní rotmistr recitoval nahlas všechny naše zločiny. Jenom Robertsův ne. Štábního exrotmistra Robertse vynechal. Pěknou krysu jsme vyfásli. Posranýho štábního exrotmistra, vyraženýho pro zbabělost, aten si tady bude pouštět hubu na špacír, dělat fouňu anavážet do toho nás ostatní. Nejvyšší čas, abych mu něco pošeptal do ouška. McGrath vstal.


  „Tak tys vzal roha zfronty, co, Robertsi?“


  Na toho si musím dát pozor, pomyslel si Roberts. Postrach Dan McGrath, přeborník na rvačky. Stím si jistě užiju. Právě se chystal McGrathovi odpovědět, když si všiml Harrise, nahlížejícího dovnitř mřížovím dveří. Varoval McGratha trhnutím hlavy apřešel koknu, Harris odemkl dveře avstoupil do cely.


  „Krindypindy! Co vy tady děláte, pane štábní Harrisi?“


  Podle Bartlettova výrazu by se dalo soudit, že je nad tím náhodným setkáním radostí bez sebe. Harris se po něm ohlédl.


  „Panebože! To se vás jaktěživ nezbavím?“


  „Sotva, dokaď budou lapáky avy vnich budete sloužit, pane štábní,“ zazubil se Bartlett. „Ale tadle díra se nedá srovnávat se starou Gennefeh, co? To byl, panečku, kriminálek, co?“


  „Doufejme, že se tady trpce nezklamete.“ Harris se obrátil kMcGrathovi. „Brabečkové si čimčarají, že vy rád dáváte lidem do zubů.“


  „Já, štábní?“ McGrath se zatvářil jako uražená nevinnost.


  „Jen bych vás rád na něco upozornil. Nezkoušejte to tady.“ Harris zavadil pohledem oRobertse. „Ani na spoluvězních.“


  „Já jsem přece jako beránek, štábní.“


  „No dobrá. Dám si na vás pozor. Roberts, ke mně!“


  „Ano, štábní.“ Roberts se přiloudal kHarrisovi.


  „Slyšel jsem, že nemůžete vydržet, když se na vás křičí. Že prej nemůžete klusat, prát se“– pohlédl úkosem na McGratha, který odpověděl zazubením– „ani přeříznout ženskou. Nebo se snad vtom posledním mejlím?“


  „Tady nemůžu, štábní, to je svatá pravda,“ řekl Roberts.


  „Krindypindy, pane štábní,“ skočil mu do toho Bartlett. „Ani nevíte, jak rád vás zase vidím.“


  Harris se zasmál. „To je ta nejoriginálnější poklona, jakou jsem kdy slyšel. Roberts, dobře si Bartletta prohlídněte.“


  „Už jsem ho viděl, štábní.“


  Harris kývl hlavou aobrátil se znovu kBartlettovi. „Rád bych, abyste si sRobertsem promluvil. Naučte ho klusat adělat, co se mu řekne. Snad toho nechci tak moc. Naučte toho cvoka cvokatýho, jak se vbase zachovat při zdraví. Naučte ho neslyšet urážky ana povel sebou mrsknout, než ho štábní Williams zmrzačí.“


  Bartlett to všechno přijal jako ohromný kompliment acelý se rozzářil. „Platí, pane štábní. Bude vás to stát žváro.“


  „Chápete, co myslím?“ zeptal se Harris spohledem na Robertse. „Přiblble se usmívat, odpovídat patřičným tónem. Je to drzost, ale není to vzpurnost, za kterou to člověk schytá. Dobrá, Bartlett, dostanete svoje žváro, jestli to pomůže zachránit tomuhle bláznovi život. Roberts!“


  „Ano, štábní?“


  „Bartlett je za drátama už aspoň podesáté, rozdělil si svou vojenskou službu mezi špitály na syfla akárné lágry, ato málo, co ztěchle inštitucí neví, by se dalo napsat na poštovní známku. Tak natáhněte uši apořádně ho poslouchejte!“ Harris vykročil zpátky kmříži aBartlett za ním. „Pane štábní, vy jste na tomdle bloku?“


  „Jsem, zrovna jako Williams.“ Harris dal Bartlettovi pět cigaret. „Nikdy jsem vám nic nedal, ajestli vás načapám, jak mi tu báníte–“ Harris se ještě jednou podíval na Robertse. „Zapište si za uši všechno, co jsem tu říkal.“


  Práskl za sebou zamřížovanými dveřmi ajeho kroky chodbou dozněly.


  KAPITOLA ŠESTÁ


  Štábní rotmistr procházel věznici vhlubokém zamyšlení. Minula ho poklusem řada vězňů skameny na zádech, ale on si jich nevšiml. Když však zaletěl pohledem kbloku B, uviděl Harrise azamával hůlkou, aby upoutal jeho pozornost. Harris změnil směr, pospíšil si kštábnímu rotmistrovi akonečně ho dohnal.


  Štábní rotmistr, stále hluboce zamyšlen, pokračoval vchůzi achvíli nepromluvil ani slovo. Harris sním držel krok ačekal. Konečně se na něj štábní rotmistr podíval ařekl: „Proč jste mi nehlásil, že Burton nestojí za nic?“


  „To se mi nezdá, pane.“


  Štábní rotmistr zůstal stát azahleděl se na Harrise, který mu odpověděl úsměvem. „Tak vám se to nezdá. Upluku se osvědčil, co?“


  „Odsloužil si svoje na frontě,“ řekl Harris.


  „Na frontě, hm.“ Štábní rotmistr se odvrátil azahleděl se na vězně sbalvany na hřbetech. Pak se soustředil na kuráta, který před kaplí zaléval pár uboze vadnoucích kytek. „Na frontě,“ opakoval štábní rotmistr. „Ato, že byl na frontě, zněho dělá dobrého vězeňského dozorce?“


  Mohlo by, pomyslel si Harris. Ale neřekl to.


  „Charlie,“ řekl štábní rotmistr, „já vím, že jste byl na frontě taky aže vás ještě nepustily sny oválečném kříži. Vsadím se, že jste hodnej na maminku, avím, že jste dobrák na vězně, ale proto se ještě nemusíte zastávat neschopných dozorců.“


  „Je zelenáč, ale není neschopný.“


  Štábní rotmistr pořád pozoroval kuráta. „Ještě ty svoje zatracený kytky utopí. Podívejte se, jak je samou péčí umoří.“


  Harris se ohlédl po kurátovi, který své květiny zaléval tak štědře, aby jim to vystačilo do příchodu dešťů, azazubil se. „Chce je opít,“ poznamenal. „Zrovna je slyším, zpívají si, jako by se namazaly vkantýně.“


  „Aspoň Burtona proženu,“ řekl Wilson, znovu vykročil aHarris sním držel krok. „Co říkáte Williamsovi?“ zeptal se Wilson.


  „Na posudky je kapku brzo, ne?“


  „Jde ostře za svým. To tady potřebujeme.“


  „Lidi sposláním, pane?“ řekl Harris ališácky se usmál.


  Štábní rotmistr prudce zastavil. „Ano, štábní, anemyslím to jako vtip.“ Zahleděl se přes Harrisovu hlavu na Stevense, klopýtajícího přes hřeben pahorku. Trochu ho to překvapilo. Stevens byl ten poslední, od koho by byl čekal potíže. Pokynul Williamsovi. „Dělal vám potíže, štábní?“


  „Ano, pane.“


  Štábní rotmistr pokýval hlavou. „Uklidnil se na kopečku Roberts?“


  „Ne, pane.“


  „Tak proč na něm není znovu?“


  „Bude, pane. Nechávám ho jenom nabrat druhej dech.“


  Štábní rotmistr pozoroval Stevense vrávorajícího ze svahu. „Co ostatní?“


  „Ty zvládnu, pane.“


  „Ukázali jasně, že kázeň jim nevoní.“


  „Dejte mi tejden, pane.“


  „Dám, štábní.“


  Štábní rotmistr Williamse posunkem propustil, Williams udělal čelem vzad aodmašíroval zpátky kpahorku. Štábní rotmistr zůstal stát asledoval Stevense, který znovu doklopýtal kpahorku amátožné se hrabal zpátky nahoru.


  Štábní rotmistr se odvrátil apodíval se na Harrise.


  „Nechte ho dělat, co umí, uvidíme.“


  Harris přikývl. „Ano, pane.“ Pozoroval Stevense avrtalo mu hlavou, za jaký zločin si asi vysloužil tenhle vejlet na kopeček. Jestli ten zagroškudla neklame tělem, sotva někomu dělá potíže. Tak nechat tedy Williamse, aby ukázal, co umí? To jsem namouduši zvědavej. Když dokáže prohánět tuhle mátohu, nažene na kopeček všechno osazenstvo bloku B. Nakvartýruje je tam natrvalo. Ve dne vnoci. Čtyřiadvacet hodin vjednom kole. Nechte ho, aby ukázal, co umí, jo? Tak se mi zdá, že si říkáš oprůšvih, Bertíku.


  Podíval se úkosem na štábního rotmistra anešlo mu to do hlavy. Nějak nečekal, že by Williams na Wilsona udělal dojem. Třeba jsem vedle, pomyslel si, starej umí lidi odhadnout. A, vzal to ďas! Jsem tady jenom dočasně, asotva bude po všem, vypadnu odtud co nejrychleji avrátím se kpaničce akdětem. Zatím tady mám svoje jistý.


  Pořád ještě se mu stýskalo po pěchotě, ukteré sloužil od vypuknutí války, ale musel si vybrat mezi službou na základně vKáhiře aslužbou vězeňského dozorce, ase seržantským platem by byl vKáhiře nevyšel. Nakonec bych ještě zkoušel podfouknout starou opřídavek na rodinu abyl by oheň na střeše. Zazubil se při pomyšlení, že by se pokusil podfouknout svou starou orodinný přídavek. „Uvidíme, co Williams dokáže, pane,“ přikývl na souhlas.


  


  Bartlett rozřízl kouskem žiletky balíček sfasovaným obvazem, rozcupoval obvaz na kousky, dal je do plechové krabičky, vzal křesací kamínek zapuštěný do kousku dřeva avykřesal úlomkem žiletky jiskry. Jiskry padaly na obvaz aBartlett pokýval náramně spokojeně hlavou, podíval se na McGratha amrkl na něj.


  „Dneska si dáme čouda.“


  „Třeba seš zloděj prašivá, Bartlette, ale máš filipa.“


  „Seš na mě zbytečně sprostej, namouduši, Macku. Hele, vo co se vsadíš, že mi Harris splaší ňákou ulejvku vubikacích strážnejch?“


  McGrath se zatvářil znechuceně. „Tam berou na práci jenom práskače aprdelolezce.“


  „Nech toho! Slyšels přece Harrise. Na kriminál sem znalec. Žvára alážový časy vám přídou vhod všem. Tak do mě furt nerej.“


  Bartlett pečlivě schoval cigarety do prázdného obalu od obvazu azašil ho.


  „Jestli ti na to kápne Williams, prožene nás všechny přes kopeček.“


  „Nestraš, Macku. Cely neprohledávaj, ledaže se stavíš na zadní.“ Bartlett se zlostně podíval po Robertsovi. „Ledaže se jim ňákej blbec staví na zadní, Robertsi.“


  „Co pořád štveš na Robertse?“ ozval se Bokumbo.


  „Ty sis taky pustil hubu na špacír, černej!“


  „Jmenuju se Jacko.“


  „Tak teda Jacko.“ Bartlett si cigarety pečlivě ukryl vceltě.


  „Hájil jsem jenom svý práva, člověče. Nic víc,“ řekl Bokumbo.


  Roberts se neubránil úsměvu. „Štábní rotmistr si nejspíš nemyslí, že tu máš nějaký práva, Jacko.“


  „Tak by si to měl rozmyslet znova.“ Bokumbo zívl aprotáhl se, pak vstal, doloudal se koknu, podíval se ven auviděl vdálce Stevense, jak klopýtá do svahu, jak padá ajak se kutálí dolů zdohledu. Stevens na kopečku vydržel déle, než se dalo čekat. Bokumbo se odvrátil od okna. Nechtěl vidět, jak Williams Stevense znovu zvedne.


  „Práva má člověk na svobodě,“ ozval se McGrath. „Jakmile přistaneš tady, máš po právech.“


  „Máš po žoldu, po přídavcích ipo svobodě,“ řekl Roberts. „Ale tak docela odepsaný přece jenom nejsme.“


  „Vůbec žádný práva tady nemáme,“ namítal McGrath. „Připomeň si to, než zase začneš skuhrat.“


  „Tak podle tebe si snámi můžou nakládat, jak chtějí?“


  „Souhlasí. To bych ti snad nemusel vykládat.“


  „Škoda že bojujeme sNěmcema,“ řekl Bartlett apodíval se na Robertse. „Radši bych skočil po tobě.“


  „Roberts je od bojovejch akcí zproštěnej,“ poznamenal McGrath. „Že jo, Robertsi? Máš na to omluvenku, ne?“


  Roberts ho ignoroval.


  „Ale přece jen na frontě byl.“ McGrath zRobertse nespustil upřený pohled. „Bejvával to kabrňák. Jakpak to bylo, když jsi byl na frontě posledně?“


  Roberts se stejně upřeně zadíval na McGratha. „Proč tě to tak zajímá?“


  Bokumbo přešel přes celu ařekl cestou McGrathovi: „Zabal to, Macku. Co je ti sakra do toho?“ Asedl si, rozhodnut nemíchat se do dalšího sporu.


  „Vzal jsi roha, co?“ McGrath zRobertse nespustil oči ani na okamžik.


  Robertsovi klesla brada na prsa azdál se hluboce zamyšlen.


  „Zdrhnul zakce ještě někdo, Robertsi, nebo jenom ty sám?“


  Roberts opět vzhlédl, podíval se na McGratha, ale pořád mlčel.


  „Moc toho nenamluví, co?“ popichoval McGrath dosud sočima na Robertsovi. „Tvoje parta tam zařvala? Zůstal někdo naživu ztěch kluků, co do toho šli stebou?“ Roberts se odvrátil. McGrath opakoval otázku. „Zůstal znich někdo naživu, Robertsi?“


  Roberts se mu podíval přímo do očí. „Já zůstal naživu.“


  McGrath se vrhl vpřed. Roberts si ho uvědomil, ale příliš pozdě. Teprve vstával, když ho McGrath prudce zasáhl pěstí do obličeje, takže se Roberts skácel naznak, sklouzl po podlaze azastavil se ozeď. Převalil se aležel okamžik stváří přitisknutou na chladivých dlaždicích. Potom vstal, dosud příliš omámen, aby jasně myslel, avtom ho tvrdě zasáhla nová rána do obličeje. Tentokrát se otočil kolem své osy, sohavným žuchnutím narazil do zdi acelá místnost se sním naklonila, když mu podklesly nohy aon se po zdi sesunul do sedu. Pak se vzepřel rukama ozem, podařilo se mu dostat do kleku, apak mu nohy povolily, aby se pohnul. Trvalo dobrých deset vteřin, než se mu trochu rozjasnilo vhlavě. Vzhlédl auviděl, že McGrath stojí za ním. Reagoval jsem moc pomalu, řekl si vduchu. Přímo jsem si oto koledoval. Zůstaň ještě chvilku ležet. Jestli vstaneš, tak tě zabije.


  „Vstaň!“ vyzval ho McGrath.


  „Macku,“ zasáhl Bokumbo. „Nech toho! Už má dost.“


  „Vstávej,“ opakoval McGrath austoupil opár kroků. „Máš dost místa.“


  Roberts se vztyčil do kleku apřikývl. Vhlavě měl teď daleko jasněji, ale kolena se mu znovu rozklepala. Potřásl hlavou autřel si krvácející ústa rukávem. Ať to mám za sebou, pomyslel si. Věčně se tu válet nemůžu. Vstal akryl se, když proti němu McGrath vypadl spěstmi připravenými kráně. Snaž se to schytat do paží azůstaň vpohybu, pomyslel si. Mozek měl už naprosto jasný, ale nohy se pod ním pořád ještě podlamovaly. Jen abych se mu dokázal vyhnout, dokud mě ty nohy líp neudrží. Bokumbo zablokoval svými širokými rameny McGrathovi cestu apřitiskl Robertse ke zdi, když ho McGrath zatlačil zpátky.


  „Tak zatím stačí,“ zařval Bokumbo, udržuje McGratha vpatřičné vzdálenosti.


  „Zcesty!“ McGrath se pokusil Bokumba obejít.


  „Povídám, že to stačí!“ Bokumbo napjal všechnu sílu, prudce odstrčil McGratha zpátky apostupoval za ním snapřaženýma rukama, aby McGrath nemohl kRobertsovi. „Neper se už! Nejsme už tak dost vprůšvihu? Nech toho, Macku!“


  McGrath trochu vychladl. „No dobrá,“ prohlásil. „Williams po Robertsovi stejně jde. Třeba udělám líp, když to nechám na něm.“ Podíval se přes Bokumba na Robertse. „Už se nemůžu dočkat, jak tě na tom kopečku uškvaří.“


  „Až to zkusíš sám, třeba se na to budeš dívat jinak,“ řekl Bokumbo apak se obrátil kRobertsovi. „Ty si sedni na zadek adost už průšvihů!“


  Roberts si kapesníkem utřel rty apřešel na druhý konec cely, dál od McGratha.


  „Namouduši se už nemůžu dočkat,“ zašklebil se McGrath.


  „Já jsem za drátama podruhý,“ poznamenal Bokumbo. „Posledně jsem viděl dva kluky uhoněný na podobným kopečku tak, že se neudrželi na nohách, aštábní pak vězňům rozkázal: ‚Zahrabejte ty dva do písku!‘“


  „Už se nemůžu dočkat, až zahrabou tebe, Robertsi,“ vykřikl McGrath.


  „Tak je teda do toho písku zahrabali. Slyšíte mě? Pohřbili je vněm.“ Bokumbo poodešel za Robertsem. Na ten den si často vzpomínal. Na ten pahorek ana žhavé slunce ana vězně, kteří sním pracovali, házeli lopatami písek na pahorek pro další várku chudáků vězňů, co přes něj budou muset běhat. Vzpomněl si, jak se podíval kbráně, zrovna když naklusali dva nováčci, avězňové kolem se po sobě ušklíbli, ale pokračovali vpráci. Bokumbo házel mocnými asvižnými rozmachy lopaty písek na svah apozoroval koutkem oka ty dva nové, jak se vběhu potí. Byli to ještě kluci. Sotva osmnáctiletí nebo devatenáctiletí kluci, aBokumbovi jich bylo líto. Všiml si, že napoprvé snášeli trest dobře, běželi lehce ařídili se povely. Štábní na ně nakonec ukázal hůlkou azaječel: „Klusem na blok A!“


  Jeden ztěch kluků se na štábního drze ušklíbl. „No dobrá, prcku,“ aštába ho sjel pohledem. Byl na bachaře opravdu malý. Tak metr sedmdesát. Víc ne, ale měl široká ramena, hrudník jako sud amohutnou kostru. Zadíval se na ty dva kluky, pokýval hlavou apak zařval: „Na kopeček! Klusem!“


  Bokumbo pozoroval ty dva zubící se kluky, když klusali směrem kněmu, vyběhli na pahorek, přes hřeben azpátky, znovu aznovu, apozoroval, jak jim drzý úšklebek mizí ze rtů, zatímco sám obcházel úpatí pahorku aházel lopatou písek. Znal ten pahorek avěděl, co stěmi kluky dělá, apozoroval, jak zpomalují, až nakonec zavrávorali apadli. Nevěřil svým uším, když slyšel štábního vydat ten rozkaz, apozoroval vězně, kteří sním pracovali, jak lezou do svahu adívají se na oba kluky, ležící na zádech sústy dokořán alapající po dechu, aviděl pak, jak vězňové na ty kluky hrnou lopatami písek, až je úplně pohřbili, akdyž byli hotovi, zůstali stát anikdo se ani nepohnul.


  Bokumbo stál, díval se na dvě hromádky písku azadržoval dech. Písek se nepohnul. Dejchají ještě ty dva? Chce je ten parchant bachařská oddělat? Jak dlouho je chce nechat zahrabaný? Uvědomil si najednou, že napjatě svírá lopatu, apocítil skoro neodolatelný popud rozseknout štábovi ostřím lopaty hlavu.


  Ale nepohnul se. Oči měl jako přikované na těch dvou písečných hrobech. Proč se prokrista nehejbají oni? Proč nevylezou? Jak dlouho je ten bachař chce nechat pohřbený? Pak dal konečně štábní rozkaz, aby je vyhrabali. Vězňové odhodili lopaty aBokumbo vyrazil na pahorek aodhrabával písek holýma rukama, až odkryl obličej jednoho ztěch dvou ajemně ho zdvihl. Chlapec měl ústa pořád dokořán, plná písku, abyl vbezvědomí. Bokumbo ho zdvihl za nohy hlavou dolů, písek se vysypal zúst achlapec zasténal. Čtyři vězňové pak ty kluky odnesli aBokumbo se na povel chopil lopaty apokračoval vpráci na pahorku.


  Bokumbo vživotě viděl daleko horší věci. Umírající vojáky, kteří řvali bolestí adrželi si rukama vyhřezlé vnitřnosti. Padlé na bojišti. Ale ten den se mu vtiskl do paměti, poněvadž vězňové splnili bachařův rozkaz. Bokumbo se toho dne poučil, že člověka můžete přinutit ke všemu, apřišel toho dne oněco, čeho si velmi cenil: osvou hrdost akuráž. Nezahrabal by ty kluky sám, ale neměl dost kuráže, aby se tomu pokusil zabránit.


  „Tebe bych teda zahrabal. Tebe jo, Robertsi,“ vykřikl McGrath.


  Robertsovi dosud tanula na mysli představa těch dvou vojáků pohřbených na pahorku. Vnáhlém vzteku zařval: „Mě, říkáš? Každýho, kdyby ti to rozkázali! Jsi žoldák svylízaným mozkem, McGrathe, střílel bys iděti vsousední ulici!“


  „Teďka teda–“ McGrath se znovu pokusil obejít Bokumba.


  „Pusť ho!“ křikl Roberts.


  Cítil se najednou silnější. Vrazil ramenem do Bokumba, aby ho odstrčil zcesty, arozpřahoval se právě kvýpadu na McGratha, když je všechny rázem zmrazil pekelný rámus od dveří cely. Ohlédli se auviděli Williamse, jak tluče těžkým svazkem klíčů do dveřních mříží.


  Williams odemkl, pak pokynul posunkem do chodby aStevens vklopýtal do cely. Lil se zněho pot aměl vytřeštěné oči. Williams do něho strčil aStevens upadl. Roberts se na něj podíval, jak leží na zádech alapá po dechu. Nalil do plechového hrnečku vodu, klekl si kStevensovi, jemně ho nadzdvihl adal mu napít. Stevens vodu hltavě vypil apodíval se na Robertse prosebným pohledem, aby mu dal ještě, ale Roberts zavrtěl hlavou apoložil ho zpátky na podlahu.


  Williams se obrátil na Bokumba: „Lháři prolhaná! Nikoho jste na kopečku zahrabat neviděl.“


  Bokumbo pokrčil rameny aotočil se kněmu zády. „Mně se to nestalo, štábní.“


  „Něco se vám zdálo.“


  Bokumbo se obrátil apodíval se na Williamse. „Byla to zatraceně zlá noční můra, štábní,“ řekl klidně.


  „Noční můra, jo? Aspoň jsi jednou přišel na slušnější myšlenky, než jsou ty tvoje pohlednice, prase jedno sviňácký.“ Williams se podíval na Robertse. „Vy! Kdo to sváma zametal?“


  „Vrazil jsem do zdi, štábní.“


  „Ale? Jestli se chystáte vrážet do zdí dál, dejte mi vědět, kdo vás při tom strká. Žádný boxerský přeborníky tady trpět nebudu. Slyšíte, McGrath?“


  „No jo, slyším, štábní.“


  „Ateď všichni torny na hřbet!“


  Vězňové si navlíkli popruhy aposkakovali na místě, jak se snažili nadhodit si torny co nejvýš na záda.


  Williams se podíval na Stevense, který dosud ležel naznak atěžce supěl otevřenými ústy. „Zvedněte ho!“


  Roberts se podíval na Williamse. „Děláte si legraci. Nesnese další túru.“


  „Bartlett: Zvednout ho!“


  „Rozkaz, pane štábní.“ Bartlett postavil Stevense na nohy autáhl mu popruhy, zatímco Stevens, zlehka nahrbený, sténal: „Ne, už ne, prosím vás, ne…“


  Williams se zazubil na Bokumba. „Jestli na kopečku najdete nějaký pohřbený vojáky, uděláme si za ně tryznu. Tak padat, všichni ven!“


  Vězňové vyklusali na chodbu, nastoupili do řady aWilliams je hned zinšpicíroval.


  „Mám tejden na to, abych vás naučil tancovat. Tejden. Vlevo vbok! Klusem!“


  KAPITOLA SEDMÁ


  Četa vězňů se na pahorku starala ojeho údržbu. Házeli na něj písek, uhlazovali lopatami svahy nad úpatím anáramně okázale předváděli těžkou dřinu na dalším zbytečném úkolu. Když zaslechli Williamsův řev, ohlédli se kbloku B, ale hned všichni sklonili hlavu, napjali hřbet arozhekali se, jak předstírali ještě usilovnější práci.


  Vězňové zcely 8 klusali kpahorku. Stevens běžel snapůl zavřenýma očima. Pahorek se tetelil žárem aStevensovi se točila hlava, bylo mu zle anemohl ten pohled vydržet. Věděl, že nahoru už nevyběhne, ale nějak se mu podařilo udržet krok sostatními vězni. Shlavou jako vymetenou astěžkýma nohama se přinutil pokračovat vběhu. Ateď byl na svahu, klouzal adrápal se kvrcholku, ale tempo sostatními už neudržel. Pracovní četa se pohybovala kolem paty pahorku, házeli písek na úbočí amakali doopravdy, když je teď měl Williams na očích.


  Vězňové zosmičky vyběhli do kopce, přeběhli po hřebenu aspustili se zas dolů. Williams pozoroval Stevense, jak běží po hřebenu sústy dokořán asočima pořád napůl zavřenýma, auvědomil si, že to Stevens dlouho nevydrží. Zařval na nejbližší vězně.


  „Vy, vy tam, avy! Kýble svodou, klusem!“


  Vězňové odklusali aWilliams určil dalšího půl tuctu, aby šli snimi. Doběhli pro kbelíky, natočili do nich vodu znedalekého kohoutku aklusali zpátky kpahorku, až jim voda šplíchala, apak přihlíželi ačekali.


  Harris zůstal stát azahleděl se na vězně klusající kpahorku skbelíky vody. Opřel se rukama do boků apozoroval Bokumba sMcGrathem, jak běží hlavu vedle hlavy po hřebenu pahorku, následováni Robertsem apak Bartlettem. Všichni čtyři seběhli ze svahu, dobrých dvacet kroků od pahorku udělali čelem vzad, vyběhli znovu do úbočí, po hřebenu azase dolů. Pak se na hřebenu objevil Stevens. Plakal. Udělal pár klopýtavých kroků, zhroutil se asklouzl do polovičky svahu, pak chabě zatřepal rukama anohama azůstal ležet.


  Harris viděl jednoho vězně, jak vylezl do svahu avychrstl na Stevense kbelík vody. Stevens se napůl posadil, zalapal po dechu, pokusil se vstát, pak se skutálel po úbočí aznovu zůstal ležet sobličejem vpísku asrozhozenýma rukama.


  „Honza sAnčou vhorku lezli po pahorku,“ připomněl si Harris nahlas dětskou říkanku, pak zasakroval, obrátil se apospíchal pryč.


  Štábní rotmistr Wilson vzhlédl azamračil se, když se rozletěly dveře aHarris zůstal stát před jeho psacím stolem.


  „Neumíte sakra zaklepat?“ zavrčel.


  Harris se opřel oběma rukama odesku stolu. „Williams nahnal celou partu zosmičky na kopeček.“ Pak se vzpamatoval ahodil sebou před štábním rotmistrem do pozoru.


  Wilson se na židli zaklonil. „No a?“


  „Istím klukem, co ho tam proháněl před chvílí.“


  „Tak?“


  „Nezdá se mi, že by to ten kluk moh vydržet, pane,“ řekl Harris, který se zatím trochu uklidnil.


  Wilson pokýval hlavou, odstrčil židli od stolu avstal, kývl na Harrise aotevřel dveře do velitelovy kanceláře. Vytáhl zásuvku registratury, zalistoval vní, vytáhl jednu složku, rozložil si ji apozorně se do ní začetl. Pak se letmo podíval na Harrise. „Stevens je schopen bez vady. Schopen pro všechny tresty apovinnosti.“


  „Teď právě na to moc nevypadá, pane.“


  „Mám to tady černé na bílém.“ Wilson poklepal na složku kotníkem, založil ji zpátky do registratury azavřel zásuvku. „Anáš doktor uznal, že je vpořádku,“ dodal cestou do vlastní kanceláře aposadil se zas kpsacímu stolu.


  „Považoval jsem za svou povinnost hlásit vám to, pane.“


  Wilson se usmál. „Myslíte, že se mi to tady začíná vymykat zruky, štábní?“


  „To jsem neřek, pane.“


  Wilson přistoupil koknu azadíval se směrem kpahorku. „To jste ještě neviděl žádného vězně na pahorku vyplivnout, Charlie?“


  „Párkrát jistě,“ řekl Harris, „ale tenhle chlápek– Stevens–“ Zavrtěl hlavou.


  „Co je sním?“


  „Hm, jestli ten je schopen–“ Harris pokrčil rameny.


  „Myslíte si, že bych nechal běhat přes kopeček maroda?“


  „Ne, pane. Jenom jsem si to chtěl zkontrolovat.“


  Wilson se stále ještě díval na pahorek.


  „Ten negr stím létajícím Skotem chtějí něco dokázat.“ Obrátil se ausmál se na Harrise. „Tenhle kopeček dokáže zchlapa vytáhnout, co je vněm nejlepšího. Je to ohromnej vynález, Charlie, na to nezapomínejte.“


  „Hlásíte se kněmu sám, pane? Já myslel, že na tenhle vynález má patent pánbůh.“


  Wilson se zasmál apodíval se na Harrise.


  „Já už si rozhodnu, jestli jim štábní dává do těla moc. Rozuměno?“


  „Ano, pane.“


  „Vpořádku. Vraťte se ke svým vězňům.“


  Harris přikývl aotevřel dveře.


  „Azpérujte je kapku, Charlie. Vaši vězni nějak zpohodlněli. Nakonec je ještě vezmete vsobotu do kantýny na flám.“


  Harrisovi pukl obličej úšklebkem. „Slovo na to, Berte, tuhle jedinou věc nikdy neudělám.“


  Wilson se posadil za stůl. „Charlie, dovedete se ze všeho vykroutit, ale nehrajte si se mnou na starou vojnu. Ateď vypadněte, nebo vás proženu klusem isvaším mančaftem.“


  Harris se zasmál. „Přes kopeček ne. Tam byste mě nedostal ani vy.“


  Dosud rozesmátý za sebou zavřel dveře.


  Wilson se usmál sám pro sebe, pak sáhl po Robertsově fasciklu aznovu si přečetl záznamy ojeho vojenské službě izločinech.


  Bartlett ležel na zádech ajeden zvězňů na něj vychrstl kbelík studené vody. Bartlett zaječel, zajíkl se, vrávoravě se postavil askoro se rozběhl do kopce, ale pak se smekl aznovu sklouzl zpátky. Další rozšklebený vězeň na něj vylil kbelík vody aBartlett se převalil, strašně zaklel, ale ani se nepokusil vstát.


  Roberts se vyškrábal na vrchol, ušel pár potácivých kroků, pak padl na kolena azopakoval si nahlas, co mu táhlo hlavou.


  „Moc brzy, moc brzy od tý poslední túry. Jsem nakřáplej. Williams to ví– vyzná se vtom– už ten kopeček nevyběhnu.“


  Podíval se za Bokumbem aMcGrathem, kteří ho předběhli, pořád bok po boku, pořád při síle. Sledoval je, jak přeběhli po hřebenu, aztratil je zočí, když seběhli druhou stranou.


  „Teď jste na řadě vy,“ řekl nahlas. „Tohleto nevyhrajete. Jste na řadě.“


  Obrátil se azadíval se na vězně, který se šplhal po svahu skýblem vody azamířil kněmu. Súsilím se vztyčil, zaťal pěsti, probodl vězně pohledem azařval: „Jestli to zkusíš, tak tě zabiju!“


  Vězeň zaváhal, Roberts mu vytrhl kbelík zruky, ponořil do něho hlavu adlouze se napil studené vody, pak si vylil zbytek na hlavu, odhodil kbelík avytíraje si vodu zočí pustil se krokem ze svahu.


  „Klusem!“ zaječel Williams. „Pohyb!“


  Roberts dopochodoval kWilliamsovi, na krok od něho zůstal stát, zvedl dva prsty do vzduchu ahvízdl si, pak se vrátil krokem kpahorku, vylezl nahoru apřešel krokem po hřebenu.


  McGrath sBokumbem ho předběhli, dosud bok po boku.


  „Tenhle– kopeček– mě– ne– vod– dě– lá,“ supěl Bokumbo.


  „Azase na– ho– ru,“ zavrčel McGrath, když sbíhali bok po boku ze svahu.


  Williams se doloudal kBartlettovi asúšklebkem se nad ním zastavil.


  „Vstávat!“


  Bartlett paličatě zavrtěl hlavou.


  „Říkám, vztyk!“ Williams rýpl Bartletta špičkou boty do žeber, ale Bartlett opět paličatě zavrtěl hlavou.


  Právě když se ho Williams chystal škubnutím postavit na nohy, všiml si, že Roberts na hřebenu sedí. Pustil Bartletta azařval na Robertse. „Vztyk, Roberts, aklusem!“


  Roberts si lehl na záda azastínil si rukou oči proti slunci. Williams pokynul jednomu zvězňů, aten vylezl na pahorek skýblem vody. Roberts uslyšel vrzání kbelíku aposadil se, akdyž vězeň zůstal stát pár kroků od něho, popadl veliký kámen, vztyčil se azdvihl kámen nad hlavu. Vězeň na Robertse vyvalil oči aruka skbelíkem mu klesla.


  „Chrstněte to na něj!“ zařval Williams.


  Vězeň se podíval na Robertse třímajícího balvan nad hlavou. „Rozbije mi hlavu, štábní,“ zaječel na Williamse.


  „To je rozkaz!“ zařval Williams.


  „Je to cvok, štábní,“ vyvřískl vězeň, akdyž Roberts zdvihl kámen ještě výš, utekl po svahu dolů.


  Balvan vypadl Robertsovi zrukou, ataktak že mu nerozdrtil nohu. Roberts vykročil ke kbelíku, slehkým zavrávoráním si klekl, ponořil si do vody hlavu, znovu se napil apořád přitom nahlas myslel: „Moc nepij, nesmíš tolik pít!“ Jeho tělo však prahlo po chladivé vodě amusel se přinutit, aby od ní odtrhl ústa. Pak si vylil kbelík na hlavu, mrštil jím směrem kWilliamsovi asešel krokem ze svahu.


  „No dobrá. Klusem nahoru!“ zařval Williams avězeň, který se bál vychrstnout na Robertse vodu, vyběhl na pahorek avlekl se za Bokumbem aMcGrathem.


  Roberts stoupal do svahu rovnoměrným krokem, ruce se mu svisle klátily, vnohách mu cukalo, ale pořád ho ještě poslouchaly. Vočích měl omámený výraz.


  „Klusem!“ zařval na něj Williams. „Slyšíte, Roberts? Klusem!“


  Roberts pomalu sešel zkopce, pak se otočil, přelezl pahorek ještě jednou, načež došel až kWilliamsovi azůstal před ním stát. Williamsův obličej se mu kymácel před očima jako vmlze.


  „Plním rozkaz,“ řekl těžkým jazykem. „Nevodděláte mě. Vy ani ten kopeček. Nevodděláte mě.“


  Pak se otočil, odpochodoval zpátky na pahorek aWilliams se při tom pohledu usmál.


  Bokumbo sMcGrathem seběhli drobným poklusem zpahorku arozběhli se kWilliamsovi. Pár kroků před ním udělal McGrath čelem vzad apustil se znovu do svahu, kdežto Bokumbo pokračoval vběhu přímo ke štábnímu, až se Williams nahrbil, zaťal pěsti apostavil se do střehu. Bokumbo se zasmál, změnil směr advakrát Williamse obkroužil, přičemž se Williams točil jako holub na báni, aby ho měl pořád na očích. Dosud rozesmátý Bokumbo potom vyběhl znovu na vrcholek, kde klusal na místě McGrath ačekal na něj, potom oba bok po boku proběhli aspustili se po svahu.


  „Williams– ten parchant,“ supěl Bokumbo.


  „Jo– parchant– čekám, až– pojde.“


  „Já– nepojdu,“ zasupěl Bokumbo.


  „Já sakra– taky ne.“


  „Uvidíš– pojdeš.“


  „Děláš si– srandu– černej.“


  „Ty si děláš– srandu– Škoťáku. Uvidíš– pojdeš.“


  „Každej mi– říká– Macku.“


  „Mně každej– říká– Jacko.“


  Klusali dál bok po boku, nahoru adolů, omámený Roberts za nimi chodil krokem avyděšený vězeň, který si nechtěl nechat rozbít kamenem hlavu, zvolňoval taky do kroku.


  „Ty pojdeš– uvidíš– černej,“ vrčel McGrath.


  „Každej mi– říká– Jacko.“


  Vyplivovali slova lapajíce po dechu, dupali těžce do sypkého písku, pot se znich lil asvaly je bolely, jak se nutili běžet dál.


  „Teda– Jacko– uvidíš– pojdeš.“


  „Oukej– Macku– tebe ponesu– Macku– ponesu– zpátky– na celu– Macku.“


  „Ponesu– tebe– Jacko.“


  „Dám ti pít– Macku– zflašky– sdudlíkem– Macku– počkej– až tě– ponesu– zpátky.“


  „Ty mě?– Ty mě– poneseš– černej?“


  „Ponesu– vždycky– Škoťáku. Ponesu– kam si– řekneš.“


  „Ty– že poneseš mě– Jacko?“


  „Macku– ponesu– beton.“


  McGrath se chtěl zasmát, ale nemohl. Rozběhl se kWilliamsovi atěsně před ním zůstal Bokumbo klusat na místě. McGrath na okamžik zaváhal, ale pak klusal na místě sním.


  „Dovolte, pane štábní,“ zasupěl Bokumbo. „Dovolte, abych běhal– přes kopeček– sbílou rasou.“ Pak se bouřlivě rozřehtal avyběhl do svahu, přes hřeben ana druhou stranu sMcGrathem vtěsném závěsu.


  Roberts se vlekl přes pahorek, omámený avyčerpaný, apořád myslel nahlas. „Cvokárna. Cvokárna blbá.“ Ploužil se dál, obrátil se aznovu se plahočil vzhůru. „Cvokárna– cvokárna blbá.“


  Harris se znovu zahleděl na vězně na pahorku. Štábní Burton se zastavil aoslovil ho.


  „Mluvil jste se štábním rotmistrem, štábní?“


  „Museli se zbláznit,“ poznamenal Harris spohledem pořád upřeným na pahorek.


  „Mluvil jste sním?“


  „Řek jsem mu, že jste zelenáč,“ řekl Harris apozoroval dál Bokumba sMcGrathem, jak otočili aběží znovu do svahu. „Viděl jste jakživ černobílý siamský dvojčata?“


  „Rád bych odsuď vypad, Harrisi.“


  „Samej blázen,“ poznamenal Harris.


  „Chci se vrátit na frontu,“ řekl Burton. „Tam jsou aspoň chlapi.“


  „Jste zelenáč.“


  „Tady jsou jenom ulejváci abachaři zproštěný účasti vboji,“ řekl Burton aobrátil se kpahorku zády.


  „Chlapy najdete všude. Všude.“ Harris sjel Burtona pohledem azamířil pryč.


  


  Tři osamělé postavy se pohybovaly po pahorku jako duchové avyhýbaly se vězni, který na hřebenu omdlel. McGrath aBokumbo se pořád ještě drželi vedle sebe, ale neztráceli už dech mluvením. Běhali nahoru adolů jako vtransu aRoberts se za nimi dosud ploužil svytřeštěnýma očima asnechápavým výrazem ve tváři.


  KAPITOLA OSMÁ


  Nastal večer, slunce kleslo kobzoru vpožáru zářivých barev, které brzy vybledly do zamžené červeně, oranže amodři, potom do temného purpuru, anajednou padla černá noc.


  Okna poddůstojnické kantýny byla dokořán, ale vmístnosti bylo pořád vlhko azakouřeno.


  Štábní rotmistr seděl ustolu spohledem upřeným na Williamse, pak vzal sklenku whisky, vypil ji na jeden ráz apostavil prázdnou sklenku zpátky na stůl. Williams vzal svou sklenku, postavil ji prázdnou zpátky na stůl azadíval se netečně na štábního rotmistra.


  „Teplá,“ poznamenal štábní rotmistr spohledem na prázdnou sklenku. Zdvihl svou poddůstojnickou hůlku apráskl sní šestkrát do stolu. Kantýnský číšník přispěchal se šesti čistými sklenicemi asláhví whisky, nalil sklenky do poloviny, sklidil použité akvapně se zase stáhl. Štábní rotmistr zdvihl sklenku, vypil apostavil zpátky na stůl aWilliams to po něm opakoval. Štábní rotmistr se usmál anapřímil se na židli.


  Harris seděl ujiného stolu proti Burtonovi. Pili whisky azapíjeli ji pivem. Burton byl opilý.


  „Moje parta– je vItálii.“ Burton se tupě zadíval na svou sklenku. „Hlásili se dobrovolně. Mají to tam lážo plážo.“


  „Já frontu znám,“ poznamenal Harris.


  „Nic mi nevykládej.“ Burton mávl rukou asmetl ze stolu sklenici. „Wavell– Sloužil jsem pod Wavellem. Sídí Barání. Zajali jsme pár Taliánů. Vůbec nebojovali.“


  Harris přikývl. „Já sloužil pod Wavellem taky.“


  „Zlatý časy, co Charlie?“ Burton Harrise prudce plácl po hřbetě. „Benghází, ta první ofenzíva, co? Apotom Pekelnej průsmyk, he? Aco Tobruk aDerna? Všecka ta zeleň. Ty zelený kopečky. Derna člověka udělá, to jo. Tou zelení.“


  „Spal jsem vDerně sjednou arabskou štětkou. Čtrnáct dní jsem pak neusnul samou starostí,“ řekl Harris.


  „Taffy ji dostal cestou zDerny. Ne– tys Taffyho neznal. Dostal ji cestou zDerny, chudák stará Taffy.“


  Harris přikývl. „Ta štětka vDerně. Tělo jako socha. Ale na hubě ana bradě samá modřina– víš proč? Nějakej bambula australáckej jí šlápl do ksichtu vokovanejma bagančatama.“


  Burton ho sotva poslouchal. Byl zase vDerně, viděl znovu ty zelené pahorky anízké zakrslé duby. „Prima město, ta Derna, Harrisi.“


  „Co ho to napadlo?“ uvažoval Harris. „Šlapat jí pro nic za nic do ksichtu. Byla to čistá holka adobrá mašina.“


  „Musím odsuď vypadnout– vypadnout, Harrisi. Moji parťáci jsou na plážích.“


  Harris si nalil pivo apřipil Burtonovi. „Štábní rotmistr si myslí, že nejseš kničemu.“


  „Myslí, jo?“ Burton po Harrisovi loupl očima. „Tak ať mě sakra přeloží. Ať mě hergot pustí! Moji parťáci jsou na plážích, kamaráde.“


  „Na plážích!“ Harris vyprskl do sklenice, pivo se mu dostalo do nosu aon se zakuckal. „Kristapána! Na plážích, říkáš? Acopak tam dělají, na těch plážích? Stavějí si hrady zpísku?“


  „Bojujou. Aco děláme my tady, Harrisi? No řekni sakra, co?“


  „Udržujeme se naživu,“ zasmál se Harris. „Sichrujeme se, abychom se vrátili domů.“


  „To je teda fakt,“ ušklíbl se Burton. „To jsme celí my. Sichrujeme se. Ajsme horší než ty ulejváci zfronty. Než ta verbež vtomhle lapáku. Poserové ulejvácký.“


  Harris se zasmál. „Vrátíme se zpátky domů, Burtone. Domů kženě aděckám.“


  Burton si začal hrát se sklenicí avobličeji se mu objevil zahloubaný výraz. „Někdo možná jo. Ale já ne. Vo tu mou je postaráno. Žije snějakým Yankem.“


  Harris postavil sklenici apodíval se na Burtona. „Neříkej?“


  Burton pokýval hlavou. „Postaráno. Má sním černýho haranta. Musej vypadat legračně smejma třema.“


  Harris chápavě přikývl. „Tak proto bys chtěl na pláže, he?“


  Burton praštil sklenicí ostůl. „Děvky mizerný! Je jim jedno, ským chrápou.“


  „Na pláže, hm.“ Harris se na Burtona upřeně podíval. „Tak proto.“


  Burtona popadl vztek. „Myslíš si, že jsem blbej? Kašlu na všecky pláže ana hrdinskou smrt ana metály. Ta coura mi za to nestojí.“


  Harris přikývl, dolil si akývl na číšníka, který přinesl další dvě láhve piva značky Stella. „Čtyři kamarádi, co?“


  Burtonovi se vloudil do očí sentimentální výraz. „Kamarádi. Jo, chci svoje kamarády.“


  Harris kývl hlavou. „Třeba bych to mohl zařídit.“


  Burton se dychtivě předklonil. „Na tebe Wilson dá. Umíš každýho ukecat. Dostaň mě odsuď, nebo skončím za drátama sám.“ Opřel se ostůl, vstal, podíval se ke dveřím, změřil si vzdálenost apak knim vykročil. Cestou kolem stolu štábního rotmistra se zapotácel, chytil se židle, tupě se na štábního rotmistra podíval aslavnostně prohlásil: „Harris. Každýho ukecá.“ Avyklopýtal ven.


  Štábní rotmistr se usmál, zaletěl pohledem přes kantýnu kHarrisovi ašvihl hůlkou na sedadlo vedle sebe. Harris vstal, přišel kjeho stolu aposadil se.


  „Taky namazanej?“ zeptal se štábní rotmistr.


  „Taky, pane.“


  „Vstaňte, Charlie!“


  Harris vstal.


  „Lháři prolhaná. Ještě se držíte na nohou.“


  Štábní rotmistr znovu pleskl hůlkou osedadlo. Harris se posadil asledoval, jak Wilson zvedl sklenici, vyzunkl ji apak se podíval na Williamse.


  Williams zvedl svou sklenku apostavil ji prázdnou zpátky na stůl. „Vy přece oštábního Burtona nestojíte, že ne?“ zeptal se Harris. „Nestojím oBurtona?“ Štábní rotmistr Harrise přejel pohledem. „Jste snad jasnovidka, Charlie?“


  „Chce se dát přeložit zpátky kpluku.“


  „Proč?“


  „Stejská se mu po kamarádech.“


  Štábní rotmistr si dovolil mrazivý úsměšek ana okamžik se nad Harrisovými slovy zamyslel. „Začala se mu kurvit žena, Charlie?“


  „Ano.“


  Štábní rotmistr pokýval hlavou. „Má děti?“


  „Má tři vlastní ajednu černou kukačku.“


  „Ateď to chce paničce ukázat, co?“


  „Možná,“ přisvědčil Harris.


  „Ta má všechny trumfy vruce, Charlie. Řekněte Burtonovi, že vdovská penze jí neublíží.“


  „Nechce si dát říct.“


  „Přeložení se zamítá.“


  „Tak vám skončí za drátama,“ řekl Harris.


  „Za drátama?“ Štábní rotmistr zdvihl sklenku, vypil ji ačekal, až vypije iWilliams. „Má chuť na komisárek skriminálníkama? Můj dozorce za drátama? Zbláznil jste se, Charlie? Vězňové by ho roznesli na kopytech.“ Šťouchl do Harrise hůlkou. „Řekněte mu, jestli chce kříž zprkýnek jenom navztek paničce, protože se mu kurví, tak ho nedostane, ajestli se mu to nelíbí atouží po vězeňské cele, tak mu vyřiďte, že tady mu to nevyjde.“


  Harris přikývl avstal. „Budu mu tlumočit vaši radostnou zprávu, pane. Dovolte, abych odešel.“


  „Nejdřív se napijte, Charlie.“


  „Mám už akorát, pane. Vidím vás dvakrát apotím se ztoho hrůzou.“


  Štábní rotmistr zařval smíchy alaškovně dloubl Harrise hůlkou do žaludku.


  „Tak se běžte vyspat, aať už vás nestraší žádná další noční můra!“


  Harris se zasmál aodešel. Štábní rotmistr práskl hůlkou do stolu apak jí ukázal na prázdné sklenice, aby objednal další. Potom vstal, odpochodoval do své ložnice, svlékl si cvilinkovou blůzu ahodil ji na zem, vyklouzl znátělníku, ponořil obličej do umývadla aopláchl si tělo, pak se osušil, oblékl si čistý nátělník acvilinkovou blůzu, učesal se aodpochodoval zpátky do kantýny.


  


  Jenom Williams se štábním rotmistrem vydrželi pít až dlouho přes půlnoc ačíšník, podřimující shlavou na výčepním pultu, se vduchu modlil, aby se už spakovali ašli si lehnout.


  Williamsovi klesala víčka aštábní rotmistr se usmál, když se Williams najednou strhnutím probudil, zavejral kolem sebe, pak se podíval kvýčepu ařekl těžkým jazykem: „Eště rundu.“ Pak namáhavě vstal asrachotem za sebou překotil židli. Číšník vyskočil aospalost zněho rázem spadla. Williams cestou kvýčepu zavrávoral, ztratil rovnováhu, padl na kolena achvíli tak zůstal, kymáceje se ze strany na stranu, než se mu podařilo vzepřít se znovu do stoje apřidržet se židle.


  Ištábní rotmistr vstal, chvilku se podržel stolu, opatrně odšoupl židli avykročil celkem rovně ke dveřím. Cestou minul Williamse, ale ignoroval ho.


  Williams po něm loupl očima aotevřel ústa, aby ho zavolal, vypravil však ze sebe jenom zmatené blekotání. Odstrčil se od židle, rozhodnut štábního rotmistra dohonit, ale pohyb byl příliš prudký, takže se Williams zapotácel, vrazil do stolu aupadl přes něj.


  Štábní rotmistr se udveří zastavil aohlédl se po Williamsovi, napůl zhrouceném přes stůl, zasmál se, otevřel dveře avyšel na chodbu. Smysl pro rovnováhu ho však najednou opustil, takže začal vrávorat od zdi ke zdi. Ale poznal svůj pokoj, po chvíli zápolení sklikou se mu podařilo otevřít, vpotácel se dovnitř azabouchl za sebou dveře. Dorazil kposteli, opatrně si na ni sedl, podepřel si lokty okolena abradu do dlaní azůstal tak sedět vhlubokém zamyšlení, aby si počkal, až se sním pokoj přestane houpat. Williams umí pít, pomyslel si. To teda umí. Tvrdá nátura. První chlap za dlouhou dobu, co se mnou udrží krok.


  Zatracená podlaha! „Stůj sakra, nehoupej se!“ řekl nahlas, ale pokoj se kymácel dál ana rozkaz nereagoval. „Zatracená podlaha,“ opakoval si aznovu se pohroužil do myšlenek. „Tvrdá nátura. Něco vydrží. Ale stejně sebou říznul, co?“


  Najednou mu ujel jeden loket, hlava mu vyrazila vpřed aon se svalil na zem. Mám dneska dost, pomyslel si. Vychlastal jsem toho moře. Chytil se postele apodařilo se mu znovu si sednout. Seděl sbradou vdlaních jako nějaká zchátralá socha, která potřebuje podepřít lešením, aby se neskácela. Noční flám mu přidal vobličeji dobrých deset let atělo mu ochablo, místo aby působilo houževnatě asvalnatě. Boty dolů, pomyslel si. Musím se vychrápat. Zejtra máme velitelskou inspekci.


  Podařilo se mu zout boty, ale udělal tu chybu, že se pokusil úhledně je srovnat vedle postele. Jak se nakláněl dolů, ztratil rovnováhu apadl na obličej. Ležel na podlaze auvažoval, jestli si ho pohmoždil. Bolest necítil, ale zdálo se mu vysoce pravděpodobné, že ráno bude mít obličej pěkně zřízený. Rovnou po hubě na dlaždice, uvažoval. Něco sakra rupnout muselo. Při třetím pokusu si nahmatal obličej rukou apak se na ni podíval. Žádná krev. Vožralové mají kliku. Ale takhle to nepůjde, pomyslel si. Takhle tady rozplácnutý zůstat nemůžu. Vyhrabal se potácivě na kolena, podařilo se mu vysoukat zcvilinkové blůzy, apak se svalil na bok.


  „Nepůjde to?“ řekl si nahlas. „Nepůjde, sakra. Mám dneska dost. Víc než dost.“


  Převalil se na záda, zápolil sknoflíky ukalhot, potom si kalhoty stáhl přes boky, když se na ramenou vzepřel do mostu, anakonec kalhoty odkopl. Pak jako krab dolezl kšatníku, strkaje kusy uniformy před sebou. Před šatníkem si kalhoty narovnal asložil, stejně jako blůzu, přitiskl si je pevně khrudi, pracně se postavil na nohy, otevřel dveře šatníku, hodil kusy uniformy dovnitř apevně dveře přirazil.


  Odhadl vzdálenost kposteli, vrhl se kní, dopadl apřevalil se na záda. Tvrdá nátura, ten Williams, pomyslel si. Ale přechlastal jsem ho. Zavřel oči aokamžitě usnul.


  


  Hele, kurva měsíc, divil se Williams potáceje se shlavou vzhůru aspohledem na oblohu, aty ohromný kurvy hvězdy. Něco takovýho se doma vAnglii nevidí… Hele na to! Zakopl, ztratil rovnováhu azaklel. Pak se posadil apodíval se směrem kbazénu. Tak ty se mi budeš smát, parchante, co? pomyslel si. Mně se budeš smát? Williamsovi se ještě nikdo nesmál, aby mu to prošlo beztrestně.


  Postavil se na nohy apustil se cikcak kbazénu. Mozek měl dost jasný, ale nohy ho nechtěly poslouchat. Řval na ně jako na cvičáku: „Levá, pravá, levá, pravá!“ ale nohy na to neměly náladu. Nejdřív uhnuly doleva, pak uběhly několik kroků po špičkách, potom zaklusaly pár kroků doprava achtěly se pod ním poroučet. „Vy potvory,“ řekl jim Williams. „Děláte si ze mě srandu, co? Ale já vás naučím! Budu koukat nahoru: Nesmím se podívat na zem. Koukej nahoru aběž dál!“


  Klopýtal dál anajednou se zasmál. Kurva, teď jsou tam ty měsíce dva, pomyslel si, advojitá porce hvězd. Kurva, umím dělat zázraky! Vtom se obloha naklonila, hvězdy se srachotem srazily anajednou tam nebyly žádné jednotlivé hvězdy, jenom oslnivé světlo přes celý vesmír se dvěma měsíci pohupujícími se amrkajícími pod tou jedinou gigantickou všehvězdou. Williams ležel naznak asnažil se uvidět vesmír znovu vnáležité perspektivě, jenomže bez úspěchu. Tak nekoukej nahoru, přesvědčoval se, nemá to cveka. Rozbils kurva vesmír, kamaráde, adolů nekoukej taky, nebo přistaneš na prdeli. Snaž se koukat rovnou před sebe.


  Pomalu vstal, upnul se očima kbazénu apotácel se dál, až dorazil na okraj, zahleděl se dolů na temnou vodu, ztratil rovnováhu aspadl do bazénu. Zajíkl se, zahrabal rukama nohama, až začal splývat na zádech auviděl oblohu. Viděl už jenom jeden měsíc aobvyklý počet hvězd. Už je to lepší, pomyslel si, daleko lepší.


  Kantýnský vyvalil oči na zmáchanou postavu kráčející kvýčepnímu pultu, ale Williams si ho nevšímal, zašel za pult, vzal si láhev skotské advě sklenice, pak odešel zpoddůstojnické kantýny do své ložnice, mokrou uniformu, zkteré crčelo, shodil na zem, osušil se apřevlékl do suchého.


  Vyšel na chodbu sláhví skotské ase dvěma čtvrtlitrovými sklenicemi, přede dveřmi štábního rotmistra zastavil, zaklepal ačekal. Když se nedočkal odpovědi, zaklepal hlasitěji, pak otevřel dveře, rozsvítil azůstal civět na štábního rotmistra vposteli. Ušklíbl se apřidupl do pozoru.


  „Pane,“ ozval se. Apak hlasitěji: „PANE!“


  Když nedostal odpověď, přešel kposteli aprudce štábním rotmistrem zacloumal. „Pane!“ zařval acloumal jím tak dlouho, dokud štábní rotmistr neotevřel oči. Jenom napůl probuzený štábní rotmistr se na Williamse tupě zahleděl achvíli mu trvalo, než na něho zaostřil. Zůstal na něj civět.


  „Myslel jsem, že si dáme jednu na noc, pane,“ řekl Williams.


  Štábní rotmistr se pomalu aopatrně posadil apak se opřel zády očelo postele. Williams mu podal sklenici analil ji až centimetr pod okraj, potom si nalil sám, skoro prázdnou láhev si postavil na zem knohám, pak se narovnal, podíval se na štábního rotmistra ačekal.


  Štábní rotmistr se oběma nohama zapřel vposteli aodstrčil se, až seděl vzpřímeně, podíval se na sklenici vruce, vybalancoval ji, loupl po Williamsovi pohledem, zdvihl sklenici ke rtům, zavřel pevně oči, zakousl se do okraje sklenky apolkl první lok whisky, který mu spálil hrdlo aútroby. Nepřestal však nabírat, whisky mu dál stékala do hrdla, oči ho pálily avústech cítil chuť po zvracení, až odtrhl prázdnou sklenici od rtů azadíval se tupě na Williamse, jenž se mu roztřásl před očima azamžil se mu do nezřetelného tvaru. Ze strachu zavřít oči se zahleděl do zdi apozoroval, jak se celá tetelí, mění barvu askoro se rozplývá.


  Williams zdvihl ke rtům svou sklenici, zavřel oči azačal si taky lít whisky do krku. Cítil, jak mu podklesla kolena, ale podařilo se mu zachovat rovnováhu, dopil do dna apodíval se na štábního rotmistra, který dosud seděl vzpřímený jako svíčka, tváře měl opuchlé apo bradě mu stékal čůrek vyzvracené tekutiny. Williams riskoval shýbnutí, aby zdvihl láhev ze země, podařilo se mu však znovu narovnat.


  „Brou noc, pane,“ zamumlal těžkým jazykem, otevřel dveře avyšel zmístnosti.


  Štábní rotmistr zůstal civět do zdi, pak mu sklenice vypadla ze zmrtvělých prstů aroztříštila se odlaždice. Štábní rotmistr odtrhl oči od zdi avytřeštil je na podlahu vedle postele. Oči se mu zalily slzami, slzy mu stékaly po tvářích, podlaha se zhoupla do výše apraštila ho do obličeje, žaludek se mu obrátil naruby aštábní rotmistr zůstal ležet napůl vposteli anapůl mimo ni vtom, co vyzvracel, dočista namol.


  


  Bokumbo, tvář zalitou potem, se chytil mříží ve dveřích cely azuřivě vyhlížel na chodbu.


  „Štábní!“ řval. „Slyšíte mě, štábní? Tady Jacko! Slyšíte, Jacko, ajsem zase na nohách. To jsem já, ten parchant barevná. Chcete mě zase vyhnat ven? Řvát na mě rozkazy? Vytahovat se? Oukej. Vyžeňte mě aJacko bude klusat tak dlouho, dokud vydržíte řvát ty svý pitomý rozkazy!“ Sevřel mříže azatřásl jimi. „Jacka nevodděláte. Nikdo Jacka nevoddělá!“


  Uprostřed stropu zářila jasná žárovka aostatní vězňové leželi na podlaze, obličejem dolů, dosud stornami apopruhy. Roberts se převalil, aby na Bokumba líp viděl, ale nepokusil se vstát.


  „Ten už je dávno pryč,“ poznamenal.


  Bokumbo se odpotácel ode dveří cely, opřel se ozeď aupřeně se na Robertse zadíval.


  „Sundej si tu tornu, černej.“


  Bokumbo zaťal pěsti, odstrčil se od zdi avykročil kRobertsovi, ale na krok od něho klesl na kolena. „Černej? Ským to sakra mluvíš?“


  „No dobrá.“ Roberts se vztyčil do kleku amátožné udržel rovnováhu tím, že se zachytil ozem. „Ale tu tornu si sundej.“


  Oba vpokleku na sebe zírali ze vzdálenosti toho kroku, který je dělil. „Ať mi někdo řekne černej,“ Bokumbo si klekl na jedno koleno, „negr nebo naviksovanej“– vztyčil se azůstal potácivě stát– „apřerazím ho vejpůl. Nejsem onic horší než všichni druhý.“


  McGrath si klekl apak se namáhavě postavil. „Tak jo. Jsem připravenej na další kolo.“


  Roberts zavrtěl hlavou arozhodl se, že vztyk ještě nebude riskovat. „Sundejte si ty torny!“


  McGrath dorazil ke zdi aopřel se tornou oni. „Neválej se tady anekomanduj mě!“ Podíval se na Bokumba. „Klidně poběžím znova.“


  Bokumbo se dostal ke dveřím achytil se mříží.


  „Kdy chceš. Williams mě nevoddělá.“


  „Vy jste se do toho písku zblbli,“ poznamenal Roberts. „Je noc. To nahoře není slunce, ale gestapácká žárovka. Ateď sundejte ty sakypaky!“


  McGrath zašilhal po žárovce apak od ní odvrátil oči. „Souhlasí, to vím taky. Williams mě nerozhází. Jsem tady proto, že jsem vyřídil tři jeho kumpány. Červenočepičáře.“


  Bokumbo se po něm ohlédl. „Nebo šest. To máš za jedny prachy.“


  „Vyřídil jsem tři.“ McGrath se opřel tornou ozeď ve snaze ulevit si trochu ramenům. „Bum, bác, bum! Tři parchantský hromotluky včervený čepici.“


  „Já vyřídil skotskou. Tři flašky skotský. Jakej je vtom rozdíl?“


  „Kecáš,“ ohradil se McGrath. „Já vyřídil tři šašky sčervenou čepicí.“


  Bokumbo si snažil přečíst oznámení na protější zdi. Ale tisk byl příliš drobný. Vězeňský řády apředpisy, řekl si. Čert vzal řády apředpisy. Pak prohlásil, stále mžouraje na drobné litery: „Já vyřídil tři flašky skotský, Macku. Bum, bác, bum. Červenočepičáři jsou srabi. Zkus to se třema flaškama skotský.“


  „Červenočepičáři maj páru.“ McGrath se odstrčil od zdi azkusil, jak se mu stojí. Pořád jsem ještě vyplivnutej, pomyslel si, ale kapku to rozchodím.


  Bokumbo ho pozoroval, jak jde škubavým krokem na druhý konec cely. „Whisky má větší páru než červenočepičáři, Macku.“ Pustil se mříží avykročil kprotější stěně.


  Roberts, dosud na kolenou, je sledoval, jak přecházejí sem atam. Pak se vzepřel do vztyku, vyčerpaně se odploužil ke dveřím cely achytil se mříží.


  Bartlett zasténal achabě zatřepal rukama inohama ve snaze vstát.


  „Sundejte mu tu tornu,“ řekl Roberts.


  Bokumbo sMcGrathovou pomocí postavil Bartletta na nohy. Když mu McGrath zatáhl za popruhy, aby mu je uvolnil, Bartlett zaječel: „Bacha– ty řemeny kurva řežou jak nože!“


  Bokumbo mu rozepjal přezku, torna spadla na zem aBartlett zavrávoral askoro se svalil.


  „Teď vy dva,“ řekl Roberts.


  Bokumbo aMcGrath se vysmekli zpopruhů apustili torny na zem. „Teď moji,“ řekl Roberts aBokumbo mu stáhl tornu, odhodil ji do kouta cely avykročil ksvému loži.


  „Ještě Stevensovu,“ řekl Roberts.


  Všichni se podívali na Stevense, ležícího na zádech svlasy slepenými potem asmrtvolně bledým obličejem. McGrath ho vytáhl do stoje, rozepjal mu přezku aBokumbo mu strhl tornu. Když ho McGrath pustil, Stevens upadl.


  „Uložte ho,“ řekl Roberts. „Všichni bychom si měli lehnout.“


  Bokumbo rozložil na zem deku, položil na ni chlebník aMcGrath na ni převalil Stevense. Pak si rozložili deky Roberts iostatní ausadili se zády ke zdi. Bartlett svým křesadlem acupaninou zapálil cigaretu adal si pořádného šluka.


  „Bartlette,“ řekl mu McGrath. „Bachař tě pošle přes kopeček, jestli tě načapá, jak báníš.“


  Vězňové se zajíkli, jako by se dusili, což se mohlo omylem považovat za smích, acigareta kolovala zruky do ruky.


  „Zejtra přijde velitel na inspekci,“ poznamenal Roberts.


  „No jo,“ řekl McGrath. „Tři hodiny budeme stát vlati místo klusání.“


  „Pěknej odpočinek na tom pekelným slunci,“ dodal Bokumbo.


  „Já mám výstroj vždycky tiptop.“ McGrath podal cigaretu Robertsovi. „Mě nesetřou.“


  Roberts se podíval na Stevensovu špinavou výstroj.


  McGrath ho sledoval pohledem. „Měl stejnou příležitost jako my. Po čaji před tím posledním vejletem na kopeček.“


  „Byl vyplivnutej,“ namítl Roberts.


  McGrath přikývl. „To teda byl.“


  „Za to ho teda sprdnou, co?“ řekl Bartlett.


  Roberts se předklonil apřitáhl si Stevensovu tornu. „Takhle na přehlídku nemůže.“


  „Jinýho mu nezbejvá,“ řekl McGrath.


  Roberts si rozepjal chlebník, vytáhl si čisticí potřeby apoložil je na zem vedle sebe, pak se podíval na obílenou zeď, pak jím přejel přes Stevensův popruhový opasek aprohlédl si výsledek. Potom sebral všechny Stevensovy věci, drhl kartáčem ozeď avtíral vápno do Stevensovy výstroje.


  Vězňové si lehli abrzy usnuli, jako by je do vody hodil, ale Roberts pokračoval vpráci. Občas se mu zaklimbala hlava amusel se súsilím probudit, akdyž doleštil mosazné součástky anabílil Stevensovu celtu, začalo na obloze svítat. „Hodinku se vyspím,“ pomyslel si atvrdě usnul.


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  Štábní rotmistr napochodoval do jídelny. Každý jeho krok vysílal protestní signál do třeštící hlavy. Zasedl do čela stolu azahleděl se na příslušníky dozorčího štábu, kteří už seděli ačekali. Pak zaletěl očima ke dveřím, protože napochodoval Williams vpatách sHarrisem. Williams došel do čela stolu aposadil se po levici štábního rotmistra, ale Harris pokračoval až do polovičky asedl si vedle Burtona. Nemohl se smířit spředstavou, že by seděl vedle Williamse.


  Číšník obsloužil jako prvního štábního rotmistra, pak Williamse apotom další podél stolu. Štábní rotmistr se podíval na talíř. Slanina, vejce azapékané fazole. Mastná blivanina. Kuchař byl dnes ráno taky po opici aodbyl snídani ještě hůř než obyčejně. Štábní rotmistr vzhlédl azjistil, že Williams civí na svůj talíř se zmučeným výrazem. To štábnímu rotmistrovi zvedlo náladu, takže zajel vidličkou do zapékaných fazolí spředstíraným gustem, nacpal si plná ústa apolkl, nespouštěje přitom Williamse zočí. Pak si nabral slaninu svejcem apevněji stiskl příbor, když ucítil, jak se mu bouří žaludek.


  Williams pod dojmem rotmistrova zlomyslného pohledu vzal nůž avidličku, strčil si sousto do úst ana čele mu vyrazil studený pot. Rychle sousto zapil douškem čaje, nabral si na vidličku další mastnou slaninu sfazolemi, nacpal to do sebe apak mlčky žvýkali, probodávajíce se vyzývavými pohledy.


  


  Vězňové zbloků Aa B vyklusali zcel, doběhli ke sprchám ave skupinkách po dvaceti mužích se umyli.


  Vězňové zbloku Anaklusali kbazénu, na okraji porostlém spálenou trávou zůstali stát ana povel se svlékli. Bylo jich celkem třiašedesát ado bazénu se sotva vešli.


  Bokumbo, který stál nahý mezi tolika bělochy, si připadal nesvůj acitelně si uvědomoval kosé úšklebky ostatních vězňů. Ohlédl se, když nějaký hlas zavolal: „Štábní, to se ten negr má koupat snáma?“ Rozhodl se nevšímat si toho.


  Štábní Burton se prodral mezi vězni azůstal stát pár kroků před Bokumbem, změřil si ho pohledem odshora dolů apak se kněmu obrátil zády. Stejný hlas zařval: „Štábní, vždyť nám zasviní vodu!“


  Vězňové poblíž Bokumba se zasmáli aon zamžoural na ty rozšklebené obličeje ve snaze objevit toho, kdo ho uráží.


  „Držet hubu!“ zařval Burton.


  Bokumbo se otočil dokolečka zkoumaje ty zubící se bílé tváře. Bartlett. Ten to nebyl. McGrath. Ten taky ne. Zahlédl Stevense, stojícího stranou sručníkem kolem beder, aby zakryl nahotu. Ten sotva. Pak sklonil Bokumbo oči apodíval se na své vlastní černé tělo.


  „Proč se nekoupe snaviksovanejma?“ zařval zase ten hlas.


  Bokumbo znovu obhlédl celý kruh pohledem vpalujícím se do těch rozesmátých tváří.


  „Ukaž se, člověče!“ zařval. „Řekni mi to do vočí!“ Na hrudi ana pažích mu napětím vyvstaly svaly.


  Burton zaječel do všeobecného řehotu: „Držte všichni hubu!“ Proklestil si mezi vězni cestu kBokumbovi. „Avy ji držte taky!“


  „To nic, štábní,“ zavolal na něj Harris. „Mají jenom zvrhlej smysl pro humor.“


  „Tak si udělejte pořádek!“ křikl na něj Burton.


  Vězňové se nahrnuli kBokumbovi blíž ajemu se zachvěly nozdry. Jejich pach se mu hnusil. Odstrčil ty nejbližší zpátky, zjednal si větší prostor aoctl se tváří vtvář Robertsovi.


  „Radši si jich nevšímej,“ řekl mu Roberts.


  „Aty drž zobák!“ odsekl mu Bokumbo, který myslel, že se kněmu Roberts chová protektorsky. Roberts pokrčil rameny aprorazil si zhloučku cestu ven.


  „Řek jsem vám, abyste držel hubu,“ ozval se Burton dosud spohledem na Bokumba.


  „Nejdu do bazénu stou bílou verbeží.“


  Bokumbo se zuřivě rozhlédl kolem dokola avězňové se rozřehtali ještě víc, když do něho jeden znich strčil ramenem ajiný se pokusil dát mu stoličku. Rozzuřený Bokumbo praštil toho prvního do obličeje, až zavrávoral zpátky. Harris se protlačil shlukem, rozmáchl se svou hůlkou, akdyž uhodil, vězňové se rozutíkali, až zakopávali jeden přes druhého.


  „Taky nemusíte!“ zařval Harris, pořád se rozháněje hůlkou. „Anemusíte mi tady sakra začínat ten virvál! Můžete se vykoupat sčernejma.“


  „Oukej,“ vykřikl Bokumbo odstrkuje od sebe ostatní vězně. „Ale nenechám se urážet od týhle pakáže.“


  „Tak už držte hubu!“ zaječel Harris, když sBurtonem zatlačovali vězně do řady. „Avy ostatní taky!“ Pak strčil nejbližšího vězně do bazénu. „Do vody, všichni!“ Dosud rozesmátí vězňové naskákali do vody. „Vy zůstaňte tamhle!“ zařval Harris do jejich cákání apokřiku aukázal hůlkou. Bokumbo poodešel apozoroval vězně, jak vbazénu vyvádějí.


  Zbloku D naklusali kbazénu černí vězňové, na povel se vysvlékli ačekali, až na ně přijde řada. Bokumbo přistoupil kjednomu znich ařekl:


  „Co si myslíš vo tomhle blázinci, člověče?“


  Vězeň se na Bokumba podíval azasmál se. „Jak se ti líbí mezi bělochama, černá hubo? Pročpak nejseš ve vodě se svejma bílejma bratrama?“


  Ostatní černí vězňové se rozesmáli.


  Bokumbo poodešel azůstal stát stranou. Nevěděl, koho vté chvíli nenávidí víc. Jestli svou vlastní rasu nebo bělochy. Dalších dvacet minut se bílí vězňové myli ašplouchali vbazénu apokřikovali oplzlosti na černé vězně ačerní vězňové jim ty urážky vraceli. Byla to ohavná hra, kjaké docházelo při každém koupání, ajen taktak, že při ní nedošlo knejhoršímu. Harris zapískal na píšťalku avězňové vylezli zbazénu, osušili se, oblékli, nastoupili aodklusali.


  Černí vězňové naskákali sodporem do špinavé vody, chvíli se cákali apak se začali mýt. Bokumbo zůstal stát na kraji bazénu. Harris se pustil kněmu.


  „No tak, do vody!“


  Bokumbo při pohledu do bazénu zavrtěl hlavou.


  „Neumíte se rozhodnout, černej?“


  Bokumbovi se při pohledu do bazénu zatřásl hlas vzteky. „Zasvinili tu vodu pořádně.“


  Harris se podíval do bazénu auviděl škraloup špíny plovoucí po hladině. Pak jeden černý vězeň ahned nato další zařvali, že voda je zasviněná, avylezli na břeh spokřikem azvednutými pěstmi hrozícími směrem kbloku B.


  Harris kývl hlavou. „Obléct!“


  Bokumbo se oblékl aprsty se mu chvěly zuřivostí, když zápolil sknoflíky.


  


  Britská vlajka schlíple splývala ze stožáru apod ní pochodovali vězňové. Pochodovali ze všech stran aexecírovali na přehlídkovém cvičáku. Nesli se lehce, popruhy aopasky měli jako padlý sníh amosazné součástky se jim blýskaly ve slunci, bloky A, B, C aD pochodovaly přímo aprotichodem, reagovaly na povely ve zlomku vteřiny, všichni vězňové vymydlení jako právě vykoupaná novorozeňata, osmahlí ave formě. Štábní rotmistr je pozoroval od brány spramalou nebo vůbec žádnou náklonností, zato však spořádnou pýchou. Viděl, jak na cvičáku zastavili, na povel poklekli aoprášili si černá bagančata běloskvoucími kapesníky, načež sebou znovu mrskli do latě astáli vzpřímeně jako svíčky.


  Příští dvě nebo možná tři hodiny budou stát ve strnulém pozoru pod palčivým sluncem ačekat, až je velitel zinšpicíruje, ajedinou úlevou jim bude pět minut pohovu každé půl hodiny. Budou mhouřit oči atěkat pohledem od bílých budov na bílý písek, na bílý písečný pahorek, budou cítit, jak jim po těle čůrkem stéká pot, máčí jim košile azase schne, abudou přitahovat roje much, které se na ně sesypou, budou je žrát aodletí aznovu se na ně vrhnou.


  Budou se vduchu svíjet, jak do nich bude prát vedro, ale neodváží se pohnout, ikdyž budou toužit po pohybu, po execírování, po klusu, ba dokonce po běhu přes pahorek. Nezbude jim nic než bez pohnutí stát pod planoucím sluncem. Svaly se jim budou cukat, vyprahne jim vkrku, ale nedočkají se úlevy, dokud nebude po velitelské inspekci.


  Štábní rotmistr napochodoval na cvičák. Podíval se na hodinky azařval: „Blok A!“


  Štábní seržant kněmu přiklusal ahodil sebou do pozoru.


  „Hlásím osmapadesát vězňů, pane, všechno vpořádku.“


  Štábní rotmistr souhlasně přikývl. Štábní udělal čelem vzad, odklusal zpátky kbloku A, hodil sebou do pozoru, udělal čelem vzad aznovu zůstal stát tváří kštábnímu rotmistrovi.


  „Blok B!“ zařval Wilson.


  Harris vyrazil klusem kněmu.


  


  Velitel se před zrcadlem učesal, odložil hřeben na toaletní stolek, vklouzl do cvilinkové blůzy, zapjal si ji aohlédl se po ošetřovatelce podřimující vposteli. Přistoupil kní, roztržitě se na ni usmál apolíbil ji.


  Usmála se taky, když jí něžně přitáhl prostěradlo kbradě, za okamžik se pod ním uhnízdila ausnula. Když se přes ni natáhl pro svou čepici, ucítil závan parfému avduchu se usmál. Neuvěřitelné, kolik ženských užívá stejný druh, pomyslel si. Nemají kouska fantazie.


  Nasadil si čepici amalátně, ironicky jí zasalutoval. Jediná žena, skterou spal víc než jednou, byla Sibyla, jeho manželka, até měl plné zuby. Věděl, jak se zbaví téhleté. Položil na noční stolek nějaké peníze avyšel zpokoje, usmívaje se sám pro sebe.


  


  McGrath se úkosem podíval na Stevense autrousil koutkem úst: „Mladej, ztý tvojí výstroje až voči přecházejí. Štábní rotmistr na tebe bude žárlit.“


  Stevens se zmohl na chabý úsměv, ale obličej měl ztrhaný avyčerpaný. Zvedra se oněj pokoušela závrať. Napadlo ho, že jestli na tom slunci bude stát ještě dlouho, uvaří se mu mozek. Všechny svaly vtěle mu cukaly abolely ho aoči se mu podlévaly krví od toho civění na bílou budovu ana bílý písek.


  „Dejte vězňům pohov!“ zařval štábní rotmistr.


  Stevens div nahlas nevzlykl úlevou, když vězňové přidupli apak se vděčně uvolnili. Mračno much se vzteklým bzukotem vzlétlo do vzduchu apak se znovu usadilo na vězních.


  „To stání vlati moc nerozveselí,“ poznamenal Bartlett avyplivl mouchu, která mu vlezla do úst.


  Roberts pozoroval rotného atři štábní seržanty pochodující po cvičáku sem atam před štábním rotmistrem, shůlkami pevně přitisknutými vpodpaží. Odpochodovali vždycky třicet kroků, udělali čelem vzad aznovu pochodovali zpátky. Pochodovali tak před štábním rotmistrem víc než dvě hodiny.


  „Nekroutíme to tady jenom my,“ poznamenal Roberts. „Všichni bachaři to kroutěj taky. Všichni.“


  „Velitel ne,“ namítl Bartlett.


  „Slouží normálně ve věznicích?“ zeptal se Roberts tlumeným hlasem, sotva pohybuje rty.


  „Ten?“ ušklíbl se Bartlett. „Velel vlágru, kde sem byl předloni. Ale normální bachař není.“


  „Tak učeho teda slouží?“


  „Prej usexuálních maniaků,“ odpověděl Bartlett.


  Harris prošel podél řady vězňů.


  „Nemluvit,“ řekl. „Slyším iStalina, jak vMoskvě srká čaj, natož pak vás, vy bando mizerná, tak sklapněte.“


  „Pane štábní,“ ozval se Bartlett, „slyšíte ikrále Jiřího, jak vBuckinghamským paláci nadává svý starý?“


  „Pozor na jazyk, Bartlett. Ještě slovo a–“


  Bartlett počkal, až byl Harris bezpečně zdoslechu, apak řekl: „Chtěl bys teďka slyšet, jak tvá panička nadává tobě, Robertsi?“


  Roberts se usmál apřikývl. Aby ne, pomyslel si, aby ne. Mohla by mi bez přestávky nadávat třeba čtyřiadvacet hodin aznělo by mi to jako andělský kůry. Ba ne. Nikdy jsem nesnášel, když do mě ryla. Ale teď by mi to nevadilo. Jako rajská muzika. Jak dlouho nás tady budou ještě držet? Kruci, ty mouchy! Zarejvají se patama, jako by nosily ostruhy. Nestačí snad, co musíme snášet jinak?


  „Útvare, po-zor!“


  Vězňové znovu strnuli vpozoru, mouchy se rozletěly, chvíli se nad nimi vznášely jako černý mrak apak se znovu snesly apily jim krev.


  Velitel připochodoval na cvičák azůstal stát vpozoru pod vlajkovým stožárem. Štábní rotmistr napochodoval kněmu azasalutoval.


  „Vězňové nastoupeni kinspekci vplném počtu, pane.“


  Velitel opětoval jeho pozdrav ařízně vykročil směrem kbloku A. Štábní od bloku Azavelel: „První řad– tři kroky– vpřed! Druhý řad– tři kroky– vzad, pochodém vchod!“


  Boty vězňů rozvířily písek aprach.


  Velitel se štábním rotmistrem řízně prošli podél přední řady bloku Apohlížejíce úkosem na vězně. Blokový štábní šel za nimi. Velitel zastavil jenom dvakrát, aby vyštěkl: „Zapsat jméno!“, akdyž pokročil dál, štábní na vězně zařval: „Tři kroky– vpřed! Pozor! Ani hnout!“


  Velitel aštábní rotmistr vpatách sHarrisem procházeli rychle podél první řady bloku B. Když se velitel octl proti Stevensovi, vytrhl si zpodpaždí hůlku ašvihl jí do Stevensových sumek. „Vápno!“ vyštěkl apospíchal dál. Nad Stevensovou hlavou se chvilku vznášel obláček vápenného prachu apak se rozplynul.


  „Vápno!“ zařval štábní rotmistr.


  „Vápno!“ zaječel Harris. „Vězeň– tři kroky vpřed, chodém vchod!“


  Stevens, pološílený strachy, vykročil zřady.


  „Vápno, Robertsi,“ opakoval McGrath.


  Harris se do Stevense zavrtal očima, svíraje svou hůlku pevně za zády.


  „Čímpak jste si to čistil výstroj, mladej?“


  „Vá– vápnem, pane.“


  Harris smutně zavrtěl hlavou. „Zeptám se vás ještě jednou. Čím jste si čistil výstroj, mladej?“


  „Jak říkám, pane štábní. Vápnem,“ polkl Stevens.


  Harris pleskl hůlkou do Stevensových sumek aznovu se vznesl knebi obláček vápenného prachu.


  „Pískem!“ zařval. „Pískem avodou apořádně drhnout adřít! Všichni vězňové si čistí výstroj pískem avodou. Tak ještě jednou, mladej: Čím jste si čistil výstroj?“


  „Pane štábní,“ zaškemral Stevens. „Vždyť jsem se vám přiznal. Jak vám říkám– vápnem.“


  Harris zavrtěl hlavou úžasem nad Stevensovou pravdomluvností. „Mladej, velitel ví, že vápnem. Štábní rotmistr to ví. Já to vím, všichni muklové sočima vhlavě to vědí, jenom vy nemusíte bejt takový ťululum aroztrubovat to. Klusem!“


  Harris zahnal Stevense na celu číslo 8 azavelel mu, aby zůstal stát.


  „Ukažte mi odkud!“


  Stevens znovu polkl. „Pane štábní, namouduši, já–“


  „Ukažte, mladej!“


  Stevens ukázal třesoucím se prstem na velkou černou skvrnu na stěně. Harris na ten flek vyvalil oči.


  „Kristebože,“ zaúpěl. „Ještě deset minut abyl byste se prošoupal skrz tu zeď.“


  „Štábní– já by… Pane štábní, jenom jsem chtěl…“ Zpanikařený Stevens sotva věděl, co mluví. „Vy šílence,“ zařval Harris. „Tak vy budete ničit erární majetek, co?“


  „Pane štábní– já– já nevěděl, co dělám.“


  „Mladej, kdybyste ukrad korunovační klenoty, to by vám štábní rotmistr možná odpustil. Kdybyste se sním šábnul. Ale krást erární vápno aničit korunní majetek, to je druhej nejhnusnější zločin vseznamu, hned po velezradě.“


  „Já už magořím, pane štábní, magořím.“


  „Klusem ven!“


  „Magořím!“ vykřikl Stevens, když klusal zcely.


  


  „První řad tři kroky vzad, druhý řad tři kroky vpřed pochodem– vchod!“ zařval Williams.


  „Harris toho mladýho jistě sprdává. Jseš moc chytrej, Robertsi. To je tvoje vada,“ řekl McGrath.


  Roberts se tvářil ustaraně.


  „Stevensova výstroj byla špinavá,“ poznamenal Bokumbo koutkem úst, „sprdli by ho byli stejně.“


  „Roberts je stejně moc chytrej, Jacko. Až to není zdravý.“


  „No jo,“ přidal se Bartlett, „viděli ste to mračno vápna? Jako sněhová metelice. Aviděli ste velitelův ksicht?“


  „Jistě,“ řekl McGrath, „a co teprva Williamsův!“


  „Myslel sem, že vtu ránu porodí, Macku.“


  Williams prošel podél přední řady apodíval se na Robertse, pak na Bartletta, McGratha aBokumba.


  „Naši švitorkové, co? Podívám se na vás po přehlídce.“ Šťouchl Bartletta svou hůlkou do břicha. „Panděro zatáhnout. Prsa vypnout!“ Apokračoval vcestě podél řady vězňů.


  Stevens dokončil poslední tah štětkou avzhlédl kHarrisovi.


  „Nádhera, mladej. Až ta zeď uschne, bude jako nová,“ řekl Harris. Stevens pustil štětku do kbelíku svápnem, utřel si kapesníkem ruce avděčně se na Harrise podíval.


  „Králi by puklo srdce, mladej, kdyby mu štábní rotmistr zatelefonoval, že mu tady ničíte zdi.“


  Stevensovi se podařilo maličko usmát. „Vážně, pane štábní?“


  „To se rozumí. Je na svůj majetek pyšnej jako každej domácí.“


  Harrisovo přátelsky nenucené jednání otupilo Stevensovu ostražitost. „Pane štábní, myslíte si, že je pyšnej na tenhle podnik?“


  Harris ztratil náladu. „Tak pozor!“


  Stevense zachvátila panika. „Já… já nemyslel…“


  „Já vím, že magoříte, asnažíte se mi to dokázat, když si pouštíte hubu na špacír.“


  „Pane štábní– namouduši– já–“


  Stevensovi se zkřivil obličej bolestí, jak se pokoušel překonat koktání, vyvolané strachem, že Harrise urazil.


  Harris se podíval na Stevensova škubající se ústa astrachem vytřeštěné oči anajednou mu ho přišlo líto, ale nepřestal mluvit ostrým tónem. „Štábní rotmistr, mladej, je na tenhle podnik pyšnej, ana nikom jiným tady nezáleží. Jestli se vám unás nelíbí, koukejte vypadnout amazat na frontu!“


  Stevens se pořád ještě nedokázal vymáčknout. Pleskl se rukou do stehna apodařilo se mu ze sebe vyrazit: „A-ano, pane.“


  Harris řekl mírně. „Sem nepatříte, mladej. Nepatříte dokonce vůbec na vojnu.“


  Stevens horlivě přikývl na souhlas, nedbaje toho, že Harrisova vlídná poznámka byla spíš urážkou než komplimentem. Uvědomoval si jenom, že se musí za každou cenu vyvarovat průšvihu. Nesmí se nikoho dotknout. Musí se pokusit bezpečně proplout. Musí ukázat, jak horlivě plní rozkazy adělá, co se mu řekne. Usmál se aještě párkrát kývl hlavou, jako by prosil oporozumění aodpuštění.


  Harris se za něj při tom pohledu zastyděl. Co je to za chlapa, tenhle poseroutka? Najednou ho napadla odpověď. „Měli jsme tady nedávno jednu boženku–“


  Stevensovi se zalily oči. Ta poznámka ho tak zabolela adopálila, že mu slzy div nevytryskly proudem. „Já nejsem žádná boženka. Nemáte právo mi tak říkat.“


  Tak co hergot seš? podivil se vduchu Harris. „Já vím, že nejste, mladej,“ řekl přísně. „Poslouchejte pořádně. Ta boženka vtom uměla chodit. Celej den se smála azpívala si. Proháněli jsme ji po cvičáku aona si po něm baletila líp než ty břišní tanečnice vpajzlech.“ Rozhlédl se chodbou, pak zapálil cigaretu ahodil ji Stevensovi.


  Stevens se shýbl, zvedl ji apoděkoval horlivým přikývnutím, pokorně vděčen za nečekanou laskavost.


  „Budu hlídat.“ Harris se postavil tak, aby měl po chodbě přehled. „Nebyla onic silnější než vy“– sjel rychlým pohledem po Stevensových hubených ramenech apažích– „ale věděla, jak to tady přežít, avy byste se to měl honem naučit. Naučit se zůstat naživu, mladej.“


  Stevensovi se po cigaretě příjemně zatočila hlava auklidnily se mu nervy. Znovu vděčně přikývl.


  Harris se opět rozhlédl chodbou. „Stevensi, viděl jsem chlapy jako hory, jak se poroučeli, azagroškudly jako vy, jak to vydrželi. Musíte sebrat smysl pro humor akuráž, jinak vám pomáhej pánbůh!“


  


  Velitel pozoroval vězně, jak pochodují přímo ivprotisměru, abyl plně spokojen. Jestli někoho napadne přijet sem na bleskovou kontrolu, pomyslel si, najde toho málo nebo vůbec nic, zač mě setřít. Jaká chce šarže může vkročit do brány, kdy se jí zachce, jsme na to připraveni. Obrátil se na štábního rotmistra Wilsona ausmál se.


  „Klape vám to, štábní rotmistře.“


  „Díky, pane.“


  „Pokračujte!“


  „Rozkaz!“


  Štábní rotmistr řízně zasalutoval, velitel pozdrav opětoval aodpochodoval. Štábní rotmistr se ještě okamžik soustředil na bezvadně execírující vězně apak zařval:


  „Štábní Williams!“


  „Ano, pane!“


  „Ke mně!“


  „Vemte to za mě, štábní!“ řekl Williams aodklusal kWilsonovi.


  Štábní rotmistr přenesl pozornost od vězňů na něho. „Zdá se, že jste ty zosmičky zkrotil vrekordním čase.“


  „Díky, pane.“


  „Ale co ten Stevens, co? Na ten starej trik svápnem jste naletěl, co?“ Williams byl na tu otázku připraven anepokoušel se ožádné výmluvy. „Naletěl, pane.“


  Štábní rotmistr souhlasně přikývl, potěšen Williamsovou upřímností. „Vsadím se, že od Stevense byste to byl nečekal, co?“


  „Ne, pane, to nečekal.“


  „Aon to taky nevymyslel, štábní, na to je srab. Někdo mu to nakukal.“


  „Ano, pane,“ souhlasil Williams. „Vypadá to tak.“


  „Akdo myslíte, že to byl?“


  „Hm, Bartlett se vyzná vringu.“


  „Bartlett?“ Štábní rotmistr se poškrábal na bradě. „Ba ne. Nedovedu si představit, že ten by někomu pomoh.“


  „To ne. Ale dovedu si představit, že by chtěl někoho namočit.“


  Zadívali se jeden na druhého snaprostým nepochopením. Dva zkušení znalci, kteří znali kdejaký úskok atrik svého řemesla. Epizoda svápnem pro ně byla svrchovaně důležitá anedala se tak snadno odbýt. Pravý viník musel být odhalen apotrestán. Štábní rotmistr chvíli vážil všechna pro aproti.


  „Na tom třeba něco bude, štábní. Zjistěte, kdo Stevense naved.“


  „Ano, pane, ajestli se nebude chtít přiznat, vezmu je všechny na kopeček aurčitě toho pravého dostanu.“


  Štábní rotmistr přikývl anasadil svůj blahosklonný úsměv. „Máte pravdu, štábní.“


  „Velitel bude chtít se Stevensem mluvit, pane.“


  Štábní rotmistr zavrtěl hlavou. „Říkal jsem vám, štábní, nikdy na velitele nechoďte slapáliema.“


  „Promiňte, pane.“


  „Velitel je džentlmen,“ řekl štábní rotmistr svlčím úsměvem. „Pánbůh ho stvořil jinak než nás dva.“


  „Jak to, pane?“ Williams čekal, plně připraven zasmát se žertíku nadřízeného.


  „Jistě,“ řekl štábní rotmistr, zadíval se do dálky apak na Williamse žertovně mrkl. „Myslím si, že makanda je jenom pro máky.“ Zvtipů měl nejradši staré kameňáky. „Ale nemyslete si, neřek bych, že se jen fláká.“


  „Vážně ne?“ nahrál mu úslužně Williams. Ranní kocovina ho přešla, takže byl jenom přiopilý acítil lehkost vhlavě. „Mně to tak připadá.“ Štábní rotmistr zavrtěl hlavou avočích mu znovu humorně blýsklo. „Ba ne, štábní. Bere si noční šichtu.“


  Williams cítil, že nad ním nabývá vrchu, atak si dovolil chápavý úšklebek. „Tak proto se teda ve dne šetří, pane.“


  Štábní rotmistr Williamse zlehka dloubl svou hůlkou do žaludku, mrkl na něj, pokýval hlavou, apak se obrátili aoba pozorovali execírující vězně.


  


  Stevens seděl na podlaze. Vedle něho stál kbelík svodou aplechovka spískem. Stevens drhl svou výstroj amodlil se, aby byl hotov, než se Williams vrátí.


  Harris stál ve dveřích cely aviděl, jak se kněmu blíží Burton. „Myslel jsem, že jste ubrány, štábní.“


  Burton zůstal stát avyvalil oči na Stevense. „Odvolal mě odtamtud.“


  „Neříkejte?“


  „Bál se nejspíš, abych mu nevzal roha,“ řekl Burton trpce.


  Harris se zazubil. „Jak to štábnímu rotmistrovi myslí, to je pro mě naprostá záhada.“


  „Mluvil jste sním, ne?“


  Harris přikývl.


  „Nijak to nepomohlo. Ale stejně děkuju.“


  „Moh by vás přeložit.“


  „Jenže nechce.“


  „Nejspíš ne. Nezbude než vojančit dál.“


  „Tomuhle říkáte vojančení?“ Burton zavětřil ve vzduchu. „Kdo to tady kouřil?“


  „Já. Vracíte se na osmičku?“


  „Ne. Nevzal bych to, ikdyby mi to nabízel.“


  „Proč ne?“


  „Je tam ten negr,“ řekl Burton.


  „Ale jděte,“ zasmál se Harris. „Yank to přece není.“


  „Je to negr,“ trval na svém Burton, „a já bych si na něm chtěl zchladit žáhu.“


  „Nejspíš,“ poznamenal Harris. „To už má člověk vnátuře.“


  


  McGrath se na pahorku oněco zdržel, počkal, až ho Roberts dožene, apak sním klusal po hřebenu aze svahu dolů. „Vápno!“ utrousil. „Kdybys neměl ty geniální nápady, nepotili bychom se teď na kopečku. Stevens by si byl zaběhal sólo, ale my ne, ty chytráku blbej.“


  Doběhli kWilliamsovi, udělali čelem vzad arozběhli se znovu kpahorku. Roberts pozoroval Stevense, jak se potácí ze svahu, amlčel.


  „Šetřete si dech, McGrath,“ vykřikl za nimi Williams. „Budete ho potřebovat!“


  McGrath se otočil, rozběhl se zpátky kWilliamsovi azůstal před ním klusat na místě. „Dovolte mi promluvit, štábní.“


  „Odbýváte si trest. Čelem vzad! Klusem!!“


  McGrath před ním pokračoval vklusu na místě se zarytým výrazem. „Dovolte mi promluvit, štábní,“ opakoval.


  „No dobrá. Tak to vyklopte.“


  „Jestli jste už pro mě vykopal vtomhle lágru hrob, štábní, tak vás vněm uvidím dřív.“


  Williams se usmál. „Nestojím ovaši kostru. Chci, abyste potil krev. Čelem vzad! Klusem!“


  „Ten pán stou paní, co vás udělali, štábní, si taky mohli najít lepší zábavu,“ řekl McGrath, řízně se otočil na patě, vyběhl na pahorek, klusal tam chvíli na místě ačekal na Robertse. Když se Roberts vyšplhal do svahu aběžel po hřebenu, McGrath se kněmu přidal. „Robertsi!“


  „Co je?“


  „Zrovna jsem Williamsovi vyložil, co ho čeká aco ho nemine, takže příští kolo máš na můj účet.“


  „Že nechám děkovat,“ odpověděl Roberts.


  KAPITOLA DESÁTÁ


  Příští tři dny proháněl Williams vězně po pahorku adával jim pořádně do těla. Stíral je za výstroj, za to, jak měli složené věci. Trestal je za vzpurné mlčení iza mluvení. Byl přesvědčen, že nepotřebuje víc než týden. Do tejdne je zlomí. Stevense pustil zhlavy. Ten se zlomený už narodil aBartlett stál sotva za námahu. Tejden na kopečku mu náramně prospěje. Naučí ho vyhýbat se propříště vězení. Nebude se tak vehementně drát za mříže, až ho budou zase potřebovat na frontě. Radši bude riskovat bomby, granáty anáhlou smrt než znovu lapák.


  Nejhorší problém byl Roberts. Nebyl znich nejtvrdší. McGrath aBokumbo byli tvrdší než Roberts, ale Roberts měl setsakramentskou duševní odolnost. Nešlo jenom oto, jak ho zlomit tělesně nebo utahat na kopečku. Musel ho zlomit duševně.


  Bokumbo aMcGrath byli dosud při síle, ale Williamsovi se zdálo, že na nich objevil počáteční známky ochabování. Ještě tři čtyři dny na kopečku asesypou se. Budou tancovat podle toho, jak se jim bude pískat. Williams se podíval na vězně ležící na podlaze. Stevens ležel na zádech ablábolil jako slabomyslné dítě. Až budou všichni vypadat jako Stevens, pomyslel si, moje práce na osmičce skončí. Vduchu se usmál azabouchl za sebou dveře cely.


  „Bože můj, bože! Ježíšikriste, co jsem vlastně udělal?“ sténal Stevens.


  Bartlett otevřel oči, podíval se na něj přes celu abílý ubrečený obličej fňukajícího chlapce se mu zhnusil. „Cos udělal? Byl si halt bekanej hošánek,“ utrhl se na něj.


  „Nechte mě bejt,“ vzlykal Stevens achabě zabušil pěstmi do podlahy jako trucovité dítě. „Nechte mě bejt!“


  „Hele, drž hubu!“ zařval na něj Bartlett.


  „Ach bože můj, bože! Kriste na nebesích!“ Stevens se pokřižoval arozvzlykal se ještě hlasitěji.


  „Hovno!“ zařval ještě hlasitěji Bartlett. „Zavři sakra tu tlamu!“


  „Kristeježíši!“ blábolil Stevens. „Božíčku můj, co jsem vlastně udělal? Vždyť jsem chtěl jenom domů.“


  „Konečně na to kápnul!“ Bartlett po Stevensovi hodil svým chlebníkem.


  „Nech toho, Stevensi!“ McGrath ani neotevřel oči. Byl příliš utahaný, aby se staral ochlapcovu trýzeň. Chtěl prostě, aby přestal fňukat.


  „Fay,“ vzlykl Stevens, když se snámahou vztyčil na kolena asepjal ruce kmodlitbě. „Chtěl jsem jenom vidět tebe, Fay. Ach Fay, miláčku, pomoz mi! Pomoz mi!“


  „Kruciprdel,“ zavrčel Bartlett aloupl očima po klečící postavě. „Eště chvilku anakopám ho do zadku.“


  Roberts se ozval ostrým tónem. „Nekleč alehni si, Stevensi!“


  McGrath otevřel oči: „Ke komu se to zas modlí? Ke svý paničce?“


  Bokumbo řekl: „Williams ho uškvařil na kopečku. Neví chudák, co mele.“


  McGrath přikývl. „To jo. Ze mě taky div nezbyl mastnej škvarek. Vedro bylo pořádný. Ale proto ještě nemusím poslouchat, jak se ten srábek připochcaná modlí ke svý paničce, která se mu kurví snějakým frantíkem ze svobodnýho francouzskýho sboru. Tak ať toho radši nechá.“ Stevens se zakymácel aupadl na obličej, ale jinak pořád zůstal vkleku. McGrath se zazubil. „Míří na východ, tak nejspíš pošle petardu na počest svatýho patrona všech připochcanejch.“


  „Stevensi,“ křikl Roberts, „necháš toho!“ Pomalu se zvedl avykročil kněmu.


  Stevens se před ním odplazil, zalezl do kouta cely azakryl si obličej. „Ne, pane. Prosím vás, pane. Já už nemůžu. Chtěl bych si lehnout, pane.“


  Roberts se rozhlédl po ostatních vězních. „Připražil se mu mozeček. Radši ho uložme.“


  Bokumbo přistoupil, podíval se na Stevense apřikývl. „No jo. Ten kopeček ho voddělal.“


  „Moment, Robertsi!“ McGrath vstal.


  Stevens se snažil zavrtat ještě hlouběji do kouta. „Já už nemůžu, pane. Prosím vás, pane, chtěl bych si lehnout.“


  Bartlett si vzpomněl na jednu písničku ze svého téměř zapomenutého dětství. Najednou se mu před očima vynořil ten malej velšskej skrček, skterým byl vsirotčinci. Taffy se jmenoval, parchant mrňavá. Ale měl hlásek jako konipásek azpíval vždycky vložnici, když se zhaslo. Bartlett zanotoval: „Ustelte mi lože, cítím vhlavě nože, tak rád bych si lehnout chtěl.“ Zasmál se. „Copak se asi stím parchantem mrňavým stalo? Docela sem ho snášel.“


  „Požádej odovolení, abychom ho mohli uložit,“ řekl McGrath.


  „Ten kluk je marod, Macku.“


  „Tak ať se hlásí na marodku, Robertsi, nebo zavolej nějakýho bachaře.“


  Roberts přistoupil ke dveřím cely azařval: „Štábní, štábní! Máme tady maroda!“


  Okamžik ticha apak se nějaký vězeň vjiné cele zasmál azaopičil se po Robertsovi: „Štábní, máme tady maroda!“


  Výbuch smíchu zostatních cel ahlasy spustily sborem: „Štábní, máme tady maroda!“


  Harris se cestou po chodbě rozkřičel: „Tak dost! Kapku míň kraválu!“ Před osmičkou zůstal stát aRoberts ukázal na Stevense, který se dosud choulil vkoutě cely. Harris odemkl mřížové dveře, došel ke Stevensovi apodíval se na něj. „Co je sním?“


  „Williams to sním na kopečku přehnal,“ odpověděl Roberts.


  Harris si Robertse změřil, pak si klekl vedle Stevense ajemně mu položil ruku na rameno. „Tak co je, mladej?“


  Stevens mátožné zahrabal rukama inohama, jako by se chtěl zavrtat do zdi. Harris vstal. „Promluvím si radši se štábním rotmistrem.“


  „Co radši zavolat doktora, aby ho prohlídl?“ navrhoval Roberts.


  Harris přikývl na souhlas. „Ale nejdřív štábního rotmistra.“


  „Štábní, ten kluk je marod.“


  „Řády apředpisy. Vás to snad nemusím učit, Roberts.“


  „Aco sním štábní rotmistr udělá?“ Roberts začal ztrácet trpělivost. „Mávne nad ním čarovným proutkem? Štábní, zavolejte toho lapiducha!“


  „Moc kecáš, Robertsi,“ zavrčel McGrath. „Zase nás do toho všecky chceš navézt.“


  „No dobrá,“ zařval Roberts. „Tak teda kecat nebudu. Ať si bachaři toho cucáka pochovají ve vojenský dece.“


  Harris chytil Robertse za paži atrhnutím ho otočil ksobě. „To stačí. Ještě slovo, ještě jednu takovouhle drzost abudete potit krev!“ Aodstrčil Robertse pryč.


  „Pane štábní!“ Bartlett se postavil do pozoru proti Harrisovi. „Mám toho plný zuby. Chci pryč vod těchhle magorů. Snad by se našel ňákej flek vkuchyni nebo vsirotčinci nebo podobně.“


  Harris se na Bartletta podíval aneubránil se úsměvu. Vida, vězeň číslo jedna. Odborník na to, jak se udržet při životě. Ažebrá omístečko za větrem, pomyslel si. Začíná to vněm rupat. Raz, dva– asesype se. Kdyby měl ocas, bude jím vrtět, jak dychtí, aby se zalichotil. Zavrtěl hlavou, usmál se, obrátil se kBartlettovi zády aoctl se tváří vtvář Williamsovi, který vcházel do cely.


  „Chcete něco, štábní?“ zeptal se Williams.


  „Chci. Něco vám povědět,“ řekl Harris cestou ze dveří.


  „Tak kam to jdete? Můžete snad mluvit tady, ne?“


  „Jak chcete.“ Harris se vrátil do cely apostavil se proti Williamsovi. „Máte na krku maroda.“


  Williams zaletěl pohledem ke Stevensovi. „Stím si už poradím.“


  „Poradíte? Třeba si myslíte, že jste druhej Mesiáš. Že naučíte mrzáky chodit, ne?“


  „Víte dobře, že takovéhle řeči před vězni jsou proti předpisům, štábní.“


  „Ale mrzačit je, to je vpořádku, co?“ řekl Harris.


  Williams ukázal svou hůlkou ke dveřím. „Jestli odtud okamžitě nevypadnete, štábní, podám na vás hlášení, ať si rozhodne štábní rotmistr, kdo je vprávu akdo ne.“


  „Třeba zatím dokážu něco zařídit. Návštěvu doktora.“ Harris vypochodoval zcely.


  Williams přistoupil kStevensovi adloubl do něho hůlkou. Stevens se pokusil zalézt ještě hlouběji do kouta.


  „Co sním sakra je?“ Williams se ohlédl azazubil se na vězně.


  „Přizabil jste ho,“ řekl Roberts.


  „Až budu chtít, abyste mluvil, Roberts, zatahám za drátky já.“ Williams si klekl vedle Stevense, ústy se mu přiblížil kuchu anajednou udělal: „Bů!“ Stevens sebou škubl asnažil se zavrtat do zdi. Williams vstal, rozesmál se avrtěl hlavou. „Legrační chování. Třeba simuluje, aby se dostal ven.“


  „Moh by to bejt úžeh, pane štábní,“ poznamenal Bartlett.


  Williams pokrčil rameny ašťouchl do Stevense hůlkou. „Vztyk, Stevens!“


  Stevens slabě zafňukal aještě víc se stáhl. Vězňové ho mlčky pozorovali.


  „Dávám vám rozkaz, Stevens!“ zařval Williams azačal ho řezat hůlkou přes záda. „Vztyk, sakra!“ Pak se ohlédl po vězních. „Vemte si ručníky. Všichni máte za sebou horkej den, tak vás zavedu pod sprchu, abyste se kapku vzpamatovali, aStevense vezmete ssebou.“


  „Tak jo, pane štábní. Mockrát děkujem,“ řekl Bartlett.


  „Tak ho zvedněte. Postavte ho na nohy.“


  „Jistě, pane štábní.“ Bartlett Stevense popadl. „Tak poď, hochu, poď!“


  Stevens zasténal. „Nechte mě, prosím vás, nechte mě!“ asnažil se zalézt do kouta, který ho tolik přitahoval, ale Bartlett ho nemilosrdně vytáhl.


  „Poď sakra!“ zahulákal. „Pan štábní chce, abys byl jako rybička.“


  Ale Stevens se pořád chabě bránil avjednom kuse sténal. „Prosím vás, prosím!“


  Williams ho vnáhlém záchvatu zuřivosti popadl amrštil jím, až Stevens převrávoral přes celu. Roberts ho zachytil právě včas, že nevrazil do zdi. Stevens se ho chytil jako dítě avzlykal: „Prosím tě, ať mě nechá. Musíš mu říct, ať mě nechá. Musíš mi pomoct!“


  „Vám dvěma to teda sluší,“ ušklíbl se Williams při pohledu na Robertse ve Stevensově objetí. „Pošlu vám pro pátera, aby vás spolu oddal. Bartlett, vyrazte už jednou tu děvku buzerantskou!“


  Bartlett odtrhl Stevense od Robertse avystrčil ho zcely.


  „Kdybych byl věděl, že spolu slavíte líbánky,“ ušklíbl se Williams, „dal bych vám privátní celu. Aklusem, hošo!“


  Roberts si klekl avytáhl si zchlebníku ručník amýdlo. Pak se na Williamse podíval, jako by uvažoval, kolik toho od něho ještě snese. Přemohl se však, zůstal klidný apomalu vykročil ke dveřím.


  „Klusem!“ zaječel Williams.


  McGrath sBokumbem vyklusali zcely.


  Roberts se zarazil, podíval se na Williamse apak se klusem pustil chodbou. Williams na chodbě přivolal posunkem Toma. „Hej vy, ke mně!“


  „Rozkaz, pane štábní,“ vykřikl Tom, přiběhl kněmu ahodil sebou do latě.


  „Ukliďte tady ten bordel. Jestli to uvidí doktor, bude ztoho binec.“


  „Hnedka, pane štábní. Můžete se na mě spolehnout,“ zalichotil se Tom, dal se do zametání chodby, propracoval se skoštětem do cely, pak se po špičkách vrátil ke dveřím, vyjukl na chodbu asledoval Williamsova vzdalující se záda, dokud mu nezmizel zočí. Potom se vrhl kBartlettově výstroji, rychlými zkušenými prsty mu otevřel tornu azačal ji prohledávat, ohmatával kusy oděvu, přidržoval si je unosu azhluboka vtahoval vzduch.


  Když padl na balíček obvazu, oči se mu zaleskly, chtivě ho očichal azvětřil tabákovou vůni, azároveň však uslyšel zchodby ozvěnu těžkých kroků, atak vpanice strčil obvaz zpátky do Bartlettovy celty, zvedl koště azačal zametat podlahu.


  Štábní rotmistr vstoupil do cely sHarrisem azarazil se, když uviděl horlivě zametajícího Toma. „Co tady sakra děláte?“


  Zpanikařený Tom vzdal koštětem poctu, jako by držel pušku. „Pan štábní mi řek, abych tady zamet, pane.“


  Štábní rotmistr ukázal hůlkou ke dveřím aTom vyběhl. Štábní rotmistr začal přecházet po cele arozhazovat hůlkou výstroj vězňů, znechuceně krčil nosem avztekle se rozhlížel. „Tak co, štábní, kde je všechny máte?“


  Harris se zatvářil zmateně. „To nechápu, pane.“


  „Přišel jste na mě málem stím, že Stevens leží vposledním tažení.“


  „Namouduši, pane, byl na tom hodně zle. Hlásil jsem to doktorovi.“


  „Tak?“ řekl štábní rotmistr tiše spohledem na Harrisovi.


  „Krčil se vtomhle koutě, jako by se chtěl prohrabat ven.“ Harris ukázal svou hůlkou. „Snad by mu doktor měl prohlídnout hlavu.“


  „Vraťte se avyřiďte doktorovi, že ho není třeba, Charlie.“


  „Neměl byste se radši dřív na Stevense podívat, pane?“


  „Akde ho máte?“


  „Inu, byl tady, pane.“


  „Kde je sakra teď?“


  „Je to hrozně divná věc, já vím, pane.“


  „Kdyby byl na huntě, jak mi tvrdíte, tak by sotva lítal po věznici, ne? Běžte radši. Starejte se osvou práci.“


  „Ano, pane. Zatraceně divná věc.“ Harris odešel, pořád celý zmatený. Štábní rotmistr Wilson přistoupil koknu azadíval se na pahorek. Pracovala na něm četa vězňů, ale nikdo přes něj neběhal. Rozhlédl se naposled po cele, vyšel na chodbu abeze spěchu zkontroloval všechny cely vbloku.


  Tom se vplížil zpátky na osmičku, pořád skoštětem vruce. Skočil rovnou kBartlettově celtě ahrábl do ní rukou, ale opět zaslechl kroky. Popadl koště adal se do metení.


  Na prahu cely se objevil doktor. „Ve které cele je Stevens?“


  „Vtýdle myslím, pane.“


  „Tak? Akdepak je?“


  Když se Toma na něco ptal kdokoli nadřízený, Tom nikdy nic nevěděl. Zkušenost ho naučila, že se to vyplácí. Tvař se, že se můžeš přetrhnout samou ochotou, ale když nebudeš nic vědět, nikdo tě aspoň nešetře, kdyby ses náhodou mejlil. „Rád bysem vám posloužil, pane, ale nevím, kde je.“


  „Aha.“ Markham dosud čekal. „Ale je to jeho cela?“


  „Aspoň myslím, pane. Ale jistě to nevím. Takovej malej brejlatej, pane?“


  „Ano.“


  „Jeden malej brejlatej tady ložíruje, ale nevím, jak se menuje.“


  „Je tady štábní Harris?“


  „To nevím, pane.“


  „No dobrá. Pokračujte vpráci.“ Markham se otočil achystal se odejít.


  „Rád bysem využil příležitost azeptal se vás na svůj pajšl, pane.“ Tom zakašlal.


  Markham se obrátil apodíval se na něj. „To neznáte předpisy? Hlaste se na marodku.“


  „Dyž vodpustíte, pane, tolik kuráže nemám, abych se hlásil marod.“ Markham, kterého ta odpověď trochu zarazila, vkročil do cely. „Hlásí se jich tam víc.“


  „To jo, pane.“ Tom, ukolébaný Markhamovou nenuceností do falešného pocitu bezpečí, se rozhodl svou myšlenku rozvést. „Ale to jenom takoví, který čeká tak jako tak kříž zprkýnek, takže maj věčí strach ze smrti než zbachařů, jestli víte, jak to myslím. Dyž vemete můj případ, pane doktor–“


  „To taky udělám. Kštábnímu rotmistrovi. Vaše jméno ačíslo!“


  „Pane doktor,“ vyděsil se Tom, „myslel sem, že jako sdoktorem sváma můžu mluvit.“


  „Taky jste mluvil. Ateď si promluvíte se štábním rotmistrem.“


  „Pane doktor, neříkejte mu to,“ zafňukal Tom. „Ten by dokázal ukřižovat Kristapána. Už budu sekat dobrotu.“


  „Vypadněte!“ Markhamovi se zavlnily rty úsměvem.


  „Rozkaz, pane, ale mám dát do pořádku tudle–“ Tom se zarazil, když uslyšel zchodby těžké kroky, aobrátil se ke dveřím. Vstoupil štábní rotmistr aTom polkl. „Chtěl sem jen posloužit tady panu doktorovi, pane,“ vyhrkl avyrazil kolem něho na chodbu.


  „Co to máte stím Stevensem, štábní rotmistře?“


  Štábní rotmistr se usmál. „Byl za vámi Harris, pane?“


  „Byl. Řekl mi–“


  „Zbytečné starosti, pane.“


  „Víte to docela jistě?“


  „Zrovna jsem se byl přesvědčit. Stevens naklusal pod sprchu.“


  Markham se zatvářil zaraženě. „Tak proč Harris…“


  „Vážně myslím na to, že ho dám přeložit, pane. Je to vjádru dobrej chlap, ale minul se povoláním avšichni ti ulejváci tady to vědí.“


  Markham se usmál. „Nechám to na vás.“ Vyšel na chodbu. „Ale dohlídnete na něj, ano?“


  Štábní rotmistr sním vykročil stejným krokem. „Každé ráno při nástupu do zaměstnání máme apel, pane. Jestli ten mládenec nebude vpořádku, tak vám ho pošlu.“


  Markham přikývl. „Dostal jsem divnou žádost. Jeden vězeň žádal odovolení nosit brejle proti slunci.“


  Štábní rotmistr zamrkal apřimhouřil oči, jak vykročil do oslnivého světla. Rozhlédl se kolem sebe ausmál se.


  „To ostré světlo jim jde na nervy, pane. Ty bílé budovy abílý písek. Postavte četu vězňů proti nabílené zdi ataky jim to jde na nervy.“


  „To se vsadím, že jde,“ přisvědčil Markham. „Ale přece jenom nemůžeme nechat vězně na přehlídce nosit černé brejle, co říkáte, štábní rotmistře?“


  „Já bych to nedoporučoval, pane,“ usmál se štábní rotmistr. „Kdo vám ho poslal?“


  „Štábní Harris.“


  Podívali se na sebe ausmáli se.


  „Zase ten.“ Štábní rotmistr švihl hůlkou po roji much. „Nejlíp, když ho dám přeložit kČervenému kříži.“


  Kráčeli kpahorku azarazili se, když uslyšeli vyzvánět zvon vkapli.


  „Co to má znamenat?“ zeptal se Markham.


  „To Svatej Joe, pane,“ řekl štábní rotmistr. „Má zvláštní nápady. Hraje si rád na zvonkohru. Je to jeho koníček.“


  „Sjedním zvonem?“ podivil se Markham.


  „Říkám vám, že má zvláštní nápady.“


  Markham se zasmál. „Myslí si, bůhvíjak se nečiní. Má vneděli plnou kapli anerad se otu zásluhu dělí ise samotným Všemohoucím.“ Štábní rotmistr po něm úkosem zašilhal. Zase jsi kapku nasával, co? pomyslel si. Privátně apotichoučku ses napařil. No co, nalitej jsi pořád ještě snesitelnější než střízlivej. Ausmál se.


  „Ano, pane. Vneděli se vždycky vytáhne.“


  Markham dostal chuť zalichotit štábnímu rotmistrovi nebo vůbec někomu. Zasmál se ařekl: „Ale proč, he? Proč to?“


  Štábní rotmistr sevřel pevně hůlku oběma rukama azasmál se taky. „Minulou neděli mu přišlo jako vždycky jeho stádečko anglikánů. Dva vrazi, pár sexuálních maniaků aasi třicet vybraných zlodějíčků, dezertérů, notoriků averbeže na ten způsob, jenomže jsem viděl, jak touží po dalších, atak jsem mu tam navelel pár židů, puritánů, pacifistů, agnostiků apodobných mučedníků. Na papíře je obrací na víru jedna radost.“


  Markham se zachechtal. „Proč mu neřeknete, že mu plníte kapli vy?“


  „Sám jste to prve řek, pane,“ usmál se štábní rotmistr do dálky. „Když se nerad dělí ozásluhu isVšemohoucím, co teprve se mnou.“


  Je to typ, pomyslel si Markham. Má omezenou inteligenci, ale stejně se mu člověk těžko dostane na kobylku. Tahleta jeho záliba, ta potřeba všechny zorganizovat. Vězně, velitele, dozorce, kuráta. Imě. Je to víc než záliba. Je to posedlost. Mánie. Někdy pochybuju, že to má vhlavě vpořádku. Ale typ to určitě je. Markham přešel do jiné nálady. Musím odtud vypadnout, pomyslel si, nebo se zblázním. Na frontě bych aspoň byl kněčemu.


  „Až se zachytíme vItálii,“ řekl nahlas, „dám se tam přeložit.“


  „Tak vy chcete mermomocí na frontu, pane?“


  „Chci,“ přisvědčil Markham. „Vypadnu odtud.“


  „Dejte mi vědět, až vám to přeložení přijde, pane.“


  „To dám!“ vyštěkl Markham vnáhlém vzteku, když odcházel.


  


  Harris vstal, když se štábní rotmistr zastavil ujeho stolu.


  „Kdo je to ten slepec, co jste ho poslal kdoktorovi, Harrisi?“


  „Kdo to, pane?“


  „Ten chlap, co podle vás potřebuje brejle proti slunci.“


  „Aha. Pearson, pane.“


  „Aco kdyby velitel narazil na takovýho cvoka včernejch brejlích při přehlídce?“


  „Za to by zodpovídal doktor, ne?“


  „Já! Každou pitomost, co se tady šustne, mám na tričku já.“


  „Pravda, pane.“


  „Velitel je typ, co stačí tak na flašku denně ana děvku za noc. Ten pohled by ho moh taky dorazit.“


  Harris se zazubil. „To jste se strefil. Jo, že si vzpomínám. Už vím, kde byl Stevens. Pod sprchou, pane.“


  „Asi vás dám přeložit krozvědce,“ zavrčel štábní rotmistr.


  „Štábní Williams zrovna hoří nadšením, pane.“ Harris pozoroval číšníka, jak staví na stůl šálek čaje, apak si sedl naproti štábnímu rotmistrovi. „Má na osmičce tři chlapy jako řemen, ale zasedne si akorát na Stevense.“


  Štábní rotmistr si začal foukat do čaje.


  „Když někdo nedokáže rozlousknout tvrdej voříšek,“ pokračoval Harris, „zchladí si radši žáhu na nějaký padavce.“


  Štábní rotmistr postavil šálek na stůl, přidal si ještě lžičku cukru azačal čajem míchat. Tak ty takhle, pomyslel si. Budeš mi nasazovat na kolegu ve službě, podívejme!


  Usrkl si čaje azadíval se na Harrise přes okraj šálku. Ta služba tady ho nějak zdrbla, řekl si. Příznaky znám až moc dobře. Když mi takhle začnou kňučet… Postavil šálek na stůl, připlácl mouchu apozoroval, jak za sebou po podlaze táhne vnitřnosti. Nebejt to zrovna Charlie, hned bych… Je to vjádru dobrej chlap. To je právě ta smůla. Milej člověk, ale utohohle řemesla není místo pro sentimentalitu. Zajdu za velitelem aurychlím to jeho přeložení.


  Usmál se. Kjeho zásadám patřilo neříkat nikdy nikomu předem, že se ho chystá přeložit. Jakmile vědí, že jsou jednou nohou venku, začnou se flákat ajsou ztoho jenom problémy.


  „Harrisi,“ řekl nahlas, „já vím, že to slidma umíte, ale nesnáším, když mi někdo zmého štábu žaluje na kolegu ve službě.“


  „Dělám svou práci, jak nejlíp umím, pane, amodlím se odemobilizaci jako většina znás.“


  „Harrisi, jestli se chystáte uchytit vcivilu ve vězeňské službě, záleží na tom, co řeknu veliteli.“


  „Nikoho jsem nezavraždil, takže nemám právo na doživotní trest.“


  Štábní rotmistr po něm loupl očima aHarris se na něj zazubil. Pak mu štábní rotmistr poklepal hůlkou na rameno. „Vraťte se ke svým povinnostem.“


  „Rozkaz, pane. Jen co dopiju ten čaj.“


  Harris si lokl čaje. „Mluvil jste sdoktorem?“


  „OStevensovi mi mlčte!“


  „Jak libo.“ Harris pokrčil rameny. „Jen když to ví.“


  „Houby toho ví. Odchází od nás.“


  „Cože, Markham odchází?“


  „Zase ho napadlo, že si půjde na frontu vysloužit válečnej kříž.“


  Harris zvrátil hlavu nazad azasmál se. „Na to má moje malá Millie větší naději, aje jí teprve osm.“


  „Jen ho nesuďte zas moc přísně,“ zazubil se Wilson.


  „Jistě, pane, právě tím, že je budižkničemu, nám jenom prospívá, tak co bych ho soudil.“


  „Byla by to hrůza,“ přisvědčil Wilson, „kdyby na světě nebylo pár budižkničemů. Hrozná nuda.“


  „Určitě,“ souhlasil Harris, „a vnašem řemesle by nás přišla spousta ozaměstnání.“


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  Roberts sBokumbem se zaměstnávali uklizením cely. Oba mysleli na Stevense. Napůl ho odnesli anapůl odvlekli ke sprchám adrželi ho pod studeným proudem, ale ani studená sprcha ho zřejmě nevzkřísila. Vedl si divně až do chvíle, kdy je Williams poslal zpátky na celu srozkazem uklidit před návštěvou doktora.


  „Joe,“ ozval se Bokumbo.


  „Co?“


  „Co má člověk dělat vtakovýhle patálii?“


  To bych měl vědět sám, pomyslel si Roberts. „Poslouchat rozkazy,“ řekl nahlas.


  „Myslíš správný rozkazy, Joe?“


  „Jestli máš kapku filipa, posloucháš sakra všechny rozkazy.“


  „No jo,“ přisvědčil Bokumbo. „Tomu klukovi už asi nepomůžeme, co myslíš, Joe?“


  „Udělali jsme zatím sakra všecko, abychom mu pomohli.“


  „Co stím jít kraportu?“


  „Myslíš si, že bychom se dostali přes štábního rotmistra, Jacko?“


  „Do prkýnka!“ Bokumbo přešel od své výstroje azačal rovnat Stevensovu. „Večír by byl ve špitále amoh by se smát.“


  „Stevens asmát se?“


  „Tak teda brečet. Co na tom sakra záleží? Pořád by na tom byl líp než my, kdyby ho na noc přikrejvala nějaká hezká sestřička.“


  „Abachař by mu seděl upostele,“ podotkl Roberts.


  „Co stěma rozkazama, který máme poslouchat, Joe?“


  „Jak ti povídám. Poslouchat, nebo ztebe porostou kytičky.“


  „Všecky ty mizerný rozkazy?“


  „Proč se ptáš kruci mě?“ odsekl Roberts. „Máš vlastní rozum, aby sis to přebral sám.“


  Bokumbo zvedl Stevensův chlebník ajeho obsah se vysypal. Sebral fotografii Stevensovy ženy apodíval se na Robertse.


  „Heleď se,“ řekl Roberts, „co ode mě čekáš?“


  „Tys měl šarži.“


  „Tak proto musím znát na všechno odpověď?“


  „Akdo sakra, štábní exrotmistře, když ne ty?“


  „Bachaři. Tak poslouchej rozkazy, všechny rozkazy, asnad vyjdeš se zdravou kůží.“


  „Joe, ty rozkazy dává Williams aten je blázen.“


  „To máš nejspíš pravdu.“


  „Ale jak to dopadne?“


  „Chvíli ho nech aštábnímu rotmistrovi třeba dojde, že je to blázen.“


  „Joe, štábní rotmistr je taky blázen.“


  Roberts se pomalu otočil, podíval se na Bokumba aviděl, že to myslí smrtelně vážně. „Ba ne, ten věří ve svoje poslání.“


  „To věří Hitler taky,“ řekl Bokumbo.


  „Jacko, štábní rotmistr–“


  „Tos mi už říkal. Štábní vojáčky vyrábí aWilliams je láme. Tak si vyber. Kdo znich je horší blázen?“


  Roberts se na Bokumba upřeně zadíval apomyslel si: Na tom něco bude. Oba jsou to šílenci. Williams je sadista aštábní rotmistr je posedlý svými řády apředpisy. Ohlédl se, když uslyšel zchodby Williamsův hlas. „Je docela vpořádku. Jen pohyb, Stevensi.“


  Stevens se vpotácel do cely sWilliamsem těsně vpatách. Bartlett aMcGrath chvilku čekali votevřených dveřích apak vešli dovnitř.


  „Vlevo vbok!“ vyštěkl Williams. „Pochodovat sem atam, Stevens!


  To je vono! Hlavu vzhůru, mladej! Tak copak, co zůstáváme stát? Pohyb, pohyb! Teď je to lepší.“


  Posedl ho rapl, pomyslel si Roberts, když se přenesl pohledem od Stevense na Williamse. Ruplo mu vbedně. Zcvokatěl ztoho písku. Kape mu na karbid. Šílenec, co patří na magorku, atoho jsme vyfásli za bachaře. Musíme poslouchat jeho rozkazy. Tancovat, jak píská. Aje to magor. Úplně jasně. Životu nebezpečnej magor.


  Robertsovi přeběhl mráz po zádech avyrazil mu studený pot. Tak je to. Jinak se to nedá logicky vysvětlit, jak tady execíruje toho kluka Stevense po cele sem atam. Co si osobě sakra myslí?


  Pocítil neodolatelnou touhu rozesmát se. Jistým strašným způsobem to bylo komické. Stevens klopýtal spodklesávajícíma nohama zjednoho konce cely na druhý aten magor, ten šílenec na něj řval povely. Skutečně, svým způsobem to bylo zatraceně komické.


  „Vypadá ohromně ve formě, štábní,“ řekl Roberts apak se rozesmál. Nechtěl se smát, ale nemohl si pomoci.


  „Čelem vzad azase zpátky, mladej!“ zahulákal Williams. „Dobře. Výborně! Anepovolit, mladej!“


  „Měl byste mít venku plukovní kutálku,“ zasmál se Roberts. „Kdyby mu zahrála Vládni, Británie, třeba by to vydržel snáz.“


  „Vás si ještě podám, Roberts… Čelem vzad, mladej, to je vono.“


  „Nechte ho lehnout, vy blázne. Jeho by si měl podat doktor.“ Roberts se přestal smát.


  „To si spolu vyřídíme, Roberts, to vám garantuju. Čelem vzad! Dobře. Bradu vzhůru, mladej. Tak je to lepší.“


  „Williams chce, aby doktor viděl mladýho mašírovat,“ poznamenal Bokumbo, „třebaže čert ví proč. Jenom tím dokazuje, že má pravdu. Že je blázen.“


  „Vy jste na řadě hned potom, Bokumbo, hned potom,“ vyštěkl Williams. „Tak mladej, kapku života do toho umírání!“


  Stevens pochodoval dál, stupým pohledem, srukama malátně visícíma podél těla.


  „Myslíte, že ho takhle doktor uzná za zdravýho?“ vykřikl Roberts. „Patříte do svěrací kazajky.“


  „Roberts, Bokumbo! Vás dva si teda podám! Oba dva!“ zařval Williams. „Pohyb těma rukama, mladej! Jde vám to jedna radost.“


  „Jacko,“ ozval se Roberts, „jak asi Williams doktorovi vysvětlí, vjakým je ten kluk stavu?“


  „Ohromně snadno, Joe. Že byl chudák moc dlouho na slunci.“


  „Aco řekneš ty, Jacko?“


  „Pravdu. Řeknu doktorovi, že ho bachař uškvařil na kopečku.“


  Williams se prudce otočil, chytil Bokumba za paži aprobodl ho očima. „Už ani slovo!“


  „Pusť mi tu ruku, bachaři!“


  „Tebe ještě naučím, Bokumbo–“


  Bokumbo se mu vyškubl. „Tu ruku, bachaři. Povídal jsem pustit.“


  „No dobrá, dobrá,“ zavrčel Williams. „Pohyb, pohyb, Stevens! Tak je to vpořádku. Říkal jsem vám přece, že to dokážete. Bokumbo aRoberts, vy dva přijdete na řadu příště, hned po něm. Já vás už zkrotím. Budete palírovat jako tenhle mladej, oba dva. Stevens, dobrý to bylo, odbyl jste si trest, tak si teďka dáchněte. Pohov, mladej, asednout!“


  Stevens došel do kouta cely apomalu se posadil.


  Williams otevřel dveře. „Bokumbo aRoberts, sváma si to vyřídím zejtra… zejtra.“


  Práskl za sebou dveřmi cely aodešel.


  Bokumbo rozložil na podlaze deku azavedl kní Stevense. Stevens si lehl aBokumbo ho přikryl druhou pokrývkou. Stevens zavřel oči.


  Bartlett si odplivl. „Stevens bude vypadat jako světověj šampión vedle vás dvouch, až sváma bude Williams hotovej.“


  „Zejtra, Robertsi. Zejtra. Dneska jsem už moc utahanej, abych ti rozbil držku, ale zejtra, Robertsi.“


  McGrath si přitáhl kolena kbradě aopřel si oně hlavu.


  


  Wilson si dlouze lokl piva apodíval se na Williamse. „Chcete si na někoho stěžovat?“


  „Ne, pane.“


  „Na nikoho ze štábních?“


  Williams se usmál. „Ne, pane.“


  „Ani na Harrise?“


  „Proč bych si na něj stěžoval? Stačím si na vězně ina Harrise.“


  „Co Stevens?“


  „Pořád čeká na doktora, pane. Kam se ztratil?“


  „Nezdálo se mi nutné, aby ho doktor viděl.“


  Williams přikývl na souhlas.


  „Nebo snad ano?“


  „Stevens je bačkora abudižkničemu. Jinak mu nic není, pane.“


  Wilson si pohrál se svou sklenicí. „Musím se spolehnout na svůj štáb. Dát na váš úsudek. Tak mi to řekněte na rovinu. Je vpořádku, nebo je na tom zle?“


  „Momentálně je uledu.“


  „Co to znamená?“


  „Dal jsem mu do těla ateď ho nechávám vydechnout. Zejtra nastoupí kapelu.“


  „Dobrá.“ Štábní rotmistr pokýval hlavou. „Podívám se na něj zejtra při obchůzce. Doufám, že vás moc neuhranul ten kopeček? Jde to ijinak.“


  „Na osmičce sotva, pane. Stevense si můžete přeložit, jestli chcete. Toho nepotřebuju. Ale ty ostatní si myslí, že dokážou přes kopeček špacírovat aže jim to nic neudělá.“


  „Bartlett ne, štábní.“


  „Ten ne, pane.“ Williams se krutě usmál. „Ty druhý. Ale já do nich vidím líp. Vím, že je ten kopeček zkrotí. Budou ještě brečet jako nemluvňata. Budou volat po mámě. Chtěl jsem tejden. Rád bych dostal čtrnáct dní.“


  „Ale? Máte potíže, štábní?“


  Williams se naježil. „Ne. Oni mají potíže. Ještě nic nechápou. Dívají se na to jako na osobní souboj. Oni proti mně. Kdo skoho. Ještě jim nedošlo, že vtom nic osobního není. Postavili se prostě proti systému asystém porazit nemůžou.“


  „Nic osobního, štábní?“ zeptal se štábní rotmistr.


  „Co je mi do nich?“ ušklíbl se Williams. „Muklové vuniformě. Muklové vcivilu.“ Pokrčil rameny. „Čísla, co si odpykávají trest, čísla, co se musí naučit poslouchat. Vůbec na nich nezáleží.“


  „Aco je učíte, štábní?“


  „Už se sem nevracet.“


  „Hm.“ Štábní rotmistr přikývl. „Jestli se naučí tohle, dovrší to jejich výchovu. Ale vjednom bodě se lišíme, štábní. Pro mě nejsou čísla. Jsou to vojáci.“


  „Až bude po válce, pane, vcivilních věznicích, kde budu sloužit, to budou čísla.“


  „Jak to vlastně vcivilních věznicích vypadá?“ zeptal se štábní rotmistr. „Až bude po válce, pane, budete mít vyslouženo do penze?“


  „To budu,“ přisvědčil štábní rotmistr.


  „Vcivilní věznici budete jako vbavlnce. Se svým služebním výkazem se tam jistě uchytíte.“


  „Uchytím!“ Štábní rotmistr vyskočil, div nepřevrhl stůl. „Kdo se chce někde uchytit?“ Otočil se na patě arychle vyšel zpoddůstojnické kantýny.


  Williams se pro sebe usmál. To víš, pomyslel si, ty se tak uchytíš! Leda za metaře! Zdvihl svoje pivo, dlouze se napil aznovu se usmál.


  


  Světlo bodalo Robertse do očí, takže se převalil na břicho, ale nemohl se pohodlně uložit. Obrátil se tedy znovu na záda, otevřel oči auviděl Stevense, jak stojí uokna adrží se mříží. Roberts se na něj pozorně zadíval.


  „Nemůžeš spát?“


  Bokumbo se posadil.


  Roberts zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Proč vstal Stevens?“


  „Aby se kapku nadejchal.“


  „No jo,“ přikývl Bokumbo. „Je tady vedro kzadušení. Tak doktor se tady neukázal?“


  „Ne.“


  „Stevensi!“ Bokumbo kněmu došel, vzal ho kolem ramen aStevens se po něm ohlédl. „Jsi vpořádku?“


  Stevens přikývl.


  „To rád slyším.“ Bokumbo se vrátil kRobertsovi aznovu si sedl. „Vypadá daleko líp.“


  „Blablabla!“ McGrath mrskl po Bokumbovi vzteklým pohledem azvedl se do sedu.


  „Třeba Harris vezme Stevense zejtra klapiduchovi,“ řekl Roberts. „Co je na tom ksmíchu?“ zeptal se Roberts.


  „Vtěchdle lapácích tě kurýrujou leda kapkama na execíráku,“ zeptal se Roberts.


  „Vtěchdle lapácích tě kurýrujou leda kapkama na execíráku,“ zasmál se Bartlett.


  Roberts se ohlédl po Stevensovi, který se pořád držel okenních mříží.


  „Jeden magor vGennefeh“– zachechtal se Bartlett– „to byla báň jaksepatří– tak ten cvok si začal dělat zdek jako takový hnízdo, jo? Apak se vněm uhnízdil acelou noc jen kukal– kuku, kuku!“


  „No jo,“ poznamenal McGrath, „aby se dostal zbáně.“


  „Ba ne, Macku. Ruplo mu vbedně vopravdu. Myslím, že vod výbuchu granátu. Pořád vo tom mlel. Nakonec bachař poslal pro lapiducha. Avíte, co ten mu předepsal?“


  „Kapky na execíráku,“ odpověděli Roberts, Bokumbo aMcGrath sborem azasmáli se.


  „Co jinýho,“ zachechtal se Bartlett. „Ale pak dostal ohromnej nápad. Představoval si, že je zázračnej lékař. Avíte, co udělal? Strčil tomu kukačkovi do hnízda slepej granát. Avíte, co udělal kukačka?“


  „Jo,“ odpověděl McGrath. „Chtěl ho vysedět.“


  „No jo, tys to už slyšel,“ zasmál se Bartlett. „Ale stejně se člověk musí chechtat. Všickni bachaři sou ohromný komici. Vemte si třeba Williamse. Stevens se sotva drží na nohách, aWilliams neumí nic lepšího, než to svoje čelem vzad, vlevo zatočit achodém vchod!“


  Stevens se pustil mříží audělal čelem vzad azačal pochodovat.


  Bartlett na něj vytřeštil oči. „Kruci, toho to vzalo!“


  „Stevensi!“ zavolal Roberts.


  Bartlett vyskočil. „Čelem vzad!“


  Stevens provedl rozkaz, McGrath se rozřehtal aRoberts sBokumbem se kněmu přidali. Na Stevensovi pochodujícím uprostřed noci sem atam po cele bylo opravdu něco hrozně komického.


  „To je vono!“ zachechtal se Bartlett. „Čelem vzad!“


  McGrath se chytil za bok– řehtal se tak, že ho to bolelo. „Myslí si, že se dostane zbáně do cvokárny!“ vyprskl.


  „Radši ho uložte,“ smál se Roberts, „nebo nám tu bude mašírovat celou noc.“


  Bartlett teď pochodoval bok po boku Stevensovi, cenil se od ucha kuchu azase šaškoval. „Kuku, kuku!“ Apak stranou kostatním vězňům: „To sem zvědavej, jestli by mi zjednoho ztěch mejch špágrů dokázal vysedět paklík playersek. Jen do toho, mladej– zbáně se sichr dostaneš! Čelem vzad!“


  Stevens opět vyplnil rozkaz aodpochodoval na druhý konec cely.


  „Nech toho, Stevensi!“


  Robertse to najednou dopálilo.


  „Žůžo!“ zachechtal se Bartlett. „Zkus eště šilhat! To ti pomůže do cvokárny na beton, kamaráde.“


  „Povídám, že to stačí, Stevensi!“ Roberts chytil Stevense za paži aotočil ho trhnutím ksobě. Stevens se na něj podíval prázdným pohledem. „Běž si radši lehnout!“


  Stevens na něj dál zíral prázdným pohledem, ale pak se mu vočích mihl záblesk inteligence ana okamžik se zdálo, že chápe, kde je aco se děje. „Joe! Proč?“ Pak mu podklesla kolena ažuchl sebou na zem.


  Roberts se okamžik nepohnul aBokumbo byl uStevense první.


  „Vomdlel,“ řekl Bokumbo, když si Joe klekal kležícímu.


  „Blbost, dělá si srandu,“ namítl Bartlett.


  Roberts ohmatal Stevensovi tep apak mu položil ruku na srdce.


  „Je mrtvej,“ prohlásil.


  Ostatní vězňové na něj jenom vytřeštili oči, příliš ohromení, aby mohli promluvit.


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  Arabská tanečnice zatáhla břicho, pak je vystrčila apotom jím pomalu začala kroutit kolem akolem, ven azase dovnitř. Pak se její pohyby začaly zrychlovat, rychleji arychleji, ahudba sní držela tempo, jak se dolní část jejího těla divoce natřásala avířila ve frenetickém tanci.


  Williams sedící ustolu se štábním rotmistrem se upřeně zadíval na její natřásající se stehna aolízl si rty, pak zvedl oči kjejím poskakujícím asotva zakrytým prsům, znovu sjel pohledem na její břicho, ještě níž na úzký cípek látky avšemi myšlenkami se tam soustředil.


  Tanec skončil ohlušující fanfárou avšichni vojáci vzakouřeném adusném kabaretu propukli vřev. Tanečnice zůstala nehybně stát spohledem na Williamse aten zůstal civět na ni. Štábní rotmistr vzal svůj drink, hodil ho do sebe aúkosem se na Williamse ušklíbl. Williams však se díval pořád na tanečnici anevšiml si toho. Tanečnice se na Williamse usmála, vykročila pryč aWilliams ji sledoval, jak jde ke stolu, kde si sedla. Její místo uprostřed malého parketu zaujala jiná tanečnice, tiše spustila hudba atělo tanečnice se začalo pohupovat vjejím rytmu.


  


  Dva vězňové položili Stevensovo tělo na nosítka apřikryli je pokrývkou. Roberts při pohledu na ně nemohl pořád ještě uvěřit, že Stevens je mrtev. Nosiči vykročili ke dveřím cely, Harris jim otevřel dokořán avězňové Stevensovo tělo vynesli. Dva další vězňové vešli do cely, sebrali Stevensovy deky avýstroj aodnesli je.


  Harris se otočil, jako by se chystal vyjít za nimi, ale zarazil se, podíval se na Robertse ahodil do cely dvacítku cigaret. Nikdo se však nepohnul, takže Harris vyšel azabouchl za sebou mřížové dveře.


  Bartlett vykročil první. Došel kcigaretám, zvedl je, otevřel balíček, vytáhl jednu, vykřesal jiskru do troudu ve své plechovce, zapálil cigaretu, rozdmychal ji, připálil od hořícího konce druhou ahodil ji McGrathovi. Pak připálil další cigaretu, hodil ji Bokumbovi aještě jednu Robertsovi. Vrátil se ke svému loži avězňové mlčky kouřili. Jsme boháči, pomyslel si Roberts, sedíme si vcele akouříme každej svou cigaretu. Sakra, vlastně jsme milionáři. Nechtělo se mu myslet na Stevense.


  Harris prošel chodbou, otevřel dveře ana spoře osvětlenou chodbu dopadla záplava světla. Pokynul nosičům ati za ním vešli dovnitř. Harris ukázal na stůl uprostřed místnosti, vězňové postavili nosítka na podlahu apak zvedli tělo na stůl. Potom vyšli zmístnosti ačekali na Harrise venku.


  Harris odhrnul pokrývku azadíval se na mrtvou tvář. Ajá mu říkal, pomyslel si, že potřebuje jenom smysl pro humor akuráž, aby to tady přežil. Potřeboval chudinka mizerná něco víc. Potřeboval mít vpořádku srdce. Nebyl dělanej na štrapáci přes kopeček aWilliams to měl vědět zrovna tak jako štábní rotmistr. Aco si kruci myslel doktor, když tohohle kluka uznal za schopného?


  Bylo mu Stevense líto, ale jenom neosobně. To dělá to naše řemeslo, pomyslel si. Člověk musí mít hroší kůži. Citlivka tohle řemeslo dělat nemůže. Apak, viděl jsem jich umírat až moc. Na frontě. Svoje kamarády. Ale tohleto je chudinka. Ta smrt je úplně zbůhdarma, vkaždém smyslu, abude ztoho ještě jaksepatří průšvih. Harris vzhlédl auviděl kuráta, který přešel přes místnost, zůstal stát azadíval se na mrtvolu. Konečně máš co dělat, pomyslel si Harris, ale nechtělo se mu skurátem mluvit. Vyšel zmístnosti, dal oběma vězňům po cigaretě, počkal snimi, dokud je nevykouřili, apak je odvedl zpátky na cely.


  


  Vzduch vkabaretu byl čím dál zakouřenější, dusnější aprosycenější výpary kořalky avojáci začínali být opilí. Břišní tanečnice seděla vedle Williamse aon jí mačkal ňadro. „Vsadím se, že to vposteli umí,“ zašklebil se na Wilsona, ale nijak se nepokusil odvést ji nahoru.


  Harris se protlačil mezi vojáky, akdyž uviděl štábního rotmistra, oslovil ho, ale vtom spustila hudba starý ragtime, kterým přehlušila jeho hlas.


  Štábní rotmistr se zatvářil rozmrzele anaklonil se blíž kHarrisovi, pak ztuhl aoči mu ztvrdly, když se obrátil kWilliamsovi. Vstal agestem mu pokynul, aby šel za ním. Vrandálu kapely nebylo slyšet vlastního slova. Když Williams vstal, tanečnice ho objala kolem krku, ale on ji odstrčil adral se mezi vojáky za štábním rotmistrem aza Harrisem.


  


  Harris seděl na posteli štábního rotmistra adíval se na Williamse opřeného ozeď. Trhl sebou, když se dveře prudce rozletěly avešel štábní rotmistr, otevřel skříň, vytáhl láhev skotské atři sklenice, rychle nalil tři vrchovaté míry, podal Harrisovi iWilliamsovi asedl si na postel.


  „Našel jste doktora, Charlie?“


  „Ne.“


  „Nejdeme spát, dokud ho nenajdeme.“


  „Aco pak?“


  „Musí přece napsat úmrtní list, ne?“


  Harris se podíval na Williamse. „Co uvede jako příčinu smrti? Nedbalost?“


  Štábní rotmistr se naježil. „Cože?“


  „Stevensovu nedbalost, že natáhl brka.“


  „Na legraci je kapku pozdě, Charlie. Už se to rozkřiklo?“


  „Brzy se to rozkřikne,“ řekl Harris.


  „Moh by ztoho bejt průšvih.“ Štábní rotmistr se napil apřimhouřil oči. „Buďte na to všichni připravený.“


  „Mám jeden návrh,“ ozval se Harris.


  „Ato?“


  „Přeložte Williamse ztoho bloku. Dejte ho kbráně, kde nenatropí tolik škody.“


  Williams se na Harrise podíval beze změny výrazu, pak se podíval na štábního rotmistra, dopil apostavil prázdnou sklenici na stůl.


  „To zní rozumně,“ řekl štábní rotmistr analil znovu Williamsovi isobě.


  „Doufal jsem, že stím budete souhlasit.“ Harris zavrtěl hlavou. „Mně už ne, Berte.“


  „Ohromně rozumné, ale zrovna tak bych moh veřejně prohlásit, že Williams toho kluka zabil.“


  „Zatímco ho nezabil,“ usmál se slabě Harris.


  „Radši počkejte, co řekne doktor, Charlie.“


  „Dává do těla na osmičce všem,“ řekl Harris.


  Štábní rotmistr zvedl svou sklenici. „Hrubě na ně mluví atak podobně, co?“


  „Ano, pane. Křičí na ně atak podobně.“


  „To je ale pes, co, štábní?“


  „Aposílá je do márnice,“ dodal Harris.


  Williams se vrhl vpřed apřirazil Harrise ke zdi.


  „Tak pozor se mnou! Pozor!“


  Štábní rotmistr Williamse chytil, odmrštil ho apak sjel pohledem Harrise. „Kroťte se trochu!“


  „Berte, radši bych tu viděl kroutit trest Williamse než všechny ostatní.“


  „Tak poslechněte,“ řekl štábní rotmistr. „Dal jsem Williamsovi rozkaz napravit osmičce hlavu. Já mu ho dal! Jak sakra moh vědět, že Stevens po několika vejletech přes kopeček natáhne brka?“


  „Dobrá, vědět to nemusel, ale–“


  „Kdyby byl vpořádku, tak ještě žil, ne? Při odvodu byl schopen bez vady. Doktor ho uznal taky.“


  „Tak někdo šlápl vedle,“ namítl Harris. „Jak to vypadá, Stevens byl schopen leda zaklepat bačkorama.“


  „To není vaše starost, ale doktorova.“ Štábní rotmistr se znovu chopil sklenice. „Kdybych dal rozkaz prohnat ho přes kopeček vám, prohnal byste ho vy. Tak mlčte oWilliamsovi.“


  „Možná, pane, ale–“


  „Mám toho na tričku dost ibez vašich keců, Harris. Nechte toho aběžte spát!“


  Harris se na štábního rotmistra upřeně zadíval, pak postavil nedopitou sklenici na stůl avyšel. Štábní rotmistr nalil další dvě skotské apodal jednu Williamsovi.


  „Děkuju, pane. Opravdu stojíte za svým štábem, jak jste říkal.“ Williams si vzal sklenici ausmál se.


  „Neslavíme žádné vítězství, Williams, zachraňujeme pořádnej průser.“


  „Jak jsem moh vědět, pane, že–“


  „Říkal jste, že zejtra nastoupí, Williams, ato taky chudák nastoupí, vnoční košili ase svatozáří.“


  „Počítal jsem, že to není nic horšího než kapku úžeh.“


  „Úžeh!“ Štábní rotmistr se kWilliamsovi obrátil zády. „Chcete to snad napsat jeho vdově?“


  „Dal jste mi pět schopných mužů, pane. Tři si pořád ještě myslí, že jsou ze železa. Jeden dostal rozum ajeden je po smrti. Neberu vpochybnost rozkazy aneberu vpochybnost, když slyším, že je někdo schopen. Klidně půjdu před velitele ipřed vyšetřující komisi.“


  „Kveliteli půjdete aokomisi vám dám vědět já.“


  „Ano, pane,“ řekl Williams.


  „Ajá si promluvím sdoktorem.“


  Williams přikývl. „Ví ta jeho– ví Stevensova vdova, že je tady?“


  „To si zjistím. Ale pochybuju. Neměl příležitost jí napsat.“


  „Dostane snad úřední oznámení, ne, pane?“


  Štábní rotmistr se zamračil. „Myslíte otom, že umřel ve vězení? Na to by asi byla pěkně pyšná, co? Pořádný vojáci umírají na frontách, aten její si zalez umřít do basy. Ne. Jestli neví, že byl zavřenej, dostane telegram. Padl včinné službě. To přece zní líp.“


  Williams přisvědčil. „Ano, pane. Už mě nepotřebujete?“


  „Co se tak zajímáte ojeho vdovu?“


  Williams si zapálil cigaretu apodíval se štábnímu rotmistrovi přímo do očí. „Některá ženská by stím mohla jít na svého poslance.“


  „Hm.“ Štábní rotmistr se posadil na postel azamyšleně pokýval hlavou.


  „Dobrou noc, pane.“ Williams vyšel atiše za sebou zavřel.


  


  Doktor se právě ukládal kspánku, když uslyšel zaklepání. „Vstupte!“


  Štábní rotmistr vešel azavřel za sebou dveře. „Promiňte, že ruším tak pozdě, ale Stevens je mrtev.“


  „Já vím, štábní rotmistře. Řekl mi to kurát. Vystavil jsem už úmrtní list avíc dělat nemůžu.“


  „Tak je to vpořádku, pane. Jen jsem nevěděl, jestli to víte.“


  Markham se pousmál. „Zdá se, že jste se zmýlil.“


  „Zmejlil, pane?“


  „Ujistil jste mě, že Stevens je naprosto vpořádku.“


  Štábní rotmistr se stroze ohradil: „Kdo jsem já, abych vás ujišťoval, jestli je někdo vpořádku, či ne? Vy otom máte ujišťovat mě.“


  Markham nervózně zamrkal. „Štábní rotmistře, když jsem se šel na osmičku za Stevensem podívat, vy jste–“


  „Tak tam přece nebyl, pane; oba jsme si mysleli, že šel skamarádama trhat sedmikrásky.“


  „Příště, štábní rotmistře–“ vyprskl Markham.


  „Příště, pane?“ Štábní rotmistr se kysele ušklíbl. „Snad nečekáte další náhlé úmrtí? Jestli náhodou ano, řekněte mi jeho jméno ačíslo, ať ho dostaneme odtud, než bude pozdě.“


  „Vy budete– vy mi budete–?“ Markhamovi uvízla slova vhrdle.


  „Co budu, pane?“


  „Příště se snažte mít větší smysl pro spolupráci.“


  „To vždycky dělám, pane.“ Štábní rotmistr se lichotivě usmál. „Kdy ho dostanu?“


  „Kdy ho dostanete?“ šlehl po něm Markham očima.


  „Vtomhle vedru, pane, je knebožtíkům ohleduplnější pohřbít je co nejdřív ajá bych rád zařídil pohřeb se všemi vojenskými poctami.“


  „To vám ještě nedošlo,“ ušklíbl se Markham, „že se to musí důkladně vyšetřit?“


  „Naprosto vpořádku, pane,“ souhlasil Wilson, „ale Stevens utoho nebude. Kdy ho dostanu?“


  „Zítra,“ odpověděl Markham po pauze.


  „Děkuji, pane.“ Wilson se otočil, aby otevřel dveře.


  „Uvědomujete si jistě, štábní rotmistře, že musím podat podrobné hlášení.“


  Wilson přikývl. „To my všichni, pane.“


  „Když jsem ho prohlížel, byl schopen.“


  Štábní rotmistr zatím otevřel dveře. „Když jste ho co?“ Znovu dveře přibouchl.


  „Když jsem ho– no při lékařské prohlídce.“


  „Akorát jste se mu podíval na hodinky svodotryskem,“ zavrčel Wilson.


  „Tak podívejte, štábní rotmistře…“


  „Jste tady jako doktor– nejste tu přes švancparády. Prohlíd jste mu leda camfrlíka, ale kde na tom záleželo, tam jste ho nevyšetřil.“


  „Byl– byl schopen.“


  „Vy jste ho uznal, tak jsem ho dal na starost štábnímu Williamsovi. Nenaznačujete, doufám, že ten Stevense zavraždil?“


  „Ne, to ne,“ zaprotestoval Markham. „Stevens zůstal… zůstal moc dlouho na slunci. Díval jsem se do jeho záznamu. Sloužil na základně vkanceláři, to je zpapírů jasné, apak najednou ty hodiny execírování na tom prudkém slunci. Vjeho případě to bylo osudné.“


  „Vypadá to na nešťastnou náhodu, pane.“


  „Ano. Stevens byl schopen bez vady. Ale ten přechod od ulejvárny vkanceláři sem–“


  Wilson přikývl. „Vy tomu rozumíte líp než já, pane. Tak teda nešťastná náhoda, co? Jak jsem si myslel.“


  „Doufám.“


  „Ano nebo ne, pane? Vy jste znalec.“


  „Řek jsem, že doufám.“


  „Pár chlapům jsem srazil hřebínek,“ usmál se štábní rotmistr vlčím úsměvem, „ale jakživ jsem nikoho nezavraždil.“


  „Neměl jsem na mysli vás.“


  „Mého štábu se to týká taky.“ Wilson vypochodoval apráskl za sebou dveřmi.


  Markham si nalil pořádný drink, akdyž se napil, zjistil, že se mu třese ruka.


  


  Williams ležel vposteli jenom ve spodkách. Jakmile se otevřely dveře, vylezl avstal.


  „Nešťastná náhoda,“ řekl štábní rotmistr.


  Williams nalil dvě velké whisky apodal jednu štábnímu rotmistrovi, pak se chopil své sklenice azdvihl ji do výšky. Štábní rotmistr hodil svou do sebe.


  „Ale jestli dojde ktakové nešťastné náhodě ještě jednou avy stím budete mít něco společného, štábní…“


  Pomalu obrátil sklenici dnem vzhůru, přiklepl ji na stůl, podíval se na Williamse avyšel ven.


  Williams se na sklenici upřeně zadíval apak ji zaťatou pěstí srazil ze stolu.


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  Roberts seděl opřený ozeď akouřil cigaretu. Strašidelný ticho, pomyslel si. Člověk ho zrovna slyší. Vězňové se ve spánku neklidně převalovali, hekali avzdychali, aBartlett ležící naznak asústy dokořán chrápal, jako když chrochtá.


  Ale Roberts si je vůbec neuvědomoval, poslouchal to nezemské, nadpřirozené, napjaté ticho. Zachvěl se avzpomněl si, jak chodíval na dlouhé procházky do pouště asedával tam obklopen tím zvláštním nadpřirozeným mlčením, které zpouště pronikalo dokonce až sem, do vězení. Musel jsem občas pryč. Pryč, abych moh jasně myslet. Pryč od hekání anadávání ostatních maníků. Od jednotvárných, nudných řečí vojáků, kteří dávno vyčerpali všechny náměty krozhovoru auž jenom omílali zastaralé slangové obraty, pořád stejné oplzlé vtipy ahistorky, které už vyprávěli stokrát. Nejsmutnější bylo, pomyslel si Roberts, jak hrozně nenáviděli všechny nováčky, co přišli kpluku.


  Zvlášť nováčky zAnglie. Kluci se knim vůbec nechtěli znát. Cítili jenom vztek, že Billa, Colina nebo Robieho, kteří všichni padli, nahradil někdo cizí. Starý mazáci jako já, pomyslel si Roberts, co přežili všechna tažení, nenáviděli každou novou tvář tuplem. Ze strachu? Samozřejmě. Dokazovalo jim to hmatatelně, jak snadno se dají nahradit. Ale byl ktomu ještě jeden důvod. Pluk ztratil ponětí očase.


  Anglie, kterou znali ana kterou se tak živě pamatovali, existovala před třemi roky aoni paličatě odmítali uznat nepopiratelný fakt, že se zatím všechno změnilo. Strávili tři roky jako vlimbu abáli se tu změnu připustit. Ifotky, které nosili po kapsách aznovu aznovu ukazovali kamarádům, si přivezli už tenkrát, když se poprvé dostali za moře. Otřelé pískem ačastým ohmatáváním, zpřehýbané asoslíma ušima, ale fixované včase ana místech, která znali, chápali ana něž se pamatovali. „Panička aděcka,“ řekl třeba Jack apotom mu píchnutí usrdce připomnělo, že ho žena opustila. Ale fotku si nechal. Musel předstírat, že to není pravda, poněvadž by se jinak zbláznil.


  Manželky vjejich představách nestárly aděti nerostly; jejich domovy se neměnily ajejich kamarádi, pacholci, co měli kliku, pořád vneděli dopoledne chodili do místní hospody. Tak si to pamatujou atak to musí bejt, pomyslel si Roberts, anejvětší trága nás všech je, že nás čeká strašná rána. Moje Alice bude jiná. Bude mít vrásky, které neznám, abudu si muset znovu zvykat, jak hřeje, až si vedle ní lehnu do postele, abudu se muset znovu naučit milovat se sní.


  Shrůzou si uvědomil, že na to zapomněl. Stejně to už nebude jako dřív, řekl si. Nic už nebude jako dřív. Bude to pro mě cizí ženská. Jinou jistotu nemám. Budu ji ještě pořád milovat abude ona milovat mě adokážeme jako dva cizí lidi začít znova? Bůhsámví. Já vím jenom to, že se budu bát vejít do vlastního domu asetkat se stou cizí ženskou, která mě přivítá. Snakynutou ženskou místo sděvčetem jako proutek.


  Roberts měl vkapse fotografii, kterou mu poslala posledně. Vím, jak moje dvě děcka vypadaly před půlrokem, pomyslel si, ale jakou představu mají děti omně? Aočem spolu sakra budeme mluvit? Byl jsem tři roky vlimbu abůhsámví, kdy se vrátím domů ajestli se vrátím vůbec, anamouduši se netěším na šťastný rodinný shledání, protože sakra dobře vím, že to může bejt pořádnej vejbuch.


  Bokumbo si vzdychl, posadil se aMcGrath sBartlettem se převalili aněco zamumlali. Bartlett znovu začal chrápat.


  „Zbyla ti ještě nějaká, Joe?“


  „Pár jo.“ Roberts podal Bokumbovi cigaretu.


  „Ten Harris je grand,“ poznamenal Bokumbo.


  „Třeba se mu nelíbí dělat bachaře.“


  „To mu připisuji kdobru.“ Bokumbo zhluboka vdechl avyfoukl obláček kouře.


  „Jenomže bachaři nemusej na frontu, Jacko.“


  „No jo. Jsou odsouzený zůstat jako vbavlnce na základně. Ale já, člověče, bych to jejich řemeslo dělat nechtěl.“


  „Ani by ses ktomu nedostal.“


  „Oukej. Nemám na to barvu, ale stím si nezačínej.“


  „Nebuď labuť, Jacko. Člověk může bejt mizera, ať má jakou chce barvu. Nikdo se jako bachař nenarodí, ale některý to brzy pochytěj.“


  „Nepovídej mi, že se Williams narodil,“ zasmál se Bokumbo. „Já, člověče, myslel, že ho vyrobili na běžícím pásu. VNěmecku.“


  „Nácek na to taky bejt nemusíš, ikdyž to helfne.“


  Roberts si vzal od Bokumba cigaretu adal si šluka. „Takový najdeš všude. Narazíš na ně na každým školním hřišti, ale nevybarvěj se, dokud je nějakej idiot neposadí na pitomej flek, kde mají moc nad lidma. Teprve pak se ty pacholci začnou mít ksvětu.“


  „Oukej, Joe. Hele, dej mi šluka. Ale já si pořád myslím, že Williamse vyrobili vNěmecku aněkdo ho sem propašoval.“


  „Amy za něj doplácíme clo,“ poznamenal Roberts se suchým úšklebkem.


  „Člověče, to je vedro.“


  „Abude ještě větší.“


  „Někdo bude muset vzít rozum do hrsti, Joe, abrzo.“


  „Myslíš?“


  „Čekat, co Williams provede příště, je jako čekat před útokem. Znáš ten pocit?“


  „Aby ne,“ řekl Roberts apomyslel si: Za chvíli mi bude třicet. Moc jsem se toho nenaučil, ale naučil jsem se aspoň, jak se udržet naživu. Ne, ani to ne, opravil se vzápětí. Měl jsem kliku. Jestli člověk zůstane ve válce naživu, tak má kliku. Nejde ani oto, aby zbytečně neriskoval. Nakonec to bere naprosto filozoficky. Jestli mu to vyjde. Vyjde, do prdele! Kolikrát si myslíš, že příště se už zakce nevrátíš, akdyž se pak vrátíš, sám koukáš, jakou jsi měl kliku, ale potom si zase někdy začneš namlouvat, že se ti nic nemůže stát. Jenže tenhleten nádhernej pocit jsem už dlouho neměl. No, tady jsem aspoň na chvíli za větrem.


  Bokumbo ho ztěch myšlenek vytrhl. „Joe, žes opravdu nezdrh?“


  „Myslíš jako zfronty?“


  „No jo. Žes to neudělal?“


  „Proč jseš si stím tak jistej?“


  „Sakra, to bys přece neudělal.“


  „Nebuď blbej.“


  „Kdo je blbej?“


  „Tys nikdy zdrhnout nechtěl, Jacko?“


  „No… párkrát mi to připadalo jako ohromnej nápad.“


  „Tak proč jsi to neudělal?“


  „Do prkýnka, já teda nevím.“


  „Bál ses víc toho, že tě druhý budou mít za poseru, než ses bál kulky.“


  „Možná, ale nezdrhl jsem.“


  „Tak já teda jo.“


  „Ty, Joe?“


  „Ztratil jsem se zparády.“


  „Tos teda musel mít dobrej důvod, Joe.“


  Roberts se zazubil. „Nespolkni tu cigaretu. To víš, že jsem měl dobrej důvod. Chtěl jsem zůstat naživu.“


  „To je teda dost dobrej důvod.“ Bokumbo vycenil zuby apodal cigaretu Robertsovi. „Jak to bylo?“


  „Náš velitel nás do toho hnal ajá mu rozbil palici.“


  „Zbil jsi oficíra, protože hnal kluky do útoku, Joe?“


  „Hnal tam mě.“


  „Asám do něho nešel?“


  „Ale šel.“


  „Člověče, tomu teda nerozumím,“ zavrtěl Bokumbo hlavou.


  „Prostě to tak bylo.“


  „Myslíš jako, že to bylo vo hubu, Joe?“


  „Samosebou, že to bylo vo hubu– co jinýho je válka?“


  „Takžes měl pravdu, když jsi do toho kluky nehnal?“


  „Neposlech jsem rozkaz.“


  „Udělal bys to znova, Joe?“


  Roberts se usmál. „To teda nevím.“


  „Jak to tenkrát bylo?“


  „Začalo to docela normálně,“ řekl Roberts. „Přišel rozkaz kútoku atak jsme vyrazili. Jenomže to mělo jeden háček– dostali jsme se do minovýho pole.“ Roberts si dal pořádného šluka aznovu vduchu uviděl první tank, jak se strhnutím zastavil, potom další adalší, apak Němci spustili kanonádu. Kluci se hrabali ze zasažených tanků, dostali se do palby apadali. Bob Croft začal hořet, hlava se mu změnila vplápolající pochodeň aběžel sjekotem přímo proti německým dělům, dokud se po zásahu protitankového granátu nerozplynul ve vzduchu. Burácení děl, řev raněných. Hořící tanky.


  „Vycouval jsem ztoho jako divej,“ řekl Roberts, „a vedle mě se ztoho dostal jenom jeden další tank.“


  Deset let vojny, pomyslel si. Deset let jsem poslouchal všechny rozkazy, co mi hodili na krk. Ale ten den jsem začal myslet. Roberts vrátil cigaretu Bokumbovi. „Vytmavil jsem to starýmu, když jsem se vrátil na velitelství. Do všech podrobností!“


  „Hm. Aco von?“


  „Nakomandovali mě zpátky. Měli jsme úkol. Museli jsme postoupit aumlčet skopčáky kanóny. Souhlasil jsem sním. Řek jsem mu, že vím, co máme za úkol, ale že kvůli tomu nemusíme páchat sebevraždu. Na papíře to vypadalo jako hračka, jenomže jsme se nemohli dostat přes ty miny. Možná taky, že jsme opravdu měli spáchat sebevraždu. Třeba se od nás nečekalo nic jinýho, nežli že tím minovým polem prorazíme cestu, ale na to jsem tenkrát nemyslel.“


  „Akdyby, byl bys jednal jinak?“ zazubil se Bokumbo.


  „Pochybuju,“ zasmál se Roberts. „Starej zkrátka pořád hulákal, že má svoje rozkazy. Že musíme zneškodnit ty kanóny. Ajá zase zařval na něj, že přitom přijdeme ovšechny tanky, apak jsem ho praštil, ajak jsem byl vráži, nedokázal jsem přestat. Zmlátil jsem ho do bezvědomí, než mě od něho odtáhli.“


  „Aco potom?“


  „Starej do toho šel aztratil izbytek tanků.“


  „Akluci?“


  „Většinu kluků taky.“


  „Astarej?“


  „Ten ztoho vyváz.“


  „Parchant bláznivá. Někdo by měl zrušit tyhle pitomý rozkazy.“


  „Ztoho by teda byl pěknej bordel,“ řekl Roberts. „Kdo jsme, abychom rušili rozkazy?“


  „Ale co když jsou to pitomý rozkazy, Joe?“


  „Hm,“ usmál se Roberts. „Podle těch dřevěnejch křížů to vypadá, že někdo vymyslel hromadu pitomejch rozkazů.“


  „Kolik ti napařili?“


  „Deset let.“


  „Deset? Kristepane–“


  „Pak rozsudek revidovali azkrouhli to na rok.“


  „To teda uznali, žes měl pravdu?“


  „Jestli měl, co sakra dělám tady?“


  „No jo,“ řekl Bokumbo. „Buďto bys měl kroutit deset let, nebo bejt na svobodě.“


  „Správně,“ přisvědčil Roberts. „Smůla je, že se některý lidi nedokážou rozhodnout.“


  McGrath hekl, pak se posadil, vzal botu adosud napůl ve spánku sní začal mlátit kolem svého lože. „Zatracený švábi, jako bychom toho neměli až nad hlavu, avy dva ještě musíte kecat. Nemůžete nechat člověka spát?“


  „Ty ses teda moc nevyspal, Joe,“ řekl Bokumbo.


  „To ne.“


  „Dneska zas bude pařák,“ zívl McGrath. „Zrovna už slyším, jak se to začíná vařit.“


  „Vem si příklad zMontyho, jak chrápe.“ Roberts se natáhl pro botu.


  „Sotva zaleh, už vyplul na jachtě sBetty Grableovou,“ zašklebil se McGrath.


  „Vzbudím ho.“ Roberts zdvihl botu.


  „Jen ho nech!“


  Roberts hodil botou aBartlett zaječel. „Kdo to udělal?“


  „Já.“


  „Dej si na mě bacha, Robertsi! Dej si bacha! To se už člověk nemůže ani vychrápat?“


  „Ten by chrápal,“ řekl McGrath, „i kdyby mu skopčáci znásilňovali vlastní mámu.“


  „To by si teda užili. Vona je totiž po smrti.“


  „Tak promiň. Máš doma holku, Monty?“


  „Mámu sem vůbec nepoznal.“ Bartlett kolem sebe začal mlátit botou. „Sežraly by člověka zaživa, potvory.“


  „Někdo by otyhle díře měl napsat svýmu poslanci,“ řekl McGrath. „Co abys mu napsal ty, Bartlette?“ zazubil se Roberts.


  „Ten? Vsadím se, že ani neumí psát.“


  „Aco je na tom tak chytrýho, umět psát, Macku?“


  „Ty vážně neumíš? Pánbů snáma, já tady plejtvám dechem na takovýho ignoranta.“


  „Aco teda posíláš svý holce, Monty?“ zeptal se Roberts. „Řádku křížků?“


  „Počítat žold sem se snad naučil, né?“ odpověděl Bartlett.


  „Kde tě vychovali, Monty?“ chtěl vědět McGrath.


  „Vsirotčinci.“


  „Taky tě už mohli naučit psát.“


  „To teda jo. Dokázali nám leda zmalovat prdel rákoskou. Ale na živobytí jsem si stejně vydělal, né?“


  „Jo, za pět prstů,“ poznamenal McGrath.


  „Na tomdle světě, kamaráde, se člověk musí vohánět, jak může. Číst možná neumím, ale když mám něco votočit, vtom teda za nikým pozadu nezůstanu.“


  „To se vsadím,“ přisvědčil Bokumbo.


  „Zato ty seš příkladnej chmaták bez talentu. Tři flašky pitomý whisky. Do prdele!“


  „Jenže já je neštíp, člověče,“ zachechtal se Bokumbo. „Já je vypil.“


  „Askončils vbáni. Jak říkám, bez talentu. Vsadím se, že sám neumíš psát.“


  „Myslíš si, že když jsem černej, Monty, že musím bejt taky zabedněnej?“


  „Vy černý huby nemáte takový mozky jako my bílí.“


  „Poslechněte si toho koně!“ zazubil se Bokumbo. „Neumí to číst ani psát!“


  „Vy to máte vpřízemí, kamaráde,“ usmál se Bartlett, „kdežto my nahoře vprvním patře.“


  „Oukej, Monty,“ zazubil se Bokumbo. „Tak mi dokaž, že jste lepší než my, černá chamraď!“


  „Viděl sem vobrázky tvýho kmene. Tarzan mezi vopicema.“


  „Vodrovnej mě svou učeností, člověče! Spočti mi, kolik jsou dvě advě!“


  „Sedíte na stromech alouskáte si blechy, ten tvůj kmen,“ šklebil se Bartlett.


  „Oukej. Když znáš tak dobře historii mýho kmene, řekni mi něco otom svým!“


  „Když vás objevili, chodili ste nahatý aživili ste se burákama.“


  Bokumbo se obrátil kRobertsovi. „Tak tohle je teda příslušník tý slavný bílý rasy!“


  Roberts se zasmál.


  „Poslouchej, všichni nejsme stejný,“ ozval se McGrath.


  „Běhali sholou prdelí,“ chechtal se Bartlett. „Proto je všecky ty misionáři jeli vobracet na víru.“


  „Jako Bartlett je jich spousta,“ poznamenal Bokumbo.


  „Koukej, teďka se zas nevytahuj,“ obrátil se McGrath.


  „Amy jim říkáme bílá chamraď.“


  „Heleďse, dej si bacha, Jacko!“ naštětil se Bartlett.


  „Tu bílou chamraď si nech, jo?“ přidal se McGrath.


  „Co se tak rozčiluješ, Macku?“ ozval se Roberts.


  „Aty se do toho nepleť, Robertsi!“


  „Vždyť má pravdu, ne snad, Macku?“


  „Svý bolšánský nápady ať si nechá pro sebe!“


  Bokumbo vstal, přešel přes celu kBartlettovi aukázal na něj prstem. „Za flek vkuchyni by nás prodal všecky, tak jak mu teda mám říkat?“


  „Povídám, nech si tu svou bolšánskou propagandu!“


  „Nebo co je štábní Williams?“


  „Dej stím pokoj! Kdo je tady zvědavej na Williamse?“


  „To ti teda věřím.“


  „Na Williamse podám hlášení,“ ozval se Roberts.


  Vězňové se na Robertse podívali, nastala dlouhá pauza apak promluvil McGrath. „Cos to řek?“


  „Jacko ti položil přímou otázku, Macku. Co je takovej Williams?“


  „SWilliamsem si dej pokoj, Robertsi.“


  „Div se nepokřižuješ, než vyslovíš jeho jméno,“ řekl Roberts. „Tak co teda je? Anděl boží?“


  „Na štěkání tě vážně užije, Robertsi.“


  „Stevens to možná ví.“ Roberts se podíval McGrathovi přímo do očí. „Neměli bychom se podívat do márnice azeptat se ho?“


  „Drž jednou už tu hubu!“ zařval McGrath.


  „Macku, Macku,“ zakňoural Bartlett, „bacha na tohodle Robertse! Eště nás do toho namočí všecky.“


  „To se postarám, aby se mu to nepodařilo.“ McGrath se zase uklidnil. „Robertsi, musíš mít rozum.“


  „Správně,“ přikývl Roberts.


  „Všichni víme, co se stalo, ale nedá se stím nic dělat, Robertsi.“


  „Správně, Macku,“ přidal se Bartlett. „Škoda toho kluka Stevense.“


  Roberts se pro sebe usmál. „Je nám ho teda všem líto?“


  „No jo. Odskákal to šeredně.“


  „Takže sváma můžu počítat, že se mnou půjdete kveliteli? Se všema?“ Roberts se zadíval na jednoho vězně po druhém.


  „Přeptat se ho na zdraví nebo co?“ řekl McGrath.


  „To taky,“ přisvědčil Roberts. „Už ze zdvořilosti. Apotom Williamse obviníme zvraždy.“


  Vězňové na Robertse vytřeštili oči anevěděli, jestli mají věřit svému sluchu. McGrath se zuřivě rozmáchl po mouše, moucha odbzučela aBartlett ji sledoval stupým výrazem, jak letí asedá si na zeď. Roberts se zbláznil, pomyslel si McGrath. Ten zatracenej kopeček ho oddělal. Přeskočilo mu amy ho teď musíme hlídat.


  Bartlett se vrátil upřeným pohledem kRobertsovi. Tahle báň mi ještě dá do těla, myslel si. VGennefeh nebylo tolik prachu. Málem se zahihňal. Tolik prachu. Hovno. Samá poušť kolem dokola. Ale stejně to tam nebylo nejhorší. Dostal jsem se tam do kuchyně. Flek za větrem, jak se říká. Ale tam sem byl dobře známej. Bachaři se dali ukecat, stačilo je kapku rozesmát, akdyž sem pak vypad, čekali mě pokaždý, až se zas vrátím, věděli, že se vyznám vringu aže se mnou nebudou mít žádný trable. Harris by mě taky moh upíchnout do kuchyně, ale nemá zájem, to je vono. Tadle jízda bude teda vošemetná. Musím kurva vymajznout ztýdle cely. Už sedím za drátama podevátý. Člověk by si myslel, že armáda za tu dobu přijde krozumu. Proč jim to nedojde? Proč mi kurva pořád vyhrožujou, že mě pošlou na frontu? Proč už jednou nekapírujou, že mě ani nenapadne prolejvat krev? Myslím svou vlastní. Na všecky vostatní kašlu. Pořád ještě se díval tupým pohledem na Robertse. Do prdele stebou, pomyslel si vztekle. Chtěl bys nás do toho shodit všecky, co?


  Odvrátil oči. Nechtěl na Robertse myslet. Scvrknu se zparády. Začal úporně myslet na své nedávné zážitky, aby se povyrazil. Motalo se to se mnou teda srandovně, uvažoval. Ryc nebo nic. Žil jsem si jako prase vžitě, nebo sem pískal kudlu. Jako třeba teďka před pár nedělema. Zazubil se při vzpomínce na tu báječnou noc vKáhiře. To se mi teda povedlo.


  Bartlett si potrpěl na styl. Když prodal štípnuté pneumatiky, pozval za stržené peníze pár kámošů vKáhiře na tah. Peníze ho vždycky pálily, Bartlett byl neuvěřitelný grand. Což byl jeho jediný rys, kterým vykupoval všechno ostatní.


  Po jaksepatří divokém flámu přitáhl se svými kumpány do kabaretu Zeměkoule se zinkovou vanou, skartáčem na drhnutí, spronikavě naparfémovaným toaletním mýdlem asvelikým ručníkem. Zatímco jeho parťáci vesele lili do vany jednu láhev piva značky Stella za druhou, Bartlett odešel na pány, svlékl se tam, akdyž byla vana asi ze dvou třetin plná, jeho kumpáni ji odnesli doprostřed parketu, jeden znich si od bubeníka vypůjčil paličky, akdyž se bubny rozvířily, Bartlett rozrazil dveře pánů, objevil se zahalený do ručníku avnesl se jako nějaký římský císař na parket.


  Omočil si ve vaně opatrně palec unohy, aby ozkoušel teplotu, pak kvšeobecné zábavě odhodil ručník, zůstal stát uprostřed parketu, jak ho pánbů stvořil, děkoval vojákům za bouřlivé ovace úklonami na všechny strany, posílal vzdušné hubičky skoro hysterickým kabaretním štětkám apak vstoupil do pivní lázně azačal se kartáčem amýdlem drhnout.


  Bartlett se při té vzpomínce zasmál. Smůla, že mě ty kurvy červenočepičáři sbalili, pomyslel si. Nemaj kouska smyslu pro srandu, asmůla, že sem měl usebe všecky ty prachy avoni chtěli vědět, vodkaď je mám, atřikrát smůla, že jim to Alf musel prožvejknout. Zkrátka se člověk na nikoho nemůže spolehnout. Otočil se aznovu sjel Robertse vzteklým pohledem. Někdo by měl tomu magorovi napravit šišku aměl bych to bejt já.


  „Von je halt komik,“ ukázal na Robertse hlavou. „Copak to nevidíš, Macku?“ Znovu spustil svým nóbl oficírským přízvukem: „Ach, jen pojďte dál, štábní exrotmistře Robertsi! Posaďte se unás. Tak říkáte, že Williams zavraždil jednoho zmých chlapů? Ale, ale? To tady přece trpět nemůžeme. Pokazilo by nám to reputaci, že?“ Bartlett se zasmál aotočil se kMcGrathovi. „Naprav tomu cvokovi šílenýmu palici, Macku!“


  „Velitel se zdá slušnej člověk, Bartlette,“ řekl Roberts. „Nemyslíš, že to dá vyšetřit?“


  McGrath se naklonil vpřed aupřeně se na Robertse zadíval. „To se ví, že to dá vyšetřit, tak přestaň křičet ovraždě, dokud se nedovíme kapku víc.“


  „Macku, přece jsi viděl, co Williams Stevensovi udělal.“


  Bokumbo si klekl azačal si skládat deky.


  „To viděl. Zacházel sním zrovna tak jako snáma.“


  „Sjedním malým rozdílem,“ poznamenal Roberts. „Stevens je po smrti.“


  McGrath se neudržel apraštil svou tornou přes celu. „Co se sakra nedáš karmádě spásy? Stevens je po smrti. To je, ale ty už ho nevzkřísíš. Ale jestli nepřestaneš vyvádět, Robertsi, tak možná za ním půjdem všichni.“


  „Macku,“ ozval se Bartlett, „po tomdle Williams zkrotne. Sadím se, že se celej klepe.“


  „To ti pánbůh písk, Monty,“ zazubil se McGrath. „To prase štábně rotmistrácký dnes ráno nebude mít zWilliamse žádnou radost.“


  „No jo. Jak se jednou bachař propíchne, tak to má spočítaný. Teďka bude kapku zdvořilejší, co, Macku?“


  „To víš, Williams teď bude jako beránek.“


  Roberts poodešel koknu aBokumbo za ním. „Williamse sprdnou apřeložej. Uvidíš, Joe.“


  „Byla to vražda.“


  „To víme my. Ale ví to velitel? Alapiduch? Bachaři budou držet spolu jako hromada sraček.“


  „Postarám se, aby se velitel dověděl fakta.“


  „Oukej.“ Bokumbo se od Robertse odvrátil.


  „Řekneš mu leda, že Williams nechal Stevense klusat přes kopeček,“ ozval se McGrath. „To je všecko. Nechal ho běhat přes kopeček stejně jako nás.“


  „Sadím se, že Stevensova panička dostane telegram,“ řekl Bartlett. „Váš chudák manžel pad jako hrdina vboji.“


  „No a?“ pokrčil McGrath rameny. „Tak dostane telegram.“


  „Hele,“ zachechtal se Bartlett, „zrovna jako ty kluci, co se vo ně zastavila ta bomba vtom bordelu vSister Street. Ty taky padli vboji, no né?“


  Bokumbo se neubránil azasmál se. „Člověče, když už padnout, tak lepší způsob neznám.“ Přestal se smát, když uslyšel zchodby Harrisův křik.


  „Vstávat, vstávat! Apohyb! Nástup ke dveřím cel!“


  Vtom začal randál. Tiché reptání narostlo vzuřivý řev, pak se přidalo rachocení plechových hrnků omříže dveří ahluk zesílil vohlušující kravál. Pak se ozvalo skandování: „Stevens… Stevens… Stevens… Stevens… Stevens… Stevens…“


  Roberts se rozběhl ke dveřím, chopil se mříží asnažil se vyhlédnout na chodbu. Pak se obrátil kspoluvězňům azařval: „Slyšíte? Slyšíte to? Avy zůstanete dřepět na zadcích anehnete prstem?“


  Bartlett popadl svůj plecháč, začal jím bušit do mříží arozječel se: „Stevens… Stevens… Kdo zavraždil Stevense? Stevens… Stevens…“


  Roberts sBokumbem ho pozorovali, jak mlátí do mříží adiv si nevyrve plíce. Podívali se jeden na druhého.


  Harris se blížil chodbou, před jednou celou se zastavil akřikl:


  „Tak dost už toho! Ticho! Dost toho randálu!“


  Vězňové se posměšně rozřehtali, spustili ještě větší kravál aHarris spokřikem vykročil dál. Vstříc mu běžel Burton aoba museli hulákat, aby se navzájem slyšeli.


  „Viděl jste štábního rotmistra?“


  Burton zavrtěl hlavou. „Ne, štábní.“


  Harris přikývl. „Vemte to tady za mě!“ Pustil se rychlým krokem chodbou apotkal dva další klusající strážné. Harris vyšel na slunce avyrazil ke štábním ubikacím. Uviděl Wilsona, který mu kráčel vstříc, azpomalil. „Vězňové, pane.“


  „Zní to jako oslava vítězství,“ poznamenal Wilson. „Pošlete sem klusem všechny štábní, co seženete!“


  „Ano, pane. Se zbraní?“


  Štábní rotmistr se usmál. „Kde sakra myslíte, že jsme? VChicagu? Na ty stačí jazyk, nepotřebuju na ně plejtvat kulkama. Zavolejte požární hlídku shadicema. Ale sotva je budeme potřebovat.“ Pokračoval vcestě aHarris odklusal.


  Štábní rotmistr vešel do chodby, Burton ho uviděl arozběhl se kněmu. „Kdo tady má službu?“ zařval Wilson. „Já pane,“ zařval vodpověď Burton.


  Wilson pokýval hlavou, přistoupil kprvní cele apodíval se mřížemi na vzteklé obličeje, které na něj hulákaly. Zůstal tam mlčky stát skoro dvě minuty ajenom vězně pozoroval. Pak Burtonovi pokynul, aby odemkl dveře. Když vešel do cely, vězňové přestali řvát aucouvli. Vězňové vostatních celách umlkli také avšichni vyčkávali.


  Štábní rotmistr se podíval na jednoho vězně po druhém apak si vybral největšího chlapa, který třímal vruce starý otlučený plecháč. „Vy!“ ukázal na něj svou hůlkou. „Jak se jmenujete? Oliver Twist?“ Vězeň neodpověděl. „Položte ten hrnek!“ Wilson mu na něj poklepal hůlkou. „Na snídani je ještě brzo.“ Vězeň se nepohnul. „Jak se jmenujete?“ opakoval štábní rotmistr.


  „Stevens,“ řekl vězeň.


  Štábnímu rotmistrovi ztvrdly rysy apomalu si vězně změřil. Pak zavolal Burtona, ale nespustil zvězně oči. „Štábní!“


  „Ano, pane?“


  „Stal se nám tu zázrak. Někdo nám tady vstal zmrtvejch. Vemte ho zpátky do márnice!“


  „Do márnice, pane?“


  „Ano, do márnice, ale přes kopeček. Ať se ještě naposled pořádně proběhne, než ho pochováme.“


  Vězeň mrštil plecháčkem ozeď. „Parchante jedna!“ Vrhl se na štábního rotmistra, který bystře ustoupil stranou anabral vězně ramenem, až vyletěl zotevřených dveří avrazil do zdi na chodbě. Burton do něho strčil adva štábní ho šťouchanci zahnali chodbou. Štábní rotmistr se obrátil kdalšímu vězni, zadíval se na něj azavolal Burtona. „Štábní!“


  „Ano, pane.“


  „Přineste mi klusem jeden výtisk řádů apředpisů!“


  „Rozkaz, pane!“ Burton odklusal.


  Štábní rotmistr si vězně změřil od hlavy až kpatě. „Jméno?“


  Vězeň zaváhal. „Johnson, pane.“


  „Na jak dlouho tady jste, Johnson?“


  „Na sto dvanáct dní, pane.“


  „Sto dvanáct dní. Hm, to vám tady ani nestačíme ostříhat hlavu. To vy jste začal tu vzpouru?“


  „He? Já– já nic nezačal.“


  Jiný vězeň se do toho vmísil: „Jakou vzpouru?“


  „Tak co znamená ten kravál? Trénujete si plíce?“


  „Kdo zabil Stevense?“


  Štábní rotmistr se teď plně soustředil na tohohle vězně. „Štábní!“ řekl pak klidně.


  „Ano, pane?“


  „Odveďte ho klusem do márnice. Ukažte mu mrtvolu. Jestli na ní najde nějaké známky násilí, oděrky nebo střelné rány, vezměte ho do kanceláře velitele azůstaňte sním, dokud nenapíše hlášení. Pak ho zaveďte kveliteli anechte ho sním osamotě, aby se nestyděl mluvit. Ateď klusem, mladej!“


  Vězeň vyklusal zcely. Štábní rotmistr si změřil ostatní vězně. „Má někdo nějakou stížnost?“ Nikdo neodpověděl. „Chce někdo mluvit svelitelem?“ Pořád se nikdo neozval. „Viděl někdo nedávno nějakou vraždu?“ Jeden vězeň rozpačitě přešlápl. „Bojíte se otevřít klapačky nebo co? Dobrá. Jestli chce někdo kveliteli, řekněte to štábnímu Harrisovi. Stím se dá mluvit.“


  Vyšel zcely na chodbu, Burton mu podal výtisk řádů apředpisů aštábní rotmistr se pomalým krokem vydal chodbou sknihou vruce. „Řvali jste tady jako paviáni. Dál vám to trpět nebudu.“


  Jeho poznámku přivítaly pošklebky apotupné hučení. Štábní rotmistr počkal, dokud se hluk trochu neutišil.


  „Nebo vás naženu na kopeček. Všechny, jak jste tady!“ Posměšné výkřiky vězňů přešly ve vzteklý řev. „Jestli si chcete na něco stěžovat, můžete si jít za velitelem.“ Vězňové se znovu rozesmáli azačali se pošklebovat. „Přihlaste se jménem uštábního ve vašem bloku. Ale dejte si pozor, ať je vaše stížnost oprávněná aopřená ofakta!“ Smích apošklebky ztichly vnenávistné reptání. „Ještě nějakou výtržnost amáte na krku paragrafy!“ Zdvihl knihu řádů apředpisů. „Poženu vůdce vzpoury před soud.“


  „Kdo jsou ty vůdcové vzpoury?“ ušklíbl se nějaký vězeň.


  „Každý pátý,“ zařval štábní rotmistr. „To znamená přibližně zkaždé cely jeden. Znáte mě, že nevyhrožuju nadarmo.“ Hodil knihu Burtonovi aprošel rychle chodbou. Uvýchodu potkal Harrise.


  „Mám venku všechny štábní, co jsem dokázal sehnat, pane.“


  „Nebudeme je potřebovat.“


  „Tak máme nechat vězně pod zámkem, dokud nevychladnou?“


  Štábní rotmistr se usmál. „Štábní, ztěch nesálá ani tolik žáru, aby chytla sirka. Odemkněte jim cely, ať pohnou kostrou!“ Stroze Harrisovi kývl aodpochodoval.


  Harris odemkl první celu azařval: „Poklusem umejt!“ Postoupil kdalší cele.


  Bartlett se podíval na svůj plechovej hrnek. „Kurva, promáčknul sem si ho.“ Aodploužil se ode dveří cely.


  „Ještě nějakou výtržnost, Robertsi, aje to vzpoura,“ řekl McGrath. „Každej pátej.“


  „Tak vtomhle růžovým údolí to budou ze čtyř čtyry,“ poznamenal Bartlett.


  Harris odemkl dveře. „Tak padat, aklusem!“


  „Žádám opředvedení kveliteli,“ ozval se Roberts.


  Ostatní vězňové na něj zůstali koukat. Harris strčil do Bartletta. „Pohyb, vy tři!“ Vězňové se sručníky amýdlem rozběhli chodbou.


  „Chcete si stěžovat, Roberts?“ zeptal se Harris.


  „Chci.“


  „Tak ven stím!“


  „Obviňuji Williamse zvraždy.“


  Harris vešel do cely. „Pojďte sem!“ Zašel až koknu aRoberts za ním. „Zvraždy, říkáte?“


  „Ano, štábní.“


  Harris pokýval hlavou. „Je to sakra divnej způsob, jak se chtít dostat zbáně, ale třeba vám to vyjde. Ajak Williams Stevense zavraždil? Střelil ho armádní kulkou zarmádní pistole? Nebo ho praštil tupým předmětem?“


  „Umořil ho na kopečku.“


  „Avy avšichni ostatní ztéhle cely to dosvědčíte před soudem?“


  „Já jo, štábní.“


  „Aostatní?“


  „Za ně mluvit nemůžu.“


  Harris zašilhal zamřížovaným oknem po pahorku azavrtěl hlavou. Ten vážně po Williamsovi jde, pomyslel si. Chce jeho skalp. Já taky, ale Roberts ještě víc než já. Ajak to dopadne, jestli se Roberts dostane kveliteli? Stejně dojde koficiálnímu vyšetření aRobertsova stížnost moc nepomůže. Vezme ji velitel vůbec na vědomí? Dejme tomu. Ale bude ji někdo brát vážně?


  Harris se div hlasitě nezasmál. Proti Robertsovi se scuknou– tak si to spočítejme. Především velitel, hned jak ho štábní rotmistr zpracuje. Pak samozřejmě doktor. Ten si nechce pokaňkat reputaci, potom ještě štábní rotmistr, Williams avšichni bachaři, který Wilson zbubnuje jako přísežný svědky, že Williams se Stevensem jednal jako svlastním synem. Apak jsem tady já. Co řeknu já?


  Harris se kousl do spodního rtu. Snažil jsem se vždycky vyjít se štábním rotmistrem isvězni, ale proč bych se měl sakra štajfovat, když nemám nejmenší šanci, že vyhraju? Podíval se na Robertse. „Tak vy nepočítáte sostatními vězni?“


  „Zeptejte se radši jich.“


  „Bojíte se, že někdo ujde spravedlnosti, Roberts?“


  „Spravedlnosti? Děláte si psinu?“


  „Vy idiote zatracená, britská spravedlnost jde zářivým příkladem celýmu světu,“ řekl Harris avtom okamžiku tomu skoro věřil. Vždycky se tomu snažil uvěřit. Není třeba dokonalá, pomyslel si, ale má něco do sebe. Stevens měl smůlu, ale nikdo ho nezavraždil. Williams je sice parchant, ale úmyslně toho kluka zavraždit nechtěl, vyšetřování to dokáže, atak bych měl Robertse včas zarazit. Začíná zbytečně moc křičet.


  „Opravdě nebo křivdě ať rozhodne vyšetřování, Roberts,“ řekl mu Harris.


  „Dobrá,“ přikývl Roberts. „Pak se teda Williams ztý vraždy nevyzuje.“


  „Proháněl ho po kopečku. To není žádná vražda. Dával mu příležitost ktělocviku.“


  „Já zvás prasknu, Harrisi.“


  „Stevense zabilo slunce. Slunce ažár. To je oficiální zpráva.“


  „Tak to je teda lapiduchův nález, Harrisi?“


  „Pochybujete snad ojeho slově?“


  „Dojde kvyšetřování, nebo by to veliteli vadilo vtenisu?“


  „Robertsi, jsme vbritské armádě. Když se našemu vojákovi ztratí rezervní pár fuseklí, sepíše se otom protokol avyšetří se to.“


  „To rád slyším. Ale kolik takovejch smrtelnejch úžehů si může bachař dovolit, než…“


  „Tak pozor na jazyk, Roberts!“


  „Ztohohle se Williams možná vyvlíkne,“ řekl Roberts. „Ale–“


  „Klusem ven, Roberts!“


  „Pro tentokrát. Ale stejně ho dostanu.“


  Roberts vyklusal zcely achodbou avšechno vněm vřelo vzteky.


  Ten Harris, pomyslel si, stěma svejma žvárama pro vězně ahladkejma způsobama! Kničemu není, blbec. Je stejnej jako druhý. Není sice parchant jako Williams, ani špalek jako Wilson, ale je to bachař avšichni bachaři jsou parchanti anikomu se znich nedá věřit. Jsou na jedný straně ohrady, kdežto my na druhý, amají zrovna takovej strach šlápnout vedle jako my.


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  McGrath strčil hlavu pod kohoutek, namydlil si krátce ostříhané vlasy, spláchl si je, zavrčel „Zpátky, sakra!“ na vězně, kteří se strkali ve frontě za ním, pak si namydlil obličej atrup aznovu se opláchl. Vyfoukl nozdrami vodu, přidržel si nos mezi prsty, vysmrkal se aodplivl do zinkové výlevky.


  „Prase jedno,“ zasmál se někdo ve frontě aMcGrath se urputně ohnal dozadu, až vězeň za ním zavrávoral opár kroků zpátky. Pak McGrath znovu strčil hlavu pod kohoutek, chvíli ji tak držel avychutnával chladivost vody, která mu narážela na zátylek.


  Roberts se protlačil dopředu apodíval se na tu hlavu ve tvaru náboje skloněnou pod kohoutkem. Odložil si ručník na dřevěnou polici, vyklouzl zkošile asklonil hlavu, až se octla vjedné rovině sMcGrathovou avoda mu začala stékat na ni. McGrath vzhlédl astřetl se zočí do očí sRobertsem na druhé straně police. Zaberanil hlavou dál pod kohoutek aRoberts se oněco stáhl.


  „Volá tě velitel, Robertsi?“


  „Tebe ne, Macku?“


  McGrath vyrazil hlavou vpřed apokusil se zasáhnout Robertse do obličeje, ale Roberts na něj byl příliš rychlý. Svižně ustoupil apraštil McGratha pořádně do zubů. McGrath se zapotácel apadl dozadu na štábního Burtona.


  Burton McGratha zadržel. „Co to má sakra znamenat?“


  „Promiňte, štábní,“ řekl McGrath, „zakop jsem onějakýho blbouna.“ Přistoupil znovu ke kohoutku asklonil pod něj hlavu. „Dneska si to spolu vyřídíme, Robertsi, ať si pak se mnou dělají, co chtěj!“


  Roberts přikývl. „Jak myslíš. Ale dej si pozor na lebku, nebo ti ji rozkřápnu botou jako vajíčko naměkko.“


  Štábní rotmistr vešel do cely číslo osm sHarrisem těsně vpatách. Uviděl mrtvého švába astrčil do něho svou poddůstojnickou hůlkou. Odkopl Bartlettovu celtu azpod ní se vyhrnuli další švábi. „Je to tady samej šváb, štábní.“


  „To je, pane,“ přisvědčil Harris. „Ta havěť nemá dost rozumu, aby zlapáku zdrhla.“


  Štábní rotmistr se na něj zamračil. „Dejte to tady vydrhnout arozhodit pár hrstí prášku proti hmyzu.“


  „Ano, pane.“


  „Hlásil se někdo kveliteli, štábní?“


  „Roberts, pane.“


  Štábnímu rotmistrovi ztvrdla ústa. „Roberts– dobrá.“


  „Ajistě uhodnete kvůli čemu, pane.“


  „Nejsem padlej na hlavu, Harrisi.“


  „Vtom případě–“ Harris zaváhal. „Dovolte, abych se vás zeptal ještě jednou. Dáte Williamsovi jinou práci?“


  „Proč?“


  „Však víte, co myslím, pane.“


  Štábní rotmistr přikývl apomyslel si: Vím, vím, Charlie. Zatraceně dobře to vím. Máš kvůli Williamsovi plný kalhoty. Čekáš teď, že se nám to tady sesype avšichni přijdeme omísto jenom proto, že Stevens zaklepal bačkorama. Že si to všichni odskáčeme jako vrahové. Vidím ti až do žaludku, Charlie. Jsi padavka. Plesnivá padavka aWilliams je ze železa aty dobře nevíš, jak se mu dostat na kůži, co? Nevíš, jak na něj, Charlie. Nevíš ani, jak na vězně… ateď mi tady přijdeš oWilliamsovi fňukat…


  Dokážeš ty kriminálníky leda ukládat do postýlky, Charlie, číst jim pohádky adávat jim zakouřit, aby se uklidnili, když začnou zlobit.


  Nedovedeš si zjednat kázeň, Charlie. To je tvůj malér. Bereš všecko moc lážo plážo ajá si začínám myslet, Charlie, ikdyž tě mám rád, že stojíš za starou belu. Podíval se na Harrise anajednou rozhodl: „Mám dát Williamsovi jinou práci, co? Taky dám. Udělám ho uvás vrchním blokovým.“


  Harris zrudl apak vyhrkl: „Já vím, že jste osmej div světa, ale opovýšení rozhoduje velitel.“


  Štábní rotmistr se usmál. „Na moje doporučení. Ode dneška podléháte Williamsovi.“


  Harris pocítil prudkou touhu praštit štábního rotmistra do nosu askoncovat rázem se vším, stímhle hovadským řemeslem, se vším tímhle špičkováním asurážkami. Kristepane, pomyslel si, Williams je tu sotva tejden auž jde nahoru přes mou hlavu. To mě má štábní rotmistr za vola? Myslí si, že si to nechám líbit? Že si nechám rozkazovat od parchanta, jako je Williams? Zbláznil se? Nevidí další průšvih? Co sakra myslí, že vězňové udělají, až se dovědí tu radostnou zprávu? Už teď jsme se taktak vyhnuli vzpouře. Ale uklidni se, napomenul sám sebe. Wilson se brzy přesvědčí, jakou dělá blbost, azatraceně tvrdě. No, jen ať se pro změnu poučí sám. Žene se rovnou do průseru, ajá blbec stál vždycky při něm. Jedinej člověk, na kterýho se může spolehnout.


  Harrisem znovu zalomcoval vztek. „Dobrá, pane. Když to tak chcete.“


  „Já ne, štábní. Vy sám. Nejradši byste sebou nechal mávat jako shadrem na holi, ne? Avylizoval všechny nepříjemnosti, co vám kdo hodí na krk?“


  „Nejradši bych odtud výpad, pane. Anadobro.“


  „To se ví. Služebně mladší poddůstojníci mají lepší posudky aberou víc než vy. Přeskakujou vás, štábní.“


  „Toho jsem si všim,“ řekl Harris.


  „Tak snad víte, co dělat. Udržovat kázeň. Ukázat kapku víc rozhodnosti. Williams tu je sotva pět minut auž si tady udělal jméno.“ Vedro vcele narůstalo aHarris měl pocit, že se dusí. Sundal si čepici autřel si zčela pot. Nejraději by byl čepicí mrštil ozeď. Apověděl štábnímu rotmistrovi, kam může jít istímhle zkurveným řemeslem. Chtělo se mu vybuchnout, ale nějaký vnitřní hlas, pud sebezáchovy ho varoval, aby se udržel na uzdě. Zarejt si do toho parchanta zpitomělýho starýho můžeš, ale zachovej klid. Znovu si nasadil čepici. „To jo. Jméno si tady Williams udělal, pane. Skoro tak slavný jako Modrovous.“ Apak zněho nepotlačitelné vyhrklo: „Žádám opřeložení zpátky kpluku, pane.“


  Štábní rotmistr se zasmál. „Tak vy aBurton toužíte po frontě apolibku smrti, co, Charlie?“


  Harris se jakžtakž ovládl. „Na přímou žádost mám rád přímou odpověď, pane.“


  Štábní rotmistr se usmál azavrtěl hlavou. „Charlie, jste už dávno zformy. Vaši kluci dokážou spát vzákopech, celej den mašírovat apak jít do útoku. Ale vy, Charlie, jste už dávno zformy.“


  Harris viděl tvář štábního rotmistra jakoby rudým filtrem. Zíral na ten rozšklebený obličej, až mu slzely oči. Potřásl hlavou azamrkal, ale rudý filtr nezmizel. „Dokázal bych to sakra pořád!“ zařval.


  Štábní rotmistr zavrtěl hlavou asoucitně se usmál. „Kdepak, Charlie. Jste dávno zformy.“ Aotočil se avyšel zcely.


  Harris se zuřivě rozhlédl kolem sebe. Do očí mu stékal pot. Vztekle vyhekl, mrštil čepicí ozeď apak vnepříčetném běsu rozkopal výstroj apokrývky vězňů po cele, klel jako šílenec apokoušel se rozdupat všechno na dosah. Potom přistoupil kotevřenému oknu, přitiskl se třeštící hlavou kmřížím apozvolna se uklidnil. Konečně od okna odstoupil, podíval se kolem sebe azdvihl si čepici ze země. Takhle se chová správnej bachař, pomyslel si. Williams je za ten bordel prožene přes kopeček. Třeba mě taky povýší, když začnu takhle vyvádět častěj. Udělat jim zcely kůlničku na dříví. Prohnat je přes kopeček. Uštvat je, až padnou. Tak vtomhle je to tajemství, co? Tohle teda štábní rotmistr chce? Velet bandě pošahanejch magorů, co? Kristepane! Jestli je tohle nejkratší cesta kpovýšení, bude zWilliamse do půl roku generál!


  Vyšel zcely vdaleko lepší náladě.


  


  „Padat, padat!“ zařval Burton avězňové kněmu naklusali, chvíli se strkali avráželi do sebe, až konečně nastoupili vřad čelem kněmu. Burton se zrovna chystal postavit je do latě adát jim poklusem nástup krozcvičce, když si uvědomil, že ho pozoruje štábní rotmistr srukama založenýma za zády. „Zorr!“ zaječel Burton asám sebou mrskl do pozoru čelem ke štábnímu rotmistrovi. „Všichni vězňové zbloku B vpořádku nastoupeni, pane.“


  Štábní rotmistr přikývl aobrátil se kvězňům. „Kdo se hlásí kveliteli, vystoupit vpřed!“


  Nastala pauza, načež zřady vypochodoval Roberts azůstal před ním stát.


  „Proč chcete kveliteli, Roberts?“


  „Chci mu hlásit, pane, že štábní Williams zodpovídá za Stevensovu smrt.“


  Mezi vězni se ozval neklidný šum aBurton vykročil podél řady spokřikem: „Ticho! Dost řečí! Nekecat tam!“


  Štábní rotmistr počkal, dokud se šum neutišil. „To je vážné obvinění, Roberts. Doufám, že to můžete dokázat.“


  „Bude mi stačit, pane, když to rozhodne vyšetřující komise.“


  „Obviňujete štábního Williamse, že Stevense zavraždil?“


  „Ano, pane.“


  Vězňové se znovu zlověstně rozhučeli aBurton se opět pustil podél řady svýzvou ke klidu. Vězňové umlkli anapjali uši.


  „Máte na to svědky, Roberts?“


  „Všichni vězňové vnaší cele vědí, jak to bylo, pane.“


  „Výborně. To znamená, že když budeme mít štěstí, uvidíme štábního Williamse před popravčí četou. Vám by se to líbilo, co, Roberts?“


  „Ano, pane,“ přisvědčil Roberts.


  „Tak to nezapomeňte opakovat veliteli. Bude ho to zajímat.“ Štábní rotmistr přeletěl očima řadu vězňů: „Bartlett, klusem ke mně!“


  Bartlett naklusal ke štábnímu rotmistrovi apostavil se před ním do pozoru.


  „Tak vy jste viděl, jak štábní Williams Stevense zavraždil. Je to tak?“


  „Já? Nic takovýho sem teda neviděl, pane.“


  „Nelžete mi, mladej. Viděl jste ho přece se zakrvácenejma rukama, ne snad?“


  „To né, pane. Nic sem neviděl. Žádám, pane, abysem byl přeloženej na jinou celu. Nebo zRobertse zcvokatím. Je to magor apotřebuje společnost.“


  „Žádost se zamítá. Zpátky vřad!“


  „Prosím vás, pane!“


  „Aklusem!“ vyštěkl štábní rotmistr.


  Bartlett odklusal zpátky.


  Štábní rotmistr se podíval na Robertse ausmál se. „Svědek číslo jedna tvrdí, že to nemáte vhlavě vpořádku, Roberts.“


  „To by se muselo dokázat, pane.“


  Štábní rotmistr se znovu zahleděl na řadu vězňů. „McGrath, klusem ke mně!“ McGrath přiklusal azůstal před ním stát. „McGrath, slyšel jste, že Roberts obvinil štábního Williamse zvraždy?“


  „Slyšel, pane.“


  „To je všechno, co ktomu máte co říct?“


  „Aco byste chtěl slyšet?“


  „Chci zjistit pravdu, McGrath, apotřebuju vaši pomoc. Povězte mi všechno, co otom víte!“


  „Myslíte otom, jak Williams zavraždil Stevense, pane?“


  Štábnímu rotmistrovi ztvrdly rysy kolem úst. „Ano,“ řekl tiše. „Ale rozmyslete si, co řeknete.“


  „Jestli vás to uklidní, pane, tak otom nemám ani páru.“


  „Říkal jsem vám, abyste si to rozmyslel.“


  „Však taky jo, pane, to mi věřte.“


  „Takže jste žádnou vraždu neviděl, McGrath?“


  „Ne, pane, ale spáchám ji sám, jestli Roberts nebude držet hubu.“


  „Jestli se mu něco stane, budu aspoň vědět, koho skřípnout, co? Klusem zpět!“


  McGrath se poklusem zařadil zpátky aštábní rotmistr se obrátil kRobertsovi. „To máme dva svědky. Pořád ještě trváte na svém obvinění, Roberts?“


  „Ano, pane.“


  Zbloku vypochodoval Williams azůstal stát vedle štábního rotmistra, který po něm mrskl pohledem. „Nevzpomínám si, že bych pro vás byl poslal, štábní.“


  „Štábní Harris mě právě upozornil, pane, že se tady nějak blbne.“ Williams ukázal hlavou kvýchodu zbloku aštábní rotmistr uviděl Harrise, jak se opírá se založenýma rukama odveře. Přivolal ho pokynem hůlky, akdyž byl Harris na pět kroků od něho, posunkem ho zastavil aobrátil se kWilliamsovi: „Správně, štábní. Třeba vás to bude zajímat. Bokumbo! Klusem ke mně!“ Bokumbo před ním zůstal stát. „Slyšel jste, jak Roberts obvinil štábního Williamse zvraždy na Stevensovi, Bokumbo?“


  „Ano, pane.“


  „Dobrá. Tak nám povězte, co otom víte.“


  „To se ví, že Williams Stevense zabil,“ řekl Bokumbo. „Akorát mi vrtá hlavou, jak mu to sakra dokázat.“


  Mezi vězni to hrozivě zašumělo aněkdo znich vykřikl: „Svatá pravda!“ Burton se rozběhl podél řady, loupal po vězních očima ařval: „Nemluvit! Povídám, nemluvit! Slyšeli jste? Nemluvit!“ Vězňové se znovu utišili anapjatě vyčkávali. Štábní rotmistr se obrátil na Williamse. „Slyšel jste to, štábní?“


  „Ano, pane.“


  „To je ovšem vážné obvinění.“


  „Je to lhář!“ Williams Bokumba probodl pohledem. „Ani jsem na Stevense nesáh.“


  Dva, pomyslel si štábní rotmistr. Tak ten negr se přidal, podívejme. Sním jsem nepočítal. Začíná to smrdět, něco se musí podniknout, asakra honem. Ze dvou můžou bejt za chvilku tři apotom čtyři. Ne, Bartlett ne, ten nikdy, aMcGrath má na Robertse pifku. Dva proti dvěma ajá mám vkapse doktora aúřední úmrtní list aWilliamse, jenomže toho mám spíš na krku. Přeložit ho? Ne, dát ho kbráně nebo poslat jinam ho nemůžu. To bych moh rovnou přiznat, že ho pokládám za Stevensova vraha. Radši si nechám Harrise na bloku jako vrchního. Tím ho aspoň líp naladím…


  Obrátil se kHarrisovi spřátelským úsměvem. „Štábní, pošlete mi Robertse aBokumba kvelitelskému raportu. Zvláštní šetření v10.30.“


  Harris přesně pochopil, co štábní rotmistr myslí. „Ano, pane.“


  „Avyřiďte doktorovi, aby přišel v10.30 do velitelovy kanceláře. Zdá se, že Stevens neumřel na úžeh. Někdo ho chladnokrevně zavraždil.“


  Hrajeme si na blbý, co? pomyslel si Harris. Amě jsi vzal zpátky mezi svoje ovečky? Stebou si kapku zašpásuju, Bertíku, to si počkej! „Vážně, pane?“ zeptal se snevinným úsměvem.


  „Ano, štábní. Řekněte mu, aby přišel určitě. Jde ojeho doktorskou reputaci.“


  „Našeho doktora, pane?“ řekl Harris. „To snad není možné? Ten přece dokáže, aby chromí chodili, slepí viděli amrzáci běhali přes kopeček.“


  Všichni vězňové zavyli smíchem aBurton se znovu rozběhl sem atam podél řady aokřikoval je.


  Štábní rotmistr počkal, až se všichni uklidnili, apak se znovu podíval na Harrise. „Aco dokáže ještě, štábní?“


  „Jezdit na kole po moři, bez držení,“ zazubil se Harris, „a proměňovat vodu ve víno.“


  Nový výbuch řehotu mezi vězni aštábní rotmistr pokynul Burtonovi, aby je nechal.


  „Dokáže křísit mrtvé zhrobu, štábní?“


  „To ne,“ zasmál se Harris. „Křísit zhrobu je nedovede. Ale umí je tam ukládat.“


  Vězňové se znovu rozeřvali smíchy aštábní rotmistr je pozoroval súsměvem na rtech.


  „Štábní, teď už vidím, jak jste se minul povoláním. Vy jste měl bejt kabaretní komik.“


  „Děkuju, pane. Dovolte, abych pro vězně zorganizoval kuřácké galapředstavení.“


  Štábní rotmistr se tentokrát rozesmál sostatními apak překřikl všeobecný řehot: „Těch už jste zorganizoval až dost, Charlie. Nemyslete si, že to nevím.“


  Nějaký vtipálek mezi vězni vykřikl: „Smím prosit voheň, pane?“ Abyl odměněn dalším výbuchem smíchu. „To ne, mladej,“ odpověděl štábní rotmistr avykročil křadě vězňů. „Ale můžu vám posloužit tornou na záda, jestli vás při kouření načapám.“ Jeho poznámku přivítal další dobromyslný smích aštábní rotmistr zůstal stát před Bartlettem aMcGrathem. „Vy dva buďte po ruce, třeba vás budeme potřebovat, ale moc tomu nevěřím. Pojďte, Harrisi!“ Odešel sHarrisem vpatách, akdyž se octli na chodbě bloku, obrátil se kněmu se zazubením: „Chtěl jste mě shodit, Charlie, co?“


  „Já, pane?“ zazubil se Harris na něho.


  „Na kázeň vás neužije, ale jinak nejste kzahození.“


  „Jak tomu mám rozumět, pane?“


  „Třeba tak, že se tím ruší náš pohovor před chvílí.“


  „To znamená, že zůstávám vrchním blokovým, pane?“


  „Dám vám ještě jednu příležitost, Harrisi.“


  „AWilliams?“


  „Zůstává na osmičce.“


  „Ale, pane,“ zaprotestoval Harris, „nemyslíte…“


  „Vím, co dělám.“ Štábní rotmistr zůstal stát aloupl očima po Tomovi, který zametal jako blázen. „Co tady okouníte, co?“


  „Zametám, pane. Beru tu chodbu eště jednou.“


  „Tak vy teda,“ spustil na něj štábní rotmistr nepřestávaje ho probodávat pohledem, „vy teda ničíte erární košťata metením naprázdno, co?“


  „Rád pořád něco dělám,“ řek Tom. „Líp mi ubíhá čas.“


  „Na to jsou lepší způsoby.“


  „To sou, pane,“ souhlasil Tom. „Až vocaď vypadnu, budu koukat, abysem se víckrát nevrátil.“


  „To teda koukejte.“ Štábní rotmistr vykročil, ale zarazil se aznovu se na Toma podíval. „Na jak dlouho vás odsoudili?“


  „Na doživotí, pane.“


  Štábní rotmistr se teď na něj zadíval dlouze ase zájmem. „Nevypadáte, že byste se toho ve zdraví dožil,“ poznamenal vlídně apokračoval vcestě.


  Tom za ním vyslal zuřivý pohled azamumlal si: „Ty bys taky hnal přes kopeček vlastní bábu, dyby štípla pětník.“ Apak za ním přidušeně zavolal: „Dej si na mě bacha, nebo tě srovnám!“ Azahnul křepce do jedné cely, když zpozoroval, jak kněmu kluše Roberts vpatách sWilliamsem. Roberts vběhl na osmičku azaklel, jakmile uviděl nepořádek vcele. Ohlédl se ke dveřím akWilliamsovi, který se do nich vloudal.


  Williams si odkopl zcesty tornu. „Tenhle bordel by měl vidět štábní rotmistr. Za to vás proženu přes kopeček.“


  „To jste udělal vy?“ zeptal se Roberts.


  „Ne. Zřejmě ijiný štábní tady ve vás vidí pakáž mizernou. Tak jste nabandal Bokumba, co?“


  „Očem to mluvíte?“


  „Však víte. Vy ste ho na to přived.“


  „Ba ne, to vy.“


  „Myslíte si, že vám to projde, Roberts?“


  „To bych se měl zeptat já vás.“


  „Chcete vědět, jak to dopadne? Vyšetří to komise aočistí mě.“


  „Williams, počítám, že dřív než stím skoncujem, přiměju pár hlaváčů, aby vám kapku nahlídli pod pokličku.“


  Williams postoupil dál do cely. „Teďka zas povím něco já vám. Jestli před velitelem klapnete hubou ajeho napadne poslat to vejš, nebudete sto svědčit.“


  „Nějak to už zařídím.“


  „Po tý nakládačce, kterou vyfásnete, budete tak zblblej, že nikdo nebude vědět, co vlastně melete.“


  Roberts se opřel zády ozeď azaložil si paže. „Začínají vám rupat nervy, co, Williamsi?“


  „Tobě ruply nervy. Máš to vpapírech, ty posero zbabělá!“


  „Chcete to dokázat, Williamsi?“


  Williams si Robertse změřil od hlavy až kpatě ausmál se. „Jdeš po mně, co? Namlouváš si, že ti to vyjde, co?“


  „Začni si avynesou tě odtud.“


  Williams se stáhl ke dveřím arozhlédl se chodbou na obě strany. „To není špatnej nápad. Jen my dva spolu, co?“ Roberts se nahrbil do střehu, zaťal pěsti aWilliams se zašklebil. „Nemůžeš se už dočkat, he?“ Ukázal hlavou na chodbu. „Na konci chodby je samotka. Vypolstrovaná cela. Tady totiž byla cvokárna, než to převzala armáda. Věděls to?“


  „Cvokárna je tady pořád,“ řekl Roberts.


  „Jo, vod chvíle, cos knám přišel ty. Tak co říkáš takový vypolstrovaný cele? Zavřeme se tam spolu.“ Williams se znovu zašklebil. „Jen my dva.“


  „Proč ne. Jdem na to.“ Roberts vyšel zcely, pustil se chodbou aWilliams za ním. Na konci chodby před samotkou zůstal Williams stát azašklebil se na Robertse. „Počkej tady.“ Došel ke dveřím označeným Strážnice, otevřel je azeptal se. „Máte klíče od samotky?“ Nějaký hlas odpověděl, že mají, anež se dveře zavřely, Roberts zahlédl dva štábní popíjející čaj.


  Roberts se podíval na dveře samotky apak nahlédl špehýrkou dovnitř. Vcele nebylo žádné okno, ale přesně uprostřed velmi vysokého stropu zářila jasná žárovka, chráněná košem ze silných železných drátů. Podlaha byla pokryta tlustou vrstvou šedivé gumy právě tak jako stěny. Když za sebou Roberts uslyšel kroky, otočil se auviděl Williamse se svazkem klíčů astrčil ho dovnitř.


  „Vlez tam!“ řekl Williams astrčil ho dovnitř.


  Roberts vešel do cely ačekal, nespouštěje zWilliamse ani na okamžik oči. Pak uviděl, jak se kWilliamsovi přidali dva rozšklebení štábní avšichni tři vykročili kcele. Roberts potichu zaklel avrhl se ke dveřím cely, jenomže pozdě. Štábní mu zastoupili cestu, takže couvl kprotější stěně ačekal.


  Williams zamkl dveře, sundal si čepici, odhodil ji do kouta adruzí dva bachaři právě tak. „Já první!“ Williams se na Robertse náhle vrhl, ale Roberts ho praštil do obličeje, až Williams pozpátku zavrávoral. Jeden zbachařů proti Robertsovi vyrazil pod ochranou paží, schytal do nich ado ramen většinu ran apřitiskl Robertse ke stěně, zatímco druhý bachař přiskočil, popadl Robertse za jednu ruku aoba společně ho za paže odtrhli od stěny. Roberts se jednou rukou vyškubl, praštil prvního bachaře, až se odpotácel, adruhého nabral hlavou do obličeje.


  Pak se na něj vrhli všichni tři dobře mířenými ranami pěstí ikopanci. Roberts kolem sebe mlátil naslepo, ale většina jeho úderů šla vedle, vrávoral ode zdi ke zdi akrev zrozbitého nosu arozmlácených rtů mu ztěžovala dýchání. Klesl na kolena aschoulil se do klubíčka, když ho začali kopat, ale pak ho vytáhli za paže, obrátili ho kWilliamsovi, který přistoupil, změřil si ho apraštil ho do břicha. Robertsovi se podlomila kolena azlomil se vpase, ale Williams do něj nepřestal bušit aRoberts začal řvát.


  Řval strachem ivztekem akropil přitom Williamse apak se vrhl vpřed, silou zdvojenou zuřivostí, strhl oba bachaře ssebou, přimáčkl Williamse ke zdi anabral ho hlavou ze strany do obličeje, ale pak ho bachaři odtrhli, akdyž ho vlekli zpátky, Williams mu prudce přidupl bagančetem kotník aRoberts zaječel bolestí, sklapl vpase jako zavírací kudla aWilliams ho mlátil do žaludku ado žeber, akdyž konečně přestal bít, bachaři Robertse pustili aten padl na kolena apak na obličej, převalil se na bok azůstal nehybně ležet.


  Williams zůstal stát spohledem upřeným na zhroucené tělo, třel si klouby na rukou astrnule se šklebil.


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  Vězňové dosnídali. Měli ovesnou kaši, chleba smargarínem ahrnek čaje. Když si vydrhli ešusy pískem zkýblu, přistoupil Bokumbo ke dveřím cely, zadíval se na Toma, který pořád ještě zametal chodbu, azavolal na něj: „Tome! Neviděls Robertse?“


  Tom se nejdřív rozhlédl sem atam chodbou, než se kBokumbovi přiblížil aodpověděl: „Ten novej bachař ho vzal na špacír.“


  „Kam, člověče?“


  Tom zamrkal. „Támdle na ajnclík, esli chceš vědět.“


  Bokumbo natáhl krk, aby chodbou viděl co nejdál.


  „To jsem teda čekal,“ řekl McGrath.


  Bokumbo pořád ještě zíral do chodby amumlal si napůl pro sebe: „Oukej, Williamsi, oukej!“


  „Macku!“ ozval se Tom.


  „Á, vodprejskni!“ McGrath se odvrátil.


  „Ten kluk na tom bude hezky mizerně, až se vrátí, Macku.“


  „Drž hubu!“ Bokumbo se pokusil chytit Toma skrz mříže, ale ten uskočil.


  „Copak, Jacko? Dyť neříkám nic jinýho, nežli že si bude potřebovat dát čouda, až se vrátí. Všickni potřebujou čouda, dyž se vrátěj, to je první, nač myslej.“


  „To jsi teda koumas, žes to vyšpekuloval,“ utrhl se na něj Bokumbo.


  „No dobrá, dobrá. Dyž ste dobře zásobený, prosím!“ Tom se obrátil kodchodu.


  Bartlett se vrhl ke dveřím cely. „Dobře zásobený! Zkoho si děláš srandu?“


  „To musíte vědět sami, tak se rozhodněte.“ Tom se znovu přiblížil ke dveřím.


  „Jsme dutý, to je teda fakt,“ řekl McGrath.


  „Inu,“ poškrábal se Tom na bradě arozhlédl se chodbou na obě strany. „Sehnal sem pár příspěvků pro ty dvě černý huby, co je vodprásknou, páč byli kapku moc přítulný ktěm dvou vošetřovatelkám, pamatuješ?“


  „No a?“ poznamenal McGrath.


  „Inu, dyž vidím, že ten Williams má na tapetě jednoho znašinců–“


  Bokumbo se na Toma znechuceně podíval, odplivl si na zem aodešel ode dveří.


  „Prase jedno černý,“ ulevil si Tom. „Člověk jim nikdá nevtluče móresy.“


  „Ty máš nějaký žváro nazbyt, Tome?“ vyzvídal McGrath.


  „Dyby ty dva černý kluci neměli bejt zastřelený,“ řekl Tom, „tak bych jim čouda nedával. Chcali by do kouta, dyby je člověk nechal.“


  „Máš nějaký žváro, Tome?“


  „Všickni ty negři jsou na jedno brdo. Zabedněnci zabedněný.“


  „Nemá nic,“ řekl Bartlett.


  „Že né? Pořád eště je tu pár dobrejch kluků, nejsou všickni jako vy.“


  „To seš teda grand, Tome. Tak sem nějaký naval.“ McGrath prostrčil ruku skrz mříže.


  „To nic,“ upejpal se Tom. „To přece nic není. Dybysme nepomohli kamarádovi vtěžký chvilce…“


  „Dobrá, dobrá. Tak tu cígu naval,“ přerušil ho Bartlett.


  „Chtěl jsem říct,“ pokračoval Tom spohledem stranou do chodby, „že se do maléru může dostat každej znás.“


  „To máš teda pravdu,“ přisvědčil McGrath.


  „Tak dělej, než přijde nějakej bachař…“ Bartlett prostrčil ruku skrz mříže.


  „Každýho zvás to může potkat, podle toho, jak to tady vedete.“


  „Tu přednášku si můžete nechat,“ utrhl se na něj McGrath.


  „Dyž myslíš,“ řekl Tom. „Ale až budu příště prosit, abyste pomohli někomu vmaléru, doufám, že projevíte víc pochopení.“


  McGrath přikývl. „Chápu, chápu.“


  „Nech toho kecání anaval to žváro,“ ozval se Bartlett.


  „No jo,“ řek Tom. „Je to pro dobrou věc. Počítej vode mě spikslou padesáti playersek.“


  „He?“ zarazil se McGrath.


  „Ase škatulí cigár Corona,“ zachechtal se Tom.


  McGrathem aBartlettem zalomcoval tak vztek, že se pokusili vyrvat mřížové dveře zpantů.


  „Já tě jednou srovnám,“ zavrčel Bartlett.


  „Ty kryso kriminálnická,“ zařval McGrath, „počkej, až mi padneš do pazourů!“


  „Je to pro dobrou věc!“ Tom odcupital prskaje smíchy.


  Bokumbo se opřel ozeď aroztřásl se smíchy. McGrath se kněmu otočil. „Čemu se sakra řehtáš jako kůň?“


  „Avzpomeňte si na svýho dobrodince, až je budete kouřit,“ zaječel Tom zdálky.


  Bokumbo se rozřehtal ještě hlasitěji.


  „To je teda sranda, Jacko, že jo?“ vyvřískl Bartlett. „Vohromná sranda!“


  Bokumbo vstal, podíval se na Bartletta adosud rozesmátý přikývl.


  „Tak toho radši nech,“ ozval se McGrath. „Neřek bych zrovna, že mi Roberts přirost ksrdci, ale smát se tomu, když je vrejži…“


  Bokumbo se na McGratha podíval apřestal se smát. „Tak ty máš oRobertse starost? Člověče, to je teda vážně ksmíchu.“


  „Stím si nezačínej!“


  „Kdyby Roberts natáh brka, bylo by ti to putna.“


  „Řek jsem, že mi ksrdci nepřirost, ale nesmál bych se při pomyšlení, že ho má vprackách Williams.“


  „To je od tebe náramný, Macku, ale teďka mě poslouchej. Když jsi slyšel, že mají ty dva bejt zastřelený, mohli jste se sMontym smíchy potrhat.“


  „Chceš to snad srovnávat?“


  „To právě chci. Chci to srovnávat.“


  „Tak to radši nedělej!“


  Bokumbo řekl velmi tiše: „Amoh bys mi říct proč?“


  „Protože ty dva, co maj bejt zastřelený, jsou jenom dvě špinavý prasata.“


  „Pomalu, apozor na jazyk, Macku!“


  McGrath po Bokumbovi loupl očima. „Rád bych teda byl vtý popravčí četě.“


  „Jen se nestyď, Macku. Jen to řekni. Řekni, co tím myslíš!“


  „Arád bych věděl, že zrovna já měl vhlavni vostrou.“


  Bokumbo se pořád ještě držel na uzdě, ale hlas mu ochraptěl. „Čekám, až to řekneš, člověče.“


  Oba vzrušeně přecházeli sem atam podél protilehlých stěn cely.


  „Ty srovnáváš Robertse snima?“ zařval Mack.


  „Čekám, až to řekneš, Macku.“


  „Děte do prdele, vy dva,“ zasáhl Bartlett. „Žádnej další průser už nepotřebujeme.“


  „Takový prasata špinavý, co dokážou znásilnit ženskou!“ štětil se McGrath.


  „Jaký takový? Řekni mi to přesně!“


  „Macku,“ zakňoural Bartlett, „nezačínej rvačku. Nebo budem běhat celej den přes ten pitomej kopeček, amáme přece rande svelitelem.“


  McGrath se zarazil, chvíli se nad tím zamyslel apak se trochu uklidnil. Ale ještě sBokumbem neskoncoval. „Jedno by sis měl teda vtlouct do palice,“ řekl.


  „Acopak?“


  „Že jde oznásilnění.“


  „Znásilnění. Samosebou.“ Bokumbo pokýval hlavou. „To je takovej zločin, že za to musej dva kluky zastřelit.“


  „Znásilnění dvou nevinnejch holek. Jenže přece víme, jak ti to vtý palici haraší.“


  „Dvou bílejch holek.“ Bokumbo McGratha sežehl pohledem. „Vtom je ten zločin. Bílý holky znásilněný černochama.“


  „Nechte toho, chlapi, slyšíte?“ Bartlett vypadal vyjukaně.


  „Jo,“ řekl McGrath. „Vmejch vočích je to teda zločin.“


  „Jistě, jistě, Macku. Ale co kdyby to byly černý holky znásilněný bělochama? Taky by tě to tak pálilo? Čerta starýho! Legrace by to byla!“


  „Ty bys nejspíš pustil ty dvě černý tlamy zpátky do ulic.“


  „Ne, Macku. Napařil bych jim to stejně jako ty bělochům.“


  „Hm. Když ty taky hnedka vyletíš.“


  „To je pravda,“ souhlasil Bokumbo, „a lidi jako ty mě ktomu popichujou.“


  Oba se trochu uklidnili anapětí povolilo.


  „Heleďte se,“ řekl Bartlett, „uklidíme kapku ten bordel, než se Williams vrátí.“


  „Se mnou ať si nezačíná,“ prohlásil McGrath apustil se do skládání pokrývek. „Moh by na to doplatit.“


  Bartlett ustal vúklidu apodíval se na McGratha sprovokativním úšklebkem. „Složil bys ho jedna dvě, že jo?“


  „Myslíš si, že ne?“ McGrath odstoupil, kriticky si prohlédl složené deky, znovu si klekl auhladil dlaní pár záhybů.


  Bartlett se ještě víc zazubil amrkl na Bokumba, položil si na celtu rezervní bagančata naleštěnými podešvemi vzhůru, odstoupil azkontroloval své dílo.


  „Myslíš si, že bych to nedokázal?“ zaútočil McGrath znovu vstávaje spohledem upřeným na Bartletta.


  „Dej si stím pokoj, Macku.“


  „No jo. Dej si stím pokoj.“ McGrath pokýval hlavou. „Nejsi zkrátka dost chlap, aby ses porval za spravedlnost.“


  „Poslechněte si ho!“ zasmál se Bartlett. „Bude nám vykládat vo spravedlnosti!“


  „Ty nemáš mámu ani tátu, viď, Monty?“


  „Amá bejt, kamaráde?“


  „Říkám jen, že tě odložili do sirotčince jako malý mrně. To znamená, že tě ani vlastní máma nechtěla atáta byl určitě jeden ztěch šoférů, co nabouraj aujedou.“


  Bartlett si klekl arovnal si tornu, až měla dokonalé hrany, pak se na McGratha podíval azasmál se. „Já vím, že jsem parchant.“


  „No jo, měls to vživotě těžký.“


  „Heleďse,“ zasmál se Bartlett. „Vsirotčinci nás učili mávat fángličkama aříďa nám kázal vo našem slavným impériu avo králi avlasti atakový ty voloviny. Bylo to kposrání. Představ si, jak vtloukáš lásku kvlasti kupě parchantů!“ Znovu se rozesmál, až mu vyhrkly slzy. Pak se kněmu přidali McGrath sBokumbem ařehtali se, až se zalykali. „Zabal to,“ zalapal konečně McGrath po dechu. „Zabal to, ty parchante mrňavá komická! Musíme se dát do pucu!“ Uklízeli pak chvíli mlčky apotom Bartlett prohlásil. „Heleďtese, Roberts bude potřebovat čouda. Dvě žvára eště mám.“


  „Jo. Nedivil bych se, kdyby potřeboval postel ve špitále.“


  „Třeba ho to naučí, aby si nevodíral hubu, co, Macku?“


  „Třeba jo, atřeba ne.“ McGrath znovu vstal avyjádřil přikývnutím uspokojení nad tím, že jeho složená výstroj snese inspekci. „Kape mu na ten karbid už moc.“


  „To teda jo,“ souhlasil Bartlett. „Zázračný doktoři ve cvokárně by si sním užili pytel srandy.“


  „Tentokrát to třeba Williamsovi neprojde,“ ozval se Bokumbo, který si právě doleštil ešus.


  „Slovo vězně proti slovu bachaře,“ ušklíbl se Bartlett. „Zabal to radši!“


  „Člověk je může porazit.“ Bokumbo si pečlivě rozložil misky ešusu na celtě.


  „Zase to do něj vjelo!“ zasmál se Bartlett.


  „Člověk, povídám. Aby sis to nepletl, Monty.“


  „Dyť já sakra vím, koho myslíš. Jacko Bokumba, né? Břemeno bílýho muže.“


  „Ještě pár kol přes kopeček abudeš škemrat omilost, Jacko,“ řekl McGrath. „Tak se nenafukuj!“


  „Ten kopeček je pro srandu,“ řekl Bokumbo. „Člověk se tam aspoň může zasmát. Může si říkat: Vem tě ďas, štábo. Mě nikdy nevodděláš. Jsem chlap anedostaneš mě na kolena. Na tom kopečku jim můžeš ukázat, že jsi chlap.“


  Bartlett se na Bokumba podíval apomyslel si, že se dočista zbláznil. To máme dalšího, zasténal vduchu, dalšího magora zmagořenýho.


  Bokumbo se napřímil. „Ale stát před štábou vpozoru…“ Přepochodoval přes celu ahodil sebou před McGrathem do latě. „Čichat smrad svýho vlastního potu aposlouchat urážky. Ty hubo černá! Ty negře! Tohle chlap snášet nesmí, jestli si chce ještě říkat chlap.“


  McGrath se podíval na Bokumbovu přísnou lesklou černou tvář azrozpaků se chtěl hlasitě zasmát. Místo toho však přikývl, jako by dával najevo, že sBokumbem naprosto souhlasí. To buzerování mu vlezlo na mozek, pomyslel si. Taky už mu šplouchá na maják. Jako všem. Jen já to mám ještě vhlavě vpořádku.


  Bokumbo si McGratha vůbec neuvědomoval. Civěl upřeně přímo skrz něj amyslel si: Říkám svatou pravdu. Ten kopeček klidně snesu. Dokázal jsem, že jsem chlap. Tak proč snáším ty urážky? Celej život jsem je snášel asmával se přitom. Proč? Stím je konec. Žádný urážky už snášet nebudu. Jestli mě tahle válka něco naučila, tak teda to, že jsem stejně dobrej jako každej druhej, ani lepší ani horší, ale stejně dobrej jako nějakej běloch.


  Najednou do něho vjel prudký vztek. Pořád se ktomu vracíš, Jacko. Ktěm zatracenejm bělochům. Proč sakra pořád tak srovnáváš? Čert vzal všechny bělochy! Vyrovnáš se každýmu černochovi adobrej černoch se vyrovná každýmu bělochovi ato je svatá boží pravda. Ale zároveň stouhle úvahou ho znepokojovalo pomyšlení, co asi udělá příště, až ho někdo napadne vjeho chlapství alidství.


  „Do prdele, další magor!“ vybuchl Bartlett. „Heleme, jak execíruje po cele!“


  „Když tě navlíknou do uniformy,“ řekl McGrath, „tak tancuješ podle rozkazu avšechny urážky polykáš.“


  „Tyhle napucovaný štábové!“ Bokumbo ta slova přímo vyplivl. „Ty vojáčci napomádovaný urážejí svým jednáním samotnýho krále!“


  „No jo,“ poznamenal McGrath. „Je toho na tebe moc.“


  „Těch urážek je moc.“


  „Rád bych tě jednoho krásnýho dne viděl na frontě.“


  „Já na frontě byl, Macku.“


  „Ten den, co tam uvidíš mě, kamaráde,“ řekl Bartlett, „budeš vědět, že je po válce.“


  „Jo. Jestli tě tam někdy uvidím, tak tě na místě odprásknu.“


  Williams zařinčel zvenčí svazkem klíčů omříže dveří. Vězňové zmlkli apozorovali, jak odmyká. Uplynula chvíle, než uslyšeli nejisté kroky, apak vklusal do cely Roberts. Zachytil se zdi aobličej se mu zkřivil bolestí, když došlapoval na levou nohu, adokulhal tak podél zdi ke svému loži. Velice opatrně si sedl, obrátil se rozbitým aodřeným obličejem kvězňům, zavřel oči azůstal sedět vpředklonu, drže se rukama za břicho.


  Williams votevřených dveřích chrastil chvíli klíči apak se obrátil na McGratha: „Vy že jste byl na frontě? Neříkejte!“


  „Samosebou, aproti týhle díře to bylo jako bombónek.“


  „Leda jste se rval vzadních uličkách po zavírací hodině,“ řekl Williams. „Viděl jsem vaše papíry, tak se nevytahujte.“


  „Přečtěte si je znovu,“ odsekl McGrath. „Byl jsem tam avy to sakra dobře víte.“


  „Kdybyste vy patřil kvýkvětu Anglie,“ ušklíbl se Williams, „byli bychom dávno všichni vřetězech. Apohyb! Torny na záda!“


  McGrath sBartlettem zdvihli torny ze země, provlékli paže popruhy, předklonili se anadhodili si břemeno co nejpohodlněji na hřbet anadechli se, když si utahovali popruhové opasky.


  Williams přistoupil kRobertsovi. „No, jak je vám teďka po těle?“ Roberts ho ignoroval. Williams se obrátil kBokumbovi apozoroval ho, jak se souká do popruhů torny. „Zvedněte tady Robertse. Půjde snáma!“ Vykročil ke dveřím aohlédl se, když si uvědomil, že se na něj Bokumbo dívá. „Na co sakra čumíte?“ zařval.


  Bokumbo se podíval na Robertse, který se pořád choulil srukama na břiše, pak sjel očima zpátky na Williamse, ale neřekl ani slovo.


  „Máte na to pět minut.“ Williams vyšel zcely azavřel za sebou dveře.


  McGrath si sedl vedle Robertse na bobek akriticky si prohlédl jeho obličej. „Tak Williams teda počítá, že sneseš další vejlet na kopeček?“


  Roberts mu oplatil upřený pohled apak ukázal hlavou na svou botu.


  „Rozšněruj mi ji, Macku. Ale piánko.“


  McGrath opatrně odvinul spinku kolem Robertsových kotníků arozšněroval baganče. „Drž se! Tak Williams si myslí, že jsi na ten kopeček ve formě. Kape mu na karbid.“


  Roberts vyhekl, když mu kotníkem prošlehla prudká bolest aprojela mu nohou až do břicha. Udělalo se mu špatně azatočila se mu hlava. McGrath mu jemně stáhl botu anepřestal mluvit, když mu roloval dolů podkolenku. „Podle toho, vjakým jsi stavu, se toho musíš ještě moc naučit.“


  Roberts zaklel. „Piánko, Macku.“


  Bokumbo mu podal hrnek vody aRoberts kývnutím poděkoval.


  „Kolik bachařů přišlo za Williamsem na tu samotku?“ zeptal se McGrath přátelsky.


  „Dva,“ odpověděl Roberts azase zaklel.


  McGrath se mu znovu kriticky zahleděl na potlučený obličej. „Tři bachaři nejsou tak moc. Vsadím se, žes tam vlez napřed ačekal na ně.“


  „Stáhni mi tu fusekli, Macku, apřestaň kecat.“


  McGrath se na Robertse pomalu usmál. „Měl ses tam od nich nechat dovést, Robertsi, vtom je ten trik,“ vykládal, jako by zasvěcoval malého kluka do vznešeného umění sebeobrany. „Zkaždý strany tě vede jeden aten třetí ti určitě šlape na paty. Když se blížíte ke dveřím, tak se do těch dvou zavěsíš, rozběhneš se astrhneš je sebou tak, že si ve dveřích po obou stranách rozbijou šišky ofutro. Sleduješ mě?“


  Roberts přikývl. Nemohl se ubránit úsměvu.


  „Dobrá,“ zašklebil se McGrath. „Tak teda vběhneš do cely sám, ale uděláš jenom krok či dva, rázem se obrátíš apřivítáš toho třetího bachaře, kterej ztoho zmatku zůstane kapku paf, nabereš ho hlavou do ksichtu aměl by mít dost.“


  McGrath stáhl punčochu apodíval se na Robertsův oteklý azle pohmožděný kotník. „Teď zůstaneš nějakou chvíli omluvenej zbaletních lekcí. Na to ti dám slovo.“


  Bokumbo na Robertse ukázal. „Má jít kvelitelskýmu raportu. Jak Williams vysvětlí jeho stav?“


  „Hrozně snadno,“ ozval se Bartlett. „Řekne, že Robertse praštila vrtule éroplánu při nízkým letu, nebo nějakou podobnou volovinu.“


  Roberts přikývl. „Jestli mu to velitel nechá projít, udělám binec, že to neviděl.“


  „Radši drž hubu amlč,“ namítl McGrath.


  „Ty by sis to nechal líbit?“ řekl Roberts.


  „Nikdy bych jim ktomu nedal příležitost.“


  „Já teda nepřestanu křičet, dokud někoho nezburcuju,“ řekl Roberts.


  McGrath vztekle nakopl Robertsovu botu napříč celou. „Ztebe by člověk vyletěl zkůže!“ ulevil si aobrátil se kodchodu.


  „Někdo stouhle dírou musí něco udělat, Macku. Co nám jinak zbejvá? Čekat, až nás zmrzačí všechny?“


  McGrath se kRobertsovi zuřivě otočil. „My sedíme zavřený, štábní rotmistře, zavřený tady vevnitř! Acelej slavnej svět venku na nás kašle. My jsme to jedno procento vyvrhelů. Ulejváků, šmelinářů, zbabělců achmatáků. My jsme ten slabej článek vřetězu. Nespolehliví živlové, nedisciplinovaný rváči. Svět ví, že spakáží, jako jsme my, se nedají vést války, protože se neřídíme řádama apředpisama. Jsme primadony vkhaki, protože všichni máme– pánbůh nám to vodpusť– alespoň kousek samostatný myšlenky amakovici.“ McGrath se odmlčel právě tak náhle, jako se předtím rozřečnil. „A, vzal tě ďas!“ prohlásil pak aodešel si sednout do protějšího kouta cely.


  „Do prdele!“ podivil se Bartlett po dlouhé pauze. „Jestli sme tohle všecko, tak by vo nás měl rozhodnout parlament aměli by mě pustit.“


  „Nevítaný, nemilovaný aneplacený kmáni, to jsme,“ řekl Roberts ponuře, „a nikdo venku nás nechce znát.“ Odmlčel se azadíval se na Williamse, který odemkl dveře avstoupil do cely.


  Williams přeletěl vězně pohledem ausmál se. „Jste vplný polní, jak vidím. Posloucháte rozkazy. Správně. Tak zas ty sakypaky shoďte. Bokumbo, pomozte Robertsovi stornou na hřbet!“


  „Žádnou tornu na sebe nevezmu, Williamsi.“


  „Tak budu muset najít dobrovolníky, aby vás na ten kopeček dotáhli. Vy, Bartlett, avy, McGrath.“


  „Ano, pane štábní,“ řekl Bartlett apokročil kRobertsovi.


  „A, ďas aby to vzal!“ McGrath se stáhl do nejvzdálenějšího kouta.


  Bartlett zůstal vedle Robertse stát, podíval se na McGratha ačekal.


  „To je rozkaz, McGrath!“ štěkl Williams.


  „Nekoupil jste si mě na trhu za votroka,“ zařval McGrath. „Sám přes kopeček poklušu, ale nikoho přes něj vláčet nebudu!“


  „Uděláte, co se vám řekne,“ utrhl se na něj Williams.


  McGrath ukázal prstem na Robertse azařval: „Podívej se na něj! Podívej se, jaks ho zmrzačil, ty parchante pitomá! Ten se přes kopeček nedostane, ani kdybys mu přidělal křídla.“


  „Uvidíme.“ Williams zbělel vzteky apodlitina na lícní kosti mu naběhla tak, že se mu skoro zavřelo levé oko amusel natočit hlavu, aby McGratha viděl jasně. Cítil, jak mu po obličeji stéká pot ausazuje se vkapičkách na rtech ana bradě. Potřásl hlavou, zaostřil na McGratha jediným zdravým okem autřel si obličej zakrváceným kapesníkem. „Seženu tolik dobrovolníků, kolik budu potřebovat, aproženu vás všecky, bando!“ Zabouchl za sebou aodpochodoval.


  Bartlett došel ke dveřím apodíval se skrz mříže sustaraným výrazem. „Přeskočilo mu. Musím vocaď vypadnout.“


  „Á, drž hubu!“ okřikl ho McGrath.


  „Co je to sváma se všema?“ Bartlett se prudce odvrátil ode dveří aužasle se na spoluvězně podíval. Pak došel kRobertsovi azafňukal: „Joe, vysvětli jim, že chci poslouchat rozkazy, ale nechci se snikým dostat do maléru.“ Odmlčel se, když uslyšel na chodbě kroky, azavolal na Harrise, který šel právě kolem: „Pane štábní! Pane! Vy to můžete zařídit. Musím se vocaď dostat!“ Rozběhl se ke dveřím achytil se mříží.


  Harris se na něj podíval, pak odemkl avešel do cely.


  „Pane štábní,“ zakňoural Bartlett, „ta banda tady mě přivede do hrobu!“


  Harris se zadíval na Robertse amrzutě odstrčil Bartletta zcesty.


  „Pane štábní–“ fňukal Bartlett.


  „Držte hubu!“ zahřměl Harris. „Platíte tady za nejmazanějšího kriminálníka, tak přestaňte kňučet! Co je to sváma, Roberts?“


  „Neuhodnete, štábní?“


  Harris přikývl. „Náš divotvorce, co? Vypadá to, že sváma mu to nevyšlo.“


  „Nejspíš se snažil moc důrazně, štábní.“


  Harris se usmál. „Na to ho užije, na vkládání rukou apodobný dobrodiní. Na vás moc přitlačil, co?“


  „To teda jo,“ přisvědčil Roberts.


  Harris se navenek pořád přátelsky usmíval, ale vduchu to sním zle otřáslo. Jako by nestačilo, že máme na talíři Stevense, pomyslel si, teď ještě tohle! Počkejte, až to uvidíte, pane štábní rotmistře Wilsone, to bude, panečku, teprve hlavolam! Se Stevensem to třeba byla nešťastná náhoda. Doktoři, co ho prohlíželi auznali za schopného bez vady, se mohli splést. Věř si tomu, kdo chceš, ale možné to je. Ale ať už měli pravdu nebo ne, uznali ho za schopného. Schopného vojančit, schopného bojovat, schopného snášet trest. Takže ztohohle se můžete vyvlíct. Mládenci, co sním šlapali do kopečka, se pořád ještě mají ksvětu, tak to můžete svést na felčary. Stevens leží vrakvi, ale vaše vina to není, pane štábní rotmistře Wilsone. Vy byste přece netrestal vězně, co není ve formě, ne? Maníka stělesnou vadou byste přidělil do kuchyně nebo na uklízení rajónů. Na to jste moc mazanej, abyste ho štval přes kopeček. Ale teď máte na krku Robertse, co přišel jako ztělesněný zdraví, apodívejte se na něj teď! Ato se ještě hlásil kvelitelskýmu raportu aspustí tam pokřik, že Williams Stevense zavraždil, aurčitě nezapomene prohlásit, že se pokusil zavraždit ijeho. Aspoň se mi to zdá. Jde ovšem oto, co si pomyslí velitel. Tím si taky můžete lámat hlavu. Třeba si řekne, že se někdo Robertse pokoušel zagitovat, aby nesvědčil. Amě teď zajímá, jak se vyvlíknete ztohohle. Váš nejlepší bachař, vaše hvězda, pane štábní rotmistře, je nebezpečnější než vzteklej pes. Masakruje vám vaše vězně jako smrťák skosou. Co sním teď sakra uděláte, to bych rád věděl.


  Harris se nepřestal vlídně usmívat, když řekl: „Roberts, spakujte si chlebník ahlaste se na marodce.“


  „Mám rande svelitelem, štábní, to nesmím prošvihnout.“


  „Máte nemáte, teď to vypadá, že máte rande se špitálem. Ukažte ten svůj kotník!“ Harris si klekl, prohlédl Robertsovi nohu avstal.


  „Bokumbo aMcGrath, odneste ho na marodku!“


  Pomohli Robertsovi vstát anapůl ho vynesli anapůl vyvlekli zcely, akdyž Harris vykročil za nimi, Bartlett znovu zakňoural: „Pane štábní, dejte mě na jinou celu! Pane štábní, mám týdle bandy až po krk. Namouduši, pane štábní, já už to tady nevydržím. Všichni sou to magoři. Pane štábní, vy to můžete zařídit!“


  Když Bartlett vykročil ke dveřím cely, Harris mu jimi práskl před nosem aBartlett se za ním rozječel: „Pane štábní– dyť se starám jen sám vo sebe, né? Co to tady krucinál všecky posedlo?“


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  Williams přivedl chodbou četu vězňů azastavil je před osmičkou. Vězňové přesně věděli, co se od nich čeká, anijak si stím nelámali hlavu. Věděli, že osazenstvo osmičky dělá potíže, akaždý, kdo dělá potíže, přitěžuje všem ostatním. Jestli tedy osazenstvo osmičky potřebuje uklidnit, oni tady jsou od toho, ajestli tím odvedou Williamsovu pozornost od sebe, můžou si dneska gratulovat.


  Williams se usmál, když se podíval na své vybrané maníky. Mám tu pár dobrejch čísel, pomyslel si. Ty budou tancovat, jak zapískám. Přistoupil ke dveřím cely amezi mřížemi na něj vyhlédl Bartlettův vyděšený obličej. Williams dveře trhnutím otevřel adal Bartlettovi ránu, až svrávoráním odletěl.


  „Pane štábní,“ vyjekl Bartlett. „Nejsou tady. Vodešli, pane štábní. Štábní Harris je vodved kdoktorovi. Ty dva vodnesli Robertse, pane štábní.“


  Williams vyšel na chodbu aodvedl zklamané vězně zpět do jejich cel.


  


  Roberts si lehl naznak na lehátko, založil si ruce za hlavu azahleděl se do stropu. Nohou mu vystřelovala bolest ostrá jako nůž. Zhluboka se nadechl apevně zavřel oči.


  Harris se ozval vedle lehátka: „Od klusání si teď kapku odpočinete.“


  Roberts po něm zašilhal apřikývl. Ostré bodání povolilo amísto něho nastoupila tupá atepavá bolest. Když se otevřely dveře, obrátil se knim hlavou auviděl Williamse.


  „Co to má znamenat, štábní?“ zeptal se Williams spohledem na Robertse.


  „Má zmrzačenou nohu– kromě jiných zranění,“ řekl Harris.


  „Musel jsem ho zkrotit.“ Williams Harrisovi ukázal svou potlučenou tvář.


  „Zkrotil jste ho teda důkladně,“ řekl Harris příjemně.


  Williams už měl na jazyku odpověď, když uslyšel řev štábního rotmistra. „Co vy dva tady sakra děláte?“ Apotom McGrathovu odpověď. „Přinesli jsme sem Robertse, pane. Hlásí se na marodku.“


  Štábní rotmistr otevřel dveře, šlehl očima po Williamsovi aHarrisovi apak strnul, když uviděl, že na něj zírá ležící Roberts.


  „Vstát!“ vyštěkl amusel potlačit popud strhnout Robertse zlehátka.


  Roberts se pomalu posadil, spustil opatrně jednu nohu na zem avstal, přidržuje se lehátka ase zraněnou nohou ve vzduchu.


  Štábní rotmistr se na něj upřeně zadíval. Dostal nakládačku, pomyslel si. Williams, samosebou. Mrskl okem po Williamsovi avšiml si jeho potlučené tváře. Ale kdo to začal? Zalomcovala jím zuřivost amusel vynaložit veškerou sebevládu, aby navenek zůstal klidný. Ato jde Roberts kveliteli, parchant mazaná, adobře ví, že ten jeho stav bude třeba nějak vysvětlit. Jenže stejně udělal chybu, když praštil strážného zmého štábu. Velitel ví, že tohle nemůžeme vězňům trpět. Ale co teď? Poslat pryč Harrise. Čím míň lidí bude vědět, co se tady vpříštích minutách řekne, tím líp. Pokynul Harrisovi stroze hlavou. „Štábní, běžte si radši po svých!“


  Konečně začínáš dostávat vítr, pomyslel si Harris. Však máš taky proč.


  „Mám sehnat doktora, pane?“ zeptal se zdvořile.


  „Až vám řeknu,“ odpověděl rotmistr, stále se ovládaje. Otočil se kHarrisovi apodíval se na Williamse.


  Harris se vduchu usmál, vykročil ke dveřím atiše za sebou zavřel.


  „Popral se už jednou sMcGrathem, pane,“ ukázal Williams hlavou na Robertse.


  „Ale?“ štábní rotmistr Williamsovi odpověděl lhostejným pohledem.


  „Vzepřel se rozkazu apak mě praštil, pane.“


  „Tak vy jste praštil příslušníka mého štábu, co, Roberts?“ Štábní rotmistr sevřel vpěsti svou hůlku.


  Roberts se podíval od štábního rotmistra na Williamse, rozesmál se achvíli nemohl přestat. Věděl přesně, co si štábní rotmistr myslí.


  Štábní rotmistr se rozpřáhl hůlkou, jako by chtěl Robertse uhodit, pak ji však spustil, hodil ji na lehátko aobrátil se na Williamse.


  „Museli jsme ho zkrotit, pane,“ řekl Williams.


  „Ale?“ Štábní rotmistr přeletěl pohledem Robertsův rozbitý obličej. „Máte svědky?“


  „Henshawa aCulbeyho, pane. Museli mi pomoct. Apak toho vězně, co zametá na chodbě. Ten viděl, jak mě Roberts praštil.“


  Štábní rotmistr pokýval hlavou. „To máte štěstí– vzájmu spravedlnosti, štábní.“


  Williams se pousmál. „Ano, pane.“


  „Roberts je zřejmě nebezpečný chlapík, štábní. Ale jestli ho budete muset krotit ještě jednou, nerad bych, aby vypadal jako po bitvě.“


  „Vrhl se na mě avrazil pak do zdi.“


  „To jistě,“ přikývl štábní rotmistr. „Jinak se to nedá rozumně vysvětlit.“ Chvíli přecházel vhlubokém zamyšlení sem atam apak se zarazil. „Říkáte, že se popral sMcGrathem?“


  „Ano, pane,“ přisvědčil Williams.


  „Tohle mi McGrath neudělal,“ ozval se Roberts.


  Štábní rotmistr ho ignoroval. „Může někdo tu rvačku sMcGrathem dosvědčit, štábní?“


  „Vězňové na osmičce, pane.“


  Štábní rotmistr přikývl, obrátil se ausmál se na Robertse. „Tak vy jste zmlátil McGratha apak jste napad mého strážného, co?“


  Roberts se chystal odpovědět, ale pak se rozhodl neztrácet čas. „Chtěl bych si sednout,“ prohlásil.


  Štábní rotmistr nasadil svůj blahosklonný úsměv apokynul směrem klehátku. „Jen se posaďte, Roberts. Chci jednat fér, tak si promluvím svězni zvaší cely. Jsou to vaši kamarádi azachovají se kvám jistě slušně, ne?“


  Roberts se posadil na lehátko azadíval se upřeně zokna.


  „No, co říkáte, Roberts, zachovají se jaksepatří?“


  Roberts pozoroval řadu vězňů nesoucích kameny. Budovali malý pahorek aRoberts věděl, že až dosáhne určité výšky, štábní dá rozkaz avězňové kameny odnesou apostaví jiný pahorek osto kroků dál, avěděl, že všichni vězňové poslechnou každý rozkaz, který dostanou, anebudou se ptát, jestli je správný nebo ne. Jestli se zachovají jaksepatří? Pomyslel si anemohl se vduchu ubránit úsměvu.


  Štábní rotmistr přistoupil koknu, díval se chvíli na pracující vězně, pak se ohlédl po Robertsovi auvědomil si, že oba myslí na totéž. Zvrátil hlavu nazad azasmál se. „Budou se dívat, jak natáhnete brka, Roberts. Azahrabou vás. Udělají všecko, co jim řeknu, aby si to se mnou nerozházeli. Všechny ty kecy okamarádství! Když na to dojde, nestojí ani za starou belu! Lidi, víte, co jsou lidi? Když na to dojde, jsou jako stádo zpitomělejch ovcí. Udělají všecko, co se jim řekne. No, mám pravdu, nebo nemám?“


  Roberts se na něj dlouze zadíval. „Možná že máte,“ odpověděl tiše.


  „Tak na co hrajete?“


  „Jsem pro poctivou hru,“ řekl Roberts. „Budu execírovat asnášet tresty, ale jestli takovej pacholek sprostej bachařskej, jako je Williams může–“


  „To stačí! Stačí!“


  Štábní rotmistr cihlově zrudl aoči mu div nevylezly zdůlků.


  „Něco vám tady teď řeknu avy dávejte pozor! Já vás naučím. Ano, já.“ Zadíval se na Robertse napůl nepříčetným pohledem. „Všechno od začátku vás naučím. Naučím vás mejt se, stát vpozoru, modlit se aodpovídat pořádně na otázky. Udělám zvás vojáka, jakým se může armáda pyšnit. Budete klusat, execírovat atřeba stát na hlavě, když vám ktomu dám rozkaz. Až sváma skoncuju, Roberts, nebudete vědět, kam se vrhnout, ledaže na vás někdo zařve rozkaz. Štábní!“


  „Ano, pane,“ ozval se Williams.


  „Roberts je můj. Dáme mu zvláštní celu. Ode dneška se oněho starám sám.“


  „Já ho zvládnu, pane.“


  „Já vím, že zvládnete, štábní.“ Wilsonův hlas se uklidnil. „Jste hotovej zázrak, ale jestli mi budete řádit vmančaftu takhle dál, uděláte mi zpodniku krchov akuráta mi uštvete ksmrti.“


  Williams se div nezalkl vzteky. „Měl byste si dát pozor, co říkáte před vězněm.“


  „Vy mi budete odmlouvat? Pozor na jazyk, štábní, pozor!“ Ukázal na Robertse. „Ještě mi na něj sáhněte nebo na jiného vězně, apodám si vás, že budete koukat!“


  Williams se opět naprosto ovládl. „Pane, já jenom–“


  Štábní rotmistr mu skočil do řeči. „Rozuměl jste?“


  „Ano, pane.“


  „Tak dobrá. Zavolejte McGratha aBokumba.“


  Williams otevřel dveře, zařval: „Klusem dovnitř!“ apak za nimi zase zabouchl.


  Štábní rotmistr je pozoroval, jak klusají na místě, apak jim pokynul, aby zůstali stát. „McGrath, vy jste se porval sRobertsem?“


  „Ano, pane. Kapku jsme se nepohodli.“


  Štábní rotmistr popadl zlehátka svou hůlku anamířil jí na Bokumba. „Aten byl utoho?“


  „Byl.“


  „Nechte ho, ať mluví sám.“


  „No, chytli se,“ řekl Bokumbo.


  „Avy jste to vzal důkladně, co, McGrath?“ zeptal se štábní rotmistr. McGrath se podíval na Robertse apak se očima zavrtal do štábního rotmistra. „Za to, vjakým je stavu, nezodpovídám.“


  „Kdo říkal, že zodpovídáte? Až budete mluvit svelitelem, řekněte mu, že jste se sRobertsem porval. Ato je pravda, ne?“


  „Je to pravda, ale–“


  „To je všechno, co na vás chci. Pravdu.“


  „Robertse takhle zřídil štábní Williams,“ řekl Bokumbo.


  Štábní rotmistr se podíval na Bokumba. „Tak vy jste to viděl, jo?“


  „Ne, pane. Ale Williams vyvedl Joea ven, akdyž se vrátil–“


  „Takže jste neviděl nic?“


  „Vím, že Williams adva štábové dali Joeovi nakládačku.“


  Štábní rotmistr pokročil na krok od Bokumba azadíval se mu přímo mezi oči. „Chci slyšet fakta. Afakt je, že McGrath sRobertsem se porvali aRoberts pak napad štábního Williamse aten ho musel zkrotit.“


  „Avelitel si to poslechne ana nic se nebude ptát.“


  Štábní rotmistr se ohlédl na Robertse. „Posoudí vaše výpovědi. Slovo mých tří dozorců proti vašemu slovu avaší pověsti.“


  „Přitom stejně víte, jak to bylo,“ poznamenal Roberts.


  Štábní rotmistr přistoupil až kněmu. „Mám tady skoro tři sta vězňů isvaší partou. Starám se, abyste dostali nažrat, abyste měli co na sebe aměli kde spát. Execíruju vás adávám vám do těla, že odtud poklušete vlepší formě, než jste kdy vživotě byli. Ale musíte poslouchat. Než si zvyknete na tuhle jednoduchou zásadu, spolknete všechno, co na vás budu chtít.“ Prudce se otočil. „Bokumbo, viděl jste, jak se Roberts sMcGrathem porvali, ařeknete to veliteli. Jasný?“


  „Ne, pane, řeknu mu, že to McGrath neudělal aže to vím zatraceně dobře. Řeknu mu–“


  Štábní rotmistr se neovládl ašvihl Bokumba hůlkou přes nohy. „Stůjte vpozoru, když se mnou mluvíte! Tak je to lepší. Ateď mi to zvopakuj, černá hubo! Cos viděl?“


  Bokumbo zaťal pěsti, ztuhl asnažil se zachovat klid. Sevřel rty aupřeně se na štábního rotmistra zadíval.


  „Ty vopičáku černá! Na něco se tě ptám achci slyšet odpověď!“ zařval štábní rotmistr. „Nebo se ti stejská po ajnclíku? Tak ven stím, ty smradlavej zloději černej, cos viděl?“


  Bokumbo se zadíval do tváře štábního rotmistra ztrhané vzteky ataky zařval: „To ti řeknu až vpekle, hajzle rotmistrovská! Vpekle, povídám!“


  Když Williams kBokumbovi vykročil, štábní rotmistr na něj vyštěkl: „Zpátky!“ Williams se zarazil avytřeštil na něj oči arozzuřený štábní rotmistr ho přirazil ke zdi. „Kruci, vy jste ale horlivej!“ zařval aohlédl se po Bokumbovi, který se zatím nahrbil azaťal pěsti připraven kboji. „Podívejme se na něj!“ zasmál se štábní rotmistr. „Tancuje jako vopičák pokousanej vod blech! Pořád si myslí, že je vdžungli. Já už ho naučím, že je vbritský armádě!“


  Bokumbova zuřivost se vybila násilným aktem. Zdvihl stůl amrštil jím ozeď, potom zdvihl vysoko nad hlavu stojánek na umývadlo apraštil jím ozem apak se divoce rozhlédl kolem, hotov rozmlátit všechno, co mu padne do ruky. McGrath rychle ustoupil ke zdi aopřel se oni sširokým pošklebkem na rtech.


  Když se Williams znovu vrhl kBokumbovi, štábní rotmistr po něm sekl hůlkou aWilliams uskočil zcesty azařval: „Copak mu to sakra nezarazíte?“ Štábní rotmistr se zadíval na Bokumba, který se rozhlížel pološílenýma očima, aznovu se zasmál. Bokumbo sáhl po lékárničce sprvní pomocí visící na zdi, strhl ji ze skoby avyhodil ji zokna. Když se štábní rotmistr znovu zasmál, Bokumbo po něm loupl očima, pak se pomalu otočil azahleděl se na rozbité trosky. „Hotovo, mladej?“ Štábní rotmistr se pořád ještě smál. „Užili jsme si?“


  Bokumbo si rozerval košili ahodil ji na zem. „Vystupuju ztý vaší prašivý armády. Došlo ti to, panáku ty votlemenej? Na vojáčky už nehraju.“


  Štábní rotmistr se přestal smát. „Hoďte mu na krk všechny paragrafy vseznamu, štábní!“


  „To se spolehněte, pane!“ zařval Williams.


  „Azajistěte, ať ho Harris dovede před velitelovu kancelář!“ Bokumbo couval do kouta ačekal se zaťatými pěstmi aspohledem upřeným na štábního rotmistra iWilliamse. Williams se kněmu opovržlivě otočil zády. „Budete tam vy, pane?“ zeptal se štábního rotmistra.


  „Ne. Budu zařizovat Stevensův pohřeb.“


  „Vy je necháte, aby si před velitelem pouštěli hubu na špacír asám tam nebudete, pane?“


  „Máte strach, štábní?“


  Williams neodpověděl.


  „Máte snad proč ho mít?“


  Williams na něj upřeně zíral snepřátelským výrazem.


  „Já teda ne. Až se vyřvou, řeknu si svoje.“ Vykročil ke dveřím apodíval se sironickým úsměvem na Bokumba. „Musím tady mladýmu sehnat do klece nějaký buráky. McGrath iBokumbo kraportu uvelitele. Pár dní na samotce je uklidní apak si je vezmu pod křídlo sám.“ Otevřel dveře avyšel.


  Williams se zadíval na McGratha apotom na Bokumba, sevřel pevněji hůlku vpěsti, pak se zahleděl na Bokumbovu košili, zdvihl ji hůlkou ze země amrskl ji Bokumbovi do obličeje. Bokumbo ji rozerval ve švech, přistoupil koknu avyhodil ji ven.


  Williams ukázal hůlkou ke dveřím. „Klusem!“ McGrath otevřel dveře avyklusal. „Klusem, Bokumbo!“ Williams švihl hůlkou do lehátka. Bokumbo se doloudal ke dveřím apomalu vykročil kbloku B. McGrath chvíli běžel, pak zůstal klusat na místě ačekal, až ho Williams aBokumbo doženou.


  „Klusem!“ zařval Williams znovu, ale Bokumbo se loudal dál srukama vkapsách. Vstříc jim přicházel kapitán Markham mířící na marodku aWilliams zařval: „Vpravo hleď! Hlásím dva vězně–“ Zarazil se, když viděl, že Bokumbo srukama vkapsách pokračuje vchůzi, azasalutoval. „Vpravo hleď, Bokumbo!“


  Markham zůstal stát avytřeštil na Bokumba oči. Bokumbo se zastavil taky, záměrně plivl Markhamovi na boty apokračoval vchůzi. Markham za ním zařval: „Toho chlapa mi dnes pošlete kraportu uvelitele!“


  Williams odpověděl přes rameno: „Už tam jde stejně, pane,“ apokračoval vpatách za Bokumbem acelou cestu až kbloku mu opakoval: „Všecko jsi to zkurvil, Bokumbo. Všecko jsi zkurvil. Ode dneška se zapotíš. Pořádně zapotíš.“


  


  Bokumbo si rozbalil celtu avysypal obsah na zem, potom si vysypal tornu, přebral si výstroj aroztřídil si spodní prádlo na jednu hromádku avšechno erární šatstvo na druhou. Pak uhladil tornu ichlebník naplocho, prostrčil je okenní mříží avyhodil je na písek pod okno. Stejně naložil spopruhy isopaskem asceltou, načež si sedl apomalu ametodicky začal rvát erární šatstvo na cáry.


  Bartlett ho pozoroval shubou dokořán asužaslým výrazem apotom se obrátil na McGratha, který si významně poklepal na čelo. Bartlett přikývl. Jak jsem si myslel. Ten černej na kopečku zcvokatěl. Těmdle hromotlukům, co si myslej, že sou ze železa, rupne vbedně prvním, když na ně trhne. Stevens už leží vmárnici, Roberts je na marodce ataky ho už můžu vodepsat, aBokumbovi zrovna přeskočilo.


  Mrskl pohledem po McGrathovi. Atendle, počítám, už má taky na kahánku. Dlouho už nevydrží. Teďka abysem se pár dní do ničeho nenamočil, než budou všichni pryč, apak zase bude všecko normálka, né? Ajestli to pak dobře skoulím aprojevím dobrou vůli, tak se možná do tý kuchyně přece jen dostanu. Doufám halt, že mi to vyjde. Nakonec přece jen všecko dobře dopadne. Bartlett se opřel zády ozeď ausmál se.


  McGrath pozoroval Bokumba, jak trhá kusy uniformy na cáry, ausmál se taky. Uvažoval celkem podobně jako Bartlett. Tak starej Jacko Bokumbo je už taky na hromadě. Škoda. Ze začátku to vypadalo, že Jacko vydrží. Přes ten kopeček šlapal dobře. Bude mi tam chybět. Není nad kapku soutěžení, aby se člověk udržel ve formě. Ale teď je na hromadě. Podívejme se na něj. Zbláznil se. Takže zůstávám jenom já. Bartletta vůbec nevzal vúvahu. Ale ukázal jsem jim to sakra všem. Teď už mi snad dají pokoj. Opřel se zády apohodlně se uvelebil.


  „Pěknej vykuk, tendlencten černej,“ ukázal Bartlett hlavou na Bokumba.


  McGrath se usmál. „No jo, byl by zněho dobrej hadrář.“


  „Skoncoval jsem stouhle zatracenou vojnou,“ prohlásil Bokumbo.


  „Neblbni, člověče,“ řekl mu McGrath.


  Bokumbo přistoupil koknu, vystrčil mříží rozervanou košili, boty ahadry zněkdejších šortek, pak se otočil kMcGrathovi, který si hověl opřen pohodlně ozeď, ařekl mu klidně: „Aco je podle tebe chytrý, Macku? Plazit se před Williamsem, jako to děláš ty?!“


  McGrath se vsedu napřímil apodrážky mu škrtly opodlahu, jak ksobě přitáhl kolena, hotov po Bokumbovi skočit. „Dej si pozor na tu tlamu tlustou, Bokumbo!“


  „Toho Williamse zabiju, jestli na mě prstem sáhne.“ Bokumbo se vrátil ke svému loži, posadil se apokračoval vdíle zkázy.


  „Kape ti na karbid,“ prohlásil McGrath.


  Bokumbo utrhl rukáv blůzy. „Na hubu si dej pozor ty, McGrathe!“ McGrath přimhouřil upřeně oči na Bokumba. Pokouší pánaboha, pomyslel si. Nejvyšší čas, abych ho uklidnil. Nejenomže blbne, ale začíná se vytahovat. „Povídám, že ti kape na karbid, černej.“


  Bokumbo si prohledal kapsy blůzy avytáhl pár pomačkaných dopisů, lacinou náprsní tašku, ve které měl fotografii ženy adcery, několik zažloutlých navštívenek apár útržků papírů snaškrábanými avětšinou zapomenutými adresami, položil to všechno opatrně na kapesník azavázal do uzlíku. „Však tě znám, jakej jsi kabrňák, McGrathe.“


  „Pozor na tu tlamu černou!“


  Bokumbo se široce zazubil pravidelným bílým chrupem. „Nanicovatej póvl vyrobenej ve Skotsku avyvezenej na Střední východ snápisem Pozor, sklo.“


  McGrath po Bokumbovi skočil sneuvěřitelnou rychlostí, ale Bokumbo byl právě tak rychlý. Hodil svou blůzu McGrathovi do obličeje, anež ji McGrath odhodil, stál Bokumbo ve střehu.


  McGrath opár kroků ustoupil, Bokumbo ho sledoval, pak se McGrath vrhl vpřed azarazil se, když ho Bokumbo zasáhl do úst. Potřásl hlavou aznovu zaútočil se skloněnou šíjí, tloukl oběma rukama, akdyž Bokumbo couval, nabral ho hlavou do obličeje.


  Bokumbo zavrčel, když ochutnal krev, aodrazil McGrathův nápor, apak stáli čelem ksobě častujíce se pádnými ranami, až McGrath uklouzl aupadl. Bokumbo tancoval kolem něho apokřikoval: „Tak pojď, ty bojovníku! Ty hrdino naší cely! Jen pojď!“


  McGrath vstal, zaútočil aznovu stáli tělo na tělo, ani se nepokoušeli vyhýbat úderům, spoléhali jenom na brutální sílu abušili do sebe, až se jim obličeje proměnily vkrvavé masky.


  Harris vtrhl do cely azačal je řezat svou hůlkou, švihal do nich akřičel: „Od sebe!“ tak dlouho, dokud je konečně neroztrhl, ale pořád vnich hárala bojovnost. „Jdete kraportu před velitele, Bokumbo,“ zařval Harris. „Oblečte se amažte ven, avy, McGrath, dost už toho blbnutí!“


  „Já teda skoncoval,“ prohlásil Bokumbo.


  Harris na něj zůstal koukat. „Cože jste?“


  „Skoncoval jsem svojnou. Tohle si myslím obritský spravedlnosti.“ Bokumbo zdvihl blůzu battledressu asvynaložením veškeré síly ji roztrhl vejpůl.


  „Vy jste se zbláznil! Všichni ven!“ zařval Harris.


  McGrath sBartlettem vyklusali zcely, ale Bokumbo nepřestal rvát blůzu, akdyž ji roztrhal na cáry, vyhodil ji okenní mříží.


  „Bokumbo,“ řekl mu užaslý Harris. „Co to má sakra znamenat?“


  „Skoncoval jsem svojnou, Harrisi, proto už nenosím uniformu.“


  Harris se mu zahleděl na bosé nohy, potom na krví zastříkané spodky anátělník akonečně na jeho opuchlý, oteklý azakrvácený obličej. „To chcete kveliteli vtéhle parádě?“


  „Ledaže pro mě máte cylindr akruh do nosu, Harrisi.“


  Harris švihl hůlkou do vzduchu anajednou se začal prohýbat smíchy. „No dobrá,“ zalapal konečně po dechu. „Mám rozkaz dostat vás tam, jak to půjde. Něco mi říká, že dnešek by si měl velitel pamatovat. Klusem ven!“


  „Sklusáním jsem skoncoval,“ řekl Bokumbo avyloudal se ze dveří. Bokumbo stál nedbale auvolněně před velitelovou kanceláří, pozoroval dveře adohadoval se, jak asi bude přijat. Ne že by mu na tom zvlášť záleželo. Už se rozhodl. Měl po krk vojny apo krk urážek. Ať si svoje války vedou běloši, ať se zabíjejí mezi sebou. Čert je vzal! Mě nezabijou, pomyslel si, aurážet se už taky nenechám. Jestli bude ode dneška někdo urážet, tak to budu já. Tak, avšichni bachaři vtomhle zatraceným kriminále si můžou trhnout nohou. Ať mě tlučou, jak tlučou, vrátím jim to isúroky, že je přejde chuť vyřídit mě. To dělá ta vojna, pomyslel si. Celej ten praštěnej systém. Ta vopičárna, co člověku nahání vítr. Kristepane, žádnej civil by si to blbnutí nenechal líbit. Mrskat sebou do latě, klusat amašírovat, panáčkovat před každým smradem se šarží. Nezapomeň, že jsi civil, připomněl si, azačni se podle toho taky hned chovat!


  Obličej se mu rozšklebil širokým úsměvem. Taky nevím, proč se vlastně tak zubíš, řekl si vduchu. Máš před sebou černější budoucnost, než máš kůži, člověče. Budeš bručet až do konce týhle zatracený války. Na samotce. Oukej. Tak teda na samotce. Radši to, než mít kolem sebe tu bílou chamraď. Jsem teda sám pro sebe. Tak toho aspoň musím hledět využít azasmát se, když ktomu bude kapka příležitosti.


  McGrath vyběhl zvelitelovy kanceláře ařval na celé kolo. „Teďka jsem dovojančil. Po tomhle mě nedostanete ani ke skautům!“


  „Běžte tamhle,“ zařval Harris, „a držte hubu! Bokumbo, zorr!“


  „Já neklusám, Harrisi,“ odpověděl Bokumbo.


  „Přeskočilo vám všem vtěch palicích pitomejch?“ rozčílil se Harris. „Williams, vy počkejte tady. Velitel vás chce vidět, až si promluví sBartlettem.“


  „Radši ať si dá prohlídnout hlavu, když mluví stouhletou pakáží,“ zabručel Williams.


  „Bokumbo,“ vykřikl Harris. „Zorr, poklusem vklus, raz dva, raz dva, raz dva–“


  Bokumbo se doloudal do velitelovy kanceláře aHarris mu vpatách štěkal povely.


  Velitel vzhlédl za psacím stolem avytřeštil zrak, když uviděl Bokumba, jak se kněmu loudá jenom vzakrváceném nátělníku ave spodkách. Bokumbo došel ke stolu, přitáhl si židli, posadil se azadíval se na velitele netečným pohledem. Tikání hodin na stěně znělo jako hlasité údery, když velitel na Bokumba zíral nevěřícíma očima, pak pomalu vstal atázavě se podíval na Harrise.


  „Přeskočilo mu, pane,“ řekl Harris vypjatý vpozoru jako svíčka. „Nic sním nesvedu.“


  „Proč není pořádně oblečený, štábní?“


  „Odmítá nosit královu uniformu, pane.“


  Velitel na Bokumba chvíli zíral apak se znovu obrátil kHarrisovi. „Zvedněte ho!“


  „Vztyk, Bokumbo!“ zařval Harris. „Vztyk ado pozoru!“


  Bokumbo si založil paže azůstal sedět.


  „Škubněte sním!“ štěkl velitel.


  „Na to bych potřeboval posilu, pane,“ řekl Harris. „Vidíte sám, pane, že je to vazba.“


  „Chci, aby vstal!“ zařval velitel.


  Harris došel kBokumbovi apoložil mu ruku na rameno.


  „Mládenče, mám toho na talíři už tak dost, nevstal byste?“


  Bokumbo se na Harrise podíval, pak přikývl, vstal aodstrčil židli. Velitel se posadil, zadíval se na Bokumba apak se na něj utrhl:


  „Vpozoru stát!“


  „Vstal jsem kvůli Harrisovi,“ řekl Bokumbo. „Kvůli vám stát vpozoru nebudu.“


  Velitel zrudl, ale než mohl promluvit, ozval se Harris: „Nemá to vhlavě vpořádku, pane.“


  Velitel se zaklonil vkřesle, chvíli Bokumba upřeně pozoroval apak pomalu pokýval hlavou, konečně nezvratně přesvědčen, že tomu chlapovi proti němu přeskočilo aže za své jednání nezodpovídá.


  „Tenhle vězeň byl svědkem rvačky mezi McGrathem aRobertsem, štábní. Je to tak?“


  „Ano, pane,“ přisvědčil Harris.


  „Takhle bude mít jeho svědectví pramalou váhu.“


  „Ví, co se stalo, pane. Tolik při smyslech je.“


  Velitel pokýval hlavou. „Povězte mi svými slovy, Bokumbo, jak to přesně bylo.“


  „McGrath se sRobertsem poprali asi před čtyřma nebo pěti dny,“ řekl Bokumbo, „ale nijak zvlášť si neublížili.“


  „Hm. Vy jste se pral taky, že?“


  „Pral,“ přisvědčil Bokumbo. „Chytili jsme se sMcGrathem.“


  „Já je roztrhnul,“ podotkl Harris.


  Velitel si něco poznamenal do bloku avzhlédl, když Bokumbo řekl: „Viděl jste Robertse?“


  „Říká se mi pane, Bokumbo!“


  „Když vám to udělá dobře akdyž si poslechnete, co vám povím, klidně vám budu říkat pane.“


  Velitel se zadíval přes Bokumba na Harrise aztuhla mu ústa. „Poslechnu si vás,“ řekl pak spohledem pořád na Harrisovi.


  „Štábní Williams adruhý dva bachaři zatáhli Robertse na jednu celu azbili ho tam. Roberts je teď na marodce, leží jako lazar,“ řekl Bokumbo.


  Velitel se napřímil vkřesle. „Víte otom něco vy, Harrisi?“


  Harris zaváhal apak řekl. „Ne, pane, nebyl jsem utoho.“


  „AWilliams zavraždil Stevense,“ pokračoval Bokumbo nevzrušeně. „Proháněl ho po kopečku, až Stevens natáh brka.“


  Velitel vyskočil ze židle jako opařená kočka azařval na Harrise: „Co mi to ten šílenec vykládá?“


  „Stevens je mrtev, pane,“ řekl Harris.


  „Myslíte jeden zvězňů?“


  „Ano, pane.“


  „Tak proč se mi to neřeklo? Kde je štábní rotmistr? Proč není tady?“


  „Zařizuje pohřeb, pane.“


  „Chci ho vidět okamžitě, až se vrátí. Kdo jste to říkal, že je mrtev?“


  „George Stevens,“ řekl Bokumbo, „a Williams ho zavraždil.“


  „Odveďte toho šílence! Pryč sním! Zavřete ho na samotku!“ rozkřikl se velitel. „Vyřídím si to sním potom.“


  „Bokumbo, čelem vzad, poklusem vklus!“ zavelel Harris.


  Bokumbo se naklonil přes stůl apodíval se veliteli přímo do očí. „Zavraždili vám vbase člověka avy otom ani nevíte. Štábní Williams ho zavraždil. Nezapomeňte, že ho zavraždil štábní Williams.“ Obrátil se kveliteli zády avyloudal se zkanceláře.


  Harris za ním zavřel dveře, hodil sebou do pozoru ačekal.


  Velitel si sedl, chvilku zíral na dveře, pak změnil směr pohledu apodíval se na Harrise. Jeho prsty zvedly tužku, chvíli si sní hrály, pak ji zlomily vejpůl aodhodily oba kusy na stůl.


  „Přivedete mi sem chlapa, který je nahý. Smradlavého negra, který stejně patří do afrického bloku. Na to jsou paragrafy. Uvaluju na vás vazbu na svobodě.“


  „Ano, pane,“ řekl Harris.


  „Tady dojde ke změnám. Akpořádným změnám. Pošlete mi sem dalšího!“


  „Ano, pane.“ Harris zasalutoval avypochodoval zvelitelské kanceláře.


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  Harris odemkl dveře cely, akdyž uviděl doktora stojícího nad Robertsem, pokynul Bartlettovi, McGrathovi aBokumbovi, aby počkali na chodbě, asám vešel do cely. „Promiňte, pane, ale Roberts má přijít kvelitelskému raportu.“


  Markham se napřímil. „Nemůže se přece hlásit marod azároveň jít kveliteli. Chce ho velitel vidět hned?“


  Harris pokrčil rameny. „To ani nevím, pane.“


  „Co tím přesně myslíte?“


  Harris přešel přes celu apodíval se na zem na Robertse. „Mám dojem, že velitel dobře nechápe, co je vlastně za den. Právě mluví sWilliamsem.“


  „Proč říkáte, že nevíte, štábní?“


  Harris si sundal čepici autřel si čelo kapesníkem. „Jsem ve vazbě na svobodě, takže mi právě teď na ničem tak moc nezáleží.“


  „Proč to, štábní?“


  „Protože jsem kveliteli přivedl vězně vnepatřičném oblečení.“


  „Myslel jsem, že jste chytřejší,“ řekl Markham.


  „Taky jsem byl,“ řekl Harris, „ještě před několika dny. Ale teď sakra nechápu, co se vlastně děje.“


  „Právě,“ Markham ukázal hlavou na Robertse. „Amyslím, že za to můžeme poděkovat jemu. Snažil se mi dokonce namluvit, že ho jeden dozorce zbil.“


  „Ne jeden,“ namítl Roberts, „tři.“


  „Máte moc živou obrazotvornost, Roberts,“ řekl Markham.


  Roberts se vztyčil do sedu. „Proč nejste důslednější?“ Nalil si do plecháčku vodu anapil se. „Proč stím nevyrukujete aneřeknete, že trpím persekuční mánií?“


  „Tak on si představuje, že ho zbili tři dozorci, že, pane?“ řekl Harris.


  „Ano, štábní,“ usmál se Markham.


  „Tak má teda pravdu.“


  „Co jste to řek?“


  „Začínám toho tady mít plný zuby.“ Harris se nervózně prošel po cele. „Zmlátili ho Williams sHenshawem asColbeym.“


  „Jestli– jestli je to pravda… Jestli říkáte pravdu…,“ zakoktal se Markham.


  „Nechte toho,“ zarazil ho Harris. „Víte přece, že chlapečkové, co zlobějí, dostanou někdy vejprask. Sám jste jich pár dával dohromady avíte, okom mluvím. Otěch slepcích, co vrážejí náhodou do zdi nebo zakopávají přes tkaničky od bot.“ Harris se na Markhama zeširoka smál aspiklenecky na něj zamrkal.


  Markham se ani zdaleka nechtěl angažovat. Zatvářil se přísně ařekl: „Jestli je to pravda, Harrisi, musí se to důkladně vyšetřit avy budete muset svědčit.“


  „Aco vy?“ namítl Harris. „Vy svědčit nebudete?“


  Markham našpulil rty azdálo se, že otom uvažuje.


  „Jedině vaše svědectví bude soud brát vážně, pane,“ řekl Harris.


  „Ne, ne,“ ohradil se Markham aucouvl před ním.


  „Ten nehne ani prstem,“ Roberts se opřel zády ozeď azavřel oči. Bolest vnoze trochu povolila, když mu ji Markham ošetřil, ale dusné vedro vcele ašok utrpěný bitím způsobily, že mu bylo špatně amotala se mu hlava.


  Harris vykročil za Markhamem. „Říkám vám, že moje svědectví není kničemu. Štábní rotmistr určitě vypoví, že jsem neschopný dozorce, ajistě vyjde najevo, že jsem ve vazbě na svobodě pro tak zvané zanedbání povinnosti. Avíte dobře, že štábní rotmistr vpřípadě potřeby zbubnuje všechny dozorce, aby mu potvrdili všechno, co řekne. Ale když usoudu vystoupíte vy jako doktor, hnedka to bude mít jinou váhu.“


  Markham při jeho slovech několikrát pokýval hlavou, jako by sním souhlasil. „Jistě. Jistě. Ale potřebuju svědky.“


  „Pro začátek máte Robertse, pane.“


  Zarazili se apodívali se na Robertse, který se svezl na zem azůstal ležet naznak se zavřenýma očima.


  Markham zavrtěl hlavou. „Mám strach, že to neklapne. Roberts sedí pro útok na důstojníka. Byl odsouzen pro zbabělost před nepřítelem apro jednání, které hraničí se vzpourou. Sjeho reputací–“ zavrtěl hlavou. „Ne. Potřebuju pozitivní důkaz. Výpověď nějakého očitého svědka, co se opravdu stalo.“


  „Důkaz!“ Harris se na Markhama tvrdě zadíval. „Jestli něco nepodniknete honem, budete mít důkaz jaksepatří– jeho rakev.“


  Ohlédl se, když uslyšel na chodbě řvát Williamse. „Pohyb, Bokumbo aMcGrath, sebrat svršky ana samotku!“ Williams vrazil do cely azařval na Harrise: „Tak jste se vybrečel, štábní? Počkejte, až uvidím za mříží vás!“


  „Štábní,“ zarazil ho Markham. „Počkejte venku, dokud neskončím se štábním Harrisem!“


  „Ano, pane. Doufám, že vám to nebude trvat dlouho. Dva vězňové si musejí sebrat svršky.“


  „Jestli jdou na samotku, měl bych se na ně radši podívat.“


  Williams pokynul Bartlettovi aten vešel do cely.


  „Jméno?“ zeptal se Markham.


  „Bartlett, pane.“


  „Cítíte se úplně ve formě?“


  „Ano, pane.“


  „Máte nějakou stížnost?“


  „Ne, pane.“


  „Víte to docela jistě?“


  „Ano, pane.“


  „Žádnou stížnost na dozorce?“


  Williams vešel do cely azůstal stát vedle Bartletta.


  „Ne, pane,“ řekl Bartlett.


  „Ptám se vás ještě jednou,“ řekl Markham, „máte nějakou stížnost na dozorce?“


  Bartlett uhnul očima, podíval se na Williamse, pak si olízl rty avyhrkl: „Takovej moula nejsem, abyste mě nachytal, že si stěžuju na někoho ze štábních. Jenom bych rád ztýdle cely, pane, jestli se vocaď nedostanu, tak si něco udělám. Táh sem to, jak to šlo, ale dál nemůžu.“


  „Stěžujete si, jak se svámi zacházelo?“


  „Stěžuju si na Robertse, pane. Nepřestal držkovat vod chvíle, co sem přišel, avšem nám to tady zavařil.“


  „Kdo vás má na starosti?“


  „Štábní Williams, pane.“


  „Jednal svámi fér?“


  Bartlett po Williamsovi úkosem zašilhal. „Víc než férově, pane. Na nic si nestěžuju.“


  „No dobrá,“ řekl Markham. „Postavte se tamhle. Další, štábní!“


  „McGrath!“ zavolal Williams.


  Markham se zadíval na McGrathovu zakrvácenou uniformu apotlučený obličej. „Kdo vám to udělal?“


  „To nic není,“ odpověděl McGrath. „Chytil jsem se sBokumbem.“


  „Hm. Máte nějakou stížnost?“


  „Mám. Byl jsem křivě obviněnej, že jsem přizabil jednoho vězně, abyl jsem poslanej na samotku. Říkám vám, že jsem dovojančil, jestli se to neodvolá.“


  „Krucinál!“ utrhl se na něj Markham. „Vždyť jste se právě přiznal.“


  „Byl jsem obviněnej, že jsem zrychtoval Robertse,“ řekl McGrath, „a za jeho stav nemůžu.“


  „Akdo tedy?“


  McGrath se zadíval do prázdna. „Zeptejte se Robertse. Já zrychtoval tři červenočepičáře, za to jsem tady, apoprali jsme se sBokumbem, ale nepřizabil jsem Robertse anemám chuť sedět vajnclíku za něco, co jsem neudělal.“


  „Celá ta banda patří do svěracích kazajek,“ ozval se Williams.


  Markham si ho nevšiml. „Máte ještě nějakou stížnost, McGrath?“


  „Ne, pane.“


  „Žádnou stížnost na dozorce?“


  McGrath se podíval na Williamse. „Tomuhle bych nesvěřil ani krysu.“


  „Stěžujete si na špatné zacházení?“


  „Bulit vám tu nebudu. Svoje si ubráním sám.“


  „Takže jste úplně ve formě?“


  „Tak ve formě, že se dokážu postarat sám osebe, žádný strachy.“


  „Postavte se tamhle.“ Markham se zadíval na Bokumba, který právě vešel do cely. „Proč nejste oblečený?“


  „Odmítá nosit královu uniformu, pane,“ řekl Harris.


  „Zbláznili se tu všichni?“ Doktor se podíval na Williamse.


  „Teď aspoň vidíte, ským tady mám co dělat, pane,“ řekl Williams.


  „Máte nějakou stížnost, Bokumbo?“ zeptal se Markham.


  Bokumbo zvrátil hlavu nazad arozesmál se. „Děláte si legraci? Víte, že Stevens je po smrti, avíte, jak umřel, aunohou vám leží Roberts. Zkoho si to chcete střílet?“


  „Víte krucinál, ským mluvíte?“ zařval Markham.


  Roberts se namáhavě posadil ařekl: „Mluví pravdu avy to víte…“


  „Štábní Harrisi,“ řekl Markham, „odveďte tyhle– tyhle šílence na chodbu. Až si promluvím se štábním Williamsem, důkladně je vyšetřím.“


  Harris vězňům pokynul aoni vyšli na chodbu.


  „Nejdřív byste jim měl vyšetřit hlavy, pane,“ poznamenal Williams.


  „Blázni. Samí blázni,“ přisvědčil Markham.


  „Kdyby snima člověk jednal vrukavičkách, pane, tak se mezi sebou povraždí,“ řekl Williams.


  „Co se tu vlastně stalo?“ Ohlédl se, když do cely vešel štábní rotmistr. „A, štábní rotmistr–“


  „Co se tady děje, pane?“


  „Vyšetřuju stížnosti na štábního Williamse.“


  „Stížnosti vězňů.“ Štábní rotmistr pokýval hlavou. „Ktomu někdy dochází. Zrovna se oto pokusil Bokumbo. Přišel kveliteli, představte si, že přišel kveliteli napůl nahatej. Williamsi, tenhle blok si beru na starost sám.“


  „Štábní rotmistře, tu stížnost podal štábní Harris.“


  Štábní rotmistr se pomalu otočil, podíval se na doktora ana okamžik se zdálo, že ho raní mrtvice. Ukázal na Harrise, ale chvilku mu trvalo, než ze sebe vypravil slovo. „Vy, Harris? Co jste mu napovídal?“


  „Pravdu, pane.“


  „Pravdu? Očem to sakra mluvíte? To vy jste přived Bokumba kveliteli?“


  „Ano, pane.“


  „Tak to jste byl vy! Vy!“


  „Sám jste mi řek, abych ho tam doved, jak to půjde–“


  „Pravda. Máte pravdu,“ skočil štábní rotmistr Harrisovi do řeči. „Řek jsem vám, abyste ho tam doved, ale nenapadlo mi, že ho necháte kveliteli vrazit nahatýho jako vdžungli. To jste ho už taky moh nechat, aby se pomaloval válečnejma barvama anasadil si kouzelnickou masku. Chcete snad, abych vypadal jako úplnej idiot?“


  „Všichni začínáme vypadat jako úplný idioti.“


  „Co mi to děláte, Harrisi?“


  „Vám ne, pane. Proti vám nic nemám. To byste měl vědět. Jen proti Williamsovi.“


  „Proti mně. Kdo sakra vede tenhle podnik?“ Štábní rotmistr se trochu uklidnil. „Nevím, co jste tady napovídal, ale hnedka to odvolejte. Tady před doktorem. Odvolejte to všecko, Charlie!“ Obrátil se kMarkhamovi. „Už nám to víckrát neujde, pane. Dám všechno do pořádku. Nechte to na mně.“


  „Štábní rotmistře, zdá se mi, že jste si vzpomněl pozdě.“


  Štábní rotmistr se podíval na Robertse ležícího naznak na podlaze se zavřenýma očima. „Dáme ho do zvláštní cely. Bude líp, když ho vyléčíte tady.“


  „Půjde do nemocnice,“ prohlásil Markham.


  „Na celu.“ Štábní rotmistr šlehl pohledem po Williamsovi. „Avy půjdete kbráně, dokud neskončí vyšetřování.“


  „Štábní rotmistře,“ zařval Markham, „poslouchejte mě laskavě, co říkám!“


  Štábní rotmistr se mihl kolem něho. „Harrisi, než nastoupíte domácí vězení, udělejte něco užitečnýho. Připravte pro Robertse celu!“


  „Krucinál, neobcházejte moje rozkazy!“ zaburácel Markham. „Roberts jde do nemocnice.“


  „Ne, nejde!“


  Markham se otočil aužasle se podíval na Williamse. „Co jste to řek?“ Williams si odstrčil Harrise zcesty, popadl Markhama apřirazil ho ke zdi: „Vy jste uznal Stevense jako schopného bez vady. Jak jsem sakra měl vědět, jestli je vpořádku, nebo ne? Vyšetřil jste ho? Ne, akorát jste se mu podíval na pindíka apředhodil jste nám ho jako schopnýho snášet všechny tresty. Ateďka je po smrti. Byl jste línej jako veš, ani jste vězně neprohlídl. Ato vaše zatracený lajdáctví mi uvázalo na krk mrtvolu!“


  Štábní rotmistr Williamse od Markhama odtrhl, celý bílý vzteky. „Kdo sakra myslíte, že tenhle podnik vede?“ Rozhlédl se zuřivě kolem sebe. „Já! Štábní rotmistr Wilson. Pětadvacet let ve službě. Vy ne, Williamsi. Já!“


  „Pojďte, Harrisi!“ Markham vykročil ke dveřím. „Zatelefonuju pro sanitku. Roberts půjde do nemocnice. Pak zajdu za velitelem aza velitelem okrsku.“ Udveří se zarazil. „Podám hlášení ovašem chování, štábní rotmistře, iovašem, Williamsi.“ Vyšel zcely vpatách sHarrisem.


  „Já taky podám hlášení,“ zařval za ním štábní rotmistr. „Svoje hlášení!“ Obrátil se kWilliamsovi skelným pohledem. „Já vedu tenhle podnik. Já. Ajá rozhoduju, co jde aco nejde.“


  „Měli bychom se honem rozmyslet,“ navrhl Williams.


  „Vy mě už do žádnýho průseru nedostanete!“ Štábní rotmistr Williamse probodl očima.


  „Poslechněte, ty dva podají hlášení. Jedeme vtom spolu. Rozumíte? Musíme vypovídat shodně.“ Williams štábního rotmistra zatahal za ruku. „Musíme držet spolu.“


  Štábní rotmistr stál uprostřed cely, zlehka se pohupoval na patách azíral do prázdna.


  „Slyšíte?“ naléhal Williams. „Hodíme to všecko na krk Robertsovi, doktorovi aHarrisovi.“


  Roberts se posadil apozoroval štábního rotmistra snechápavě svraštěným čelem.


  Štábní rotmistr se nepřestával pohupovat na patách azírat do prázdna. Pak se usmál. „Myslíte, že je velitel bude poslouchat, když za ním přilezou? Kejvne mi na všechno, ještě než vejdu do dveří.“ Ohlédl se anajednou si uvědomil, že ho Roberts pozoruje. Zahleděl se na něj dlouhým prázdným pohledem apak se podíval na Williamse. „Roberts jde do špitálu,“ poznamenal, otočil se na patě avyšel zcely.


  Williams vyskočil, jako by ho chtěl zavolat, ale pak si to rozmyslel, obrátil se apodíval se na Robertse.


  „Teď jste sám,“ řekl Roberts.


  Williams se zašklebil. „Ba ne, pořád ještě tu mám tebe, atentokrát…“ Williams odhodil čepici do kouta cely.


  Do cely vběhl Bokumbo sMcGrathem. Williams se vrhl ke dveřím, ale Bokumbo je sprásknutím přirazil. Williams ucouvl, přitiskl se ke zdi ačekal. Bokumbo ukázal na Robertse. „Dobře se podívej, jak jsi zřídil Joea!“ Avykročil proti Williamsovi nevšímaje si ran, kterými ho Williams zasypával.


  Harris odemkl dveře, podíval se na Bokumba, Robertse aMcGratha, kteří seděli na podlaze zády ke zdi, pak se podíval na Williamse, klekl si kněmu aohledal ho, potom se obrátil apohlédl na Robertse. „Je po něm.“


  „Já vím,“ přisvědčil Roberts.


  „Kdo to udělal?“ Harris přeletěl pohledem zMcGratha na Bokumba.


  „Williamse sklátil úžeh,“ řekl Bokumbo. „Někdo je na to háklivej, aněkdo ne.“


  „Tohle je vražda!“ Harris šlehl očima po McGrathovi. „Slyšíte mě? Vražda!“


  McGrath se na Harrise upřeně zadíval. „Bachaři zkrotili Robertse. Proto vypadá, jako by se srazil sautobusem. AWilliams potřeboval zkrotit, když napad Robertse. Proto je po smrti.“


  „Vy magoři zatracený!“ Harris vykročil ke dveřím, ale zarazil se apodíval se na Robertse. „Vyhrál jste.“


  „Já vím,“ přikývl Roberts.


  


  Velitel rozrazil dveře asežehl pohledem štábního rotmistra Wilsona, který ležel na posteli jenom ve spodkách atiskl si knahé hrudi sklenici.


  „Štábní rotmistře,“ křikl, „vězni na osmičce zavraždili štábního Williamse!“


  Štábní rotmistr se na posteli posadil, nalil si další dávku aznovu si lehl. „Himlhergot,“ zařval velitel, „neslyšíte, co vám povídám?“


  Štábní rotmistr se dlouze napil, pak si znovu přitiskl sklenici khrudi aupřeně se zadíval na protější zeď. „Takovouhle paseku jsem za těch pětadvacet let služby ještě nezažil,“ řekl.


  „Štábní rotmistře, zavraždili jednoho znašich dozorců. Co je to svámi, hergot? Vstaňte zté postele!“


  Štábní rotmistr se na velitele podíval. „Pětadvacet let anikdy jsem si nepokaňkal reputaci. AWilliams je tu tejden, jedinej tejden, aje ztoho průser až na půdu. Williamse že zavraždili, říkáte?“


  „Zavraždili. Zatímco vy se válíte vposteli aožíráte se.“


  „Pětadvacet let.“ Wilson zuřivě mrštil sklenicí ozeď.


  „Štábní rotmistře, radši mi sakra řekněte, co se tu vlastně stalo?“


  Štábní rotmistr pomalu slezl zpostele, nalil do umývadla vodu aponořil si do ní obličej.


  „Štábní rotmistře,“ zařval velitel. „Zodpovídáte mi za Stevensovu smrt… Za vraždu na Williamsovi. Zodpovídáte mi za všechno, co se tady dálo!“


  Štábní rotmistr se po veliteli ohlédl apo tváři mu stékala voda. „Tady se nehne ani myš, abych otom nevěděl.“ Usmál se na velitele vlčím úsměvem. „Vy– vy si akorát podepisujete lejstra, nejste tady nic než pátý kolo uvozu. To já si vodkašlu všechno, co se tady šustne. Já. Všechno se sesype na mě. Konal jsem svou povinnost, jak nejlíp jsem uměl, ale teďka mi zlámou vaz. Ten kurva soud mi zláme vaz.“


  Osušil si obličej, oblékl si čistý nátělník acvilinkovou blůzu, pak si nasadil čepici achopil se své poddůstojnické hůlky. „Tak, pane.“ Probodl velitele očima. „Měli bychom ten bordel tady dát kapku do pořádku pro novýho velitele aštábního rotmistra.“


  Avypochodoval zmístnosti.


  Dramatický psychologický příběh


  psaný poutavým a bezprostředním stylem


  je znám i z filmové verze.
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